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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~n~rale a adopts un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et 'expression < accord international > n'ont 6td drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptre A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de .< trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30331

REPUBLIC OF KOREA

and
RUSSIAN FEDERATION

Protocol on the establishment of consulates general. Signed at
Seoul on 5 October 1992

Authentic texts: Korean, Russian and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REPUBLIQUE DE CORtE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Protocole relatif 'a l'tablissement de consulats gen6raux.
Sign6 'a Seoul le 5 octobre 1992

Textes authentiques : corien, russe et anglais.

Enregistrg par la Republique de Coree le 6 octobre 1993.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI ME)KcaY nPABHTEJ~bCTBOM PECnIYBJIHKI4 KOPE1
14 HPABHTEJbhCTBOM POCCHFICKOV (EAEPAJ41F4 OB
YLIPE)KJREHH14 FEHEPAJbHbIX KOHCYJIbCTB

flpaBMTenbCTBO Pecny6nWKw Kopes 1 flpaBWTenbcTaO POCCHACKOA Oene-
paumm,

PYKOBORCTBYSCb lenaHmem aanbHeftero pa3BMTM5 B3aMOBwrOflHbIX OT-

HOweHMA M COTPYDHm4eCTBa Mexwy RBYMR CTpaHam,

B uensx o6ecneeHWS 3aMMT npaB M MHTepecoB rpamnaH o6owx rocy-

naPCTB,

B COOTBeTCTBMW C nfO)OeHHiMm KOHCynbCKOA KOHBeHUMM Me)mmy Pecny-

6nWKoA Kopes W PoccMRcKoR OenepaumeA OT 18 MapTa 1992 rona,

nor0B0PMnCb 0 HecneyomeM:

CTaTb R I

I. npaBATeNbCTBO Pecny6DnKm Kopes naeT cornacme Ha yqpexneHme

POCC4CKO enepaumeA reHepanbHoro KOHCYnbCTBa B nycaHe.

2. fPaBMTeNbCTBO POCCWACKOA Oenepaumm naeT cornacme Ha yqpe -

feHme Pecny6MKoO KopeR reHepalbHOrO KOHCYnbCTBa BO BnaaABOCTOKe.

CTaTb s 2

KOHCybCKMR OKpyr 1 'UcIeHHbM COCTaB KOHCYJlbCTB 6yneT onpeneneH

no LnInIOMaTW-eCKWM KaHanaM.

CTaTb q 3

npOTOKOfl BCTyflaeT B Cm4Jy C MOMeHTa flO~nfCaHWA.

Vol 1738, 1-30331
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COBepweHo B Ceyjie " 5 " OKT96pR 1992 roa, B fBYX

3K3eMnnslpax, KaKabiA Ha KopeACKOM, PYCCKOM w aHrjlmRCKOM R3WKax;

np14eM Bce TeKCTW meMOT OnMHaKOBYIO CMJ1Y.

3a f-paBHTeImCTBO
Pecny6jmKH Kopex:

" I1

3a IpaBHTebCTBO
PoccrIcKoi cIeaepaumH:

Vol. 1738, 1-30331
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PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF CONSULATES GEN-
ERAL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Russian Federation,

Desiring to further develop mutually beneficial relations and

cooperation between the two countries and to facilitate the protection

of the rights and interests of their nationals,

Considering the provisions of the Consular Convention between the

Republic of Korea and the Russian Federation signed on March 18, 1992,2

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Republic of Korea hereby agrees to the

establishment of a Consulate General of the Russian Federation at Pusan.

2. The Government of the Russian Federation hereby agrees to the

establishment of a Consulate General of the Republic of Korea at

Vladivostok.

ICame into force on 5 October 1992 by signature, in accordance with article 3.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1737, No. 1-30330.

Vol 1738, 1-30331
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Article 2

The consular district and the number of members of the consular

staff shall be determined through diplomatic channels.

Article 3

This protocol shall enter into force on signature.

Done at Seoul, this Sl, day of October 1992 in duplicate

in the Korean, Russian and English languages, all texts being equally

authentic.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Russian Federation:

I Roe Chang-hee.
2 George F. Kunadze.

Vol. 1738, 1-30331
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE CONSULATS
GtNtRAUX ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRA-
TION DE RUSSLE

Le Gouvernement de ]a R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la F6d6ra-
tion de Russie,

D6sireux de renforcer les relations mutuellement avantageuses et la coop6ra-
tion entre les deux pays et de faciliter la protection des droits et des int6rets de leurs
ressortissants,

Consid6rant les dispositions de la Convention consulaire entre la R6publique de
Cor6e et la Fd6ration de Russie en date du 18 mars 19922,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e autorise l'6tablissement d'un
consulat g6n6ral de la F6d6ration de Russie A Pusan.

2. Le Gouvernement de la Fd6ration de Russie autorise l'6tablissement d'un
consulat g6n6ral de la R6publique de Cor6e A Vladivostok.

Article 2

La circonscription consulaire et le nombre des membres du personnel consu-
laire seront ddtermin6s par ]a voie diplomatique.

Article 3

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur t la date de sa signature.

FAIT A S6oul, le 5 octobre 1992, en double exemplaire, en langues cor6enne,
russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la F6d6ration de Russie:

[ROE CHANG-HEE] [GEORGE F. KUNADZE]

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1992 par la signature, conform6ment A 'article 3.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1737, n0 1-30330.

Vol. 1738, 1-30331



No. 30332

REPUBLIC OF KOREA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement concerning cooperation and mutual assistance in
customs matters. Signed at Seoul on 19 November 1992

Authentic texts: Korean, Russian and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REtPUBLIQUE DE COR-tE
et

FIDtRATION DE RUSSIE

Accord concernant la cooperation et rassistance mutuelle en
matiere douanibre. Sign' i S6oul le 19 novembre 1992

Textes authentiques : corgen, russe et anglais.

Enregistrg par la Ropublique de Corge le 6 octobre 1993.

Vol. 1738, 1-30332
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF AIEHIIE ME)KIaY HPABHTEJbCTBOM PECHYBA14
KOPEA 14 IIPABAITEbCTBOM POCCHflCKOfl qEAEPAHH O
COTPYU14HWECTBE 14 B3AHMHOR IOMOIu riO TAMO)K-
EHHbIM BOrIPOCAM

flpaBHTenbCTBO Pecny6HKH Kopesi flpaBHTeAbCTBO POCCHiAcKoR

Oe~epaUHH. HmeHgemme B AabHe~ueM CTOpOHH,
HCXOA H3 Toro. qTO HapJUeHHR TamOzeHHOFO

3aKOHOAaTeJbCTBa HaHOCRT ywepb 3KOHOmHqecKHM. HaJoroBum,

CoumabHUM H KommepmecHM. a TaKie ToprOBHM HHTepecam HX

cTpaH.

nPH3HaBa s BBXHOCTb O6ecneqTeHHR T0'Horo Hcq1cJeHM9

TawozeHHuX nOUJHH H APjjrHx HaJOrOB, B3HImemUx npH BUBO3e H

BBO3e TOBapOB. a TaKie HaAeiaxero BH1OAHeHHSI 9CJOBH14 KOHTPOR

3a BHevHeAl TOprOBieAl. peaAH3aU 1 KOTOpX B03AozeHa Ha

TamomeHHue cgIyu CTOpOH.

6WyyqH yBegAeHHUMH B TOM. qTO yCm4a no npeAoTBpa1eH1M

HapyseHHA TamOeHHOrO 3aKOHOAaTebCTBa H no oecneqeHM

npaBHJbHOrO B3HmaHH1 HMnOPTHVX H 9KCnOPTHUX nOIJHH H HaJOrOB

woryT CTaTb 6o0ee 3aIDIeTHBHLMH 6Aaroapi COTPUJXHHqeCTBU wemAU

HX TawomeHHUMH opraHamH,

npMHmag BO BHHmaHe PeKomeHlaU~m CoBeTa TamOeHHOro

COTpUAHHqeCTBa 0 B3aHMHOv aAMHHCTpaTHBHOM coueACTBHH OT 5
Aexa6psi 1953 roAa.

corlacHAHCb o HHxeceAmweM:

CTaTbg I

OnpeAeneHHe TePM1HOB

B Uengx HaCTogiero CornameHs:

1. "TamoxeHHoe 3aKoHoaTeJbCTBo" 03HaqaeT 3aHOHH 14

lpaBm~a, pergJrpumme BB03, BHB03. TpaH3HT TOBapOB jim60

0CgIW .erTBJ1R!!HHC qny-HX TaM0!(3HIX flpoi!eAyp. KOTvOp u  KaCa!TCR

TaMOzeHHUX nOmi m 1 purx iaJiorOB, 83Hdae~bX TamomemHIUmm
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CJI$jw6am. a TaKze 3anpeTb, oFpaHwi4ie!HSI H RpU!MO mepbi no
K O!Tp0IM 3a nepePl!sHe IIHeM ToBopo3 ,lepe3 rO1IJRapCT8CHH e

FpdHH11bi 060HX FOC4RapCTB.

?. "H8pyWeHHe" Oq-iqaeT 8C9.Koe HaJpyeIH0 TamoxeHiOvo

3dXoHOjaTeJlbCTBa. paBIlo maH H nm6q!9 1101i]TKY HapgUIeHHl 3TOI-O

3aKOHO aTe JbCTBa.

3. "Tamoe CJ1gJZ6m" o3HaqalT: B PecnU6.mwe Kopei

KopeAcKgi TavozeHHUm AAMMhIHHcTpau~m, a R PoccHmcKoi OeJepauHH

FocyjapCTBeHHbR TamoxeHHvA KOM14TeT.

4. "3anpamHBamiag TamoseHHia cjig36a" o3HaqaeT

KOfneTeHTHMA TamomeHHHA opraH CTOPOHbI. KOTopaS JeiaeT 3anpoc

o6 oma3aHHH coeAeCTBHS no TawozeHHHM BonpocaM.
5. "3anpamHBaemag TaMozeHHa1l ciY36a" o3HaqaeT

4O)r1PTeHTH1b TaMOleHHib opraH CTOpOHb. xOTopas nojgytiaeT 3anpoc

Ho TaM9eHHHM BonpocaM.

CTaTbq 2
CPepa eAeCTBHR CornamieHHl

1. CTOPOHbI Kqepe3 CHOR TamoMeHmibe CiiyE6bi B COOTBeTCTBHH C

UCAOBHRMH HaCTo-iero Corametius:

a) oKa3mBaMT Apgr ApUrg B3aHWHOe COACCTBHe B Ueiix
06ecneqeHKR HaAe~aigero BunOAHeHmg TamozeHHOFO

3aKOHOtaTeJbCTBa:

6) OKa3uBaDT Apgr ApgrU B3aHMHOe COteACTBme B

npeAoTBpaveHHH H pacceAOBaHHH HapYIeH4 TamoIeHHoro

3aKOHoAaTebCTBa. a TaKze B HaKa3aHMH 3a mX coBepIeHMe:

B) no 3anpocg oxa3mBaMT Apgr Apyry B3amMHoe coeAeCTBme B
npeAoCTaBneHHH NHtTopmaUMH AJISI HCnOJb3oBaHHR B uejiix npHmeHeHmg

H c06Am.eHM9 TamoMeHHOFO 3aKoHOAaTeJlbCTBa:

F) HPenPHHHMaMT mepH Ajiq0cguCjeCTBeHHS1 COTPUHHqeCTBa B

obJaCTH HcciieAOBaHMs. pa3pa6OTKH H HCBNTaHHS HOBHX TamoeHHUX

npolepdyp, o6yqeHHM KaRpoB. o6MeHa cneUHaJTHCTaMw, a TaKle 110

ApyrmH Bonpocam, HOTOPble MOFUT nr)Tpe6oBaTb HX COBmeCTHiX

ReACTBHA: H
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R) CTpeMqTC K raPVOHH3aUHH H UHHMHKaQHW TamomeHHUX

CH:TCM, K ycoBepmeHCTBOBaH4K TaMOMPIH0A TeXHHKH, a Tai(me K

nevWHmm BOrpOCOB. CB93aHHUX C flpHM;HeHmeM H co6J1JeHmem
T- .M.O eH!fHX hpaBNA.

2. CoReICTBHe. KOTOpOe npepucMaTpHBaeTCSI B nORIIHKTaX

'" H "B" IyHKTd I HaCTORICAl CTaT,1H MOECT 6IUTb oKa3aHo c

IlefJbM HCnOJlb3OBaHKI4 BO Bcex CyU86HUX. aAMHHHCTpaTMBHUX HAM

MHIX pacceAOBaHKSlx.

3. CoAeAICTB e B pammax HaCTosiqero CorinameH149

OClUeCTBJIgeTCSi B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOiaTeAbCTBOM. eAeCTByMlEKM

Ha TeppHTOpIM 3anpaSHBaemoR CTOPOHN. H B npeeinax KOMneTeHUIMK

M BO3MOIHOCTeR 3anpa5MBaemoA TamOIeHHOA CJIyIN.

4. 9CATOBHS1 HacTosero CorJameHHsI He 6UyJUT NCTOJKOBaHu

TMA(HM o6pa3OM, 4TO mX npHmeHeHHe oFpaHMHIHT npaMTHKY OKa3aH4S

B3aHmHOH rJOmOIRm. CU1IeCTBIRU J B iaCT09o0ee Bpe.Sg ieXAy

CTaTbQ .J

KCKJM1eHMR K3 O6S3aTeJbCTBa rio ofra3aHM coAefMCTBiS1

1. B ci.yqae Korla 3anpawNBae~a. TamOxeHHal cquz6a

CU4.TaeT. 4TO BunoLiHeHHe 3anpoca VO~eT HaHeCTH pijep6

CyBepeHHTeTg. o6ieCTBeHHouY nOp-qJJKIJ, 6e30aCHOCT HAM KHUM

cy!eCTBeHHHM KHTepecam ee CTpaHM AHO0 npKBeCTH K pa3rnameHHE

npOM3BOJCTBeHHuX, KommeplecKMx HAM HHUX ceKpeTOB Ha TepIJTOPMH

3anpaIMBaemo CTOPOHl. OHa MOIeT OTKa3aTb B COAeICTBMH. JIHO0

OKa3aTb ero He B OJHOM 06bee, Al6o OKa3aTb ero np UCJOBHH

co6AmjeHHw9 onpeAeeHHUX Tpe6oBaHMA.

2. B ciyqae eCAM 3anpoc 0 COReRCTBHH He moxeT 6MTb

BHIlOJHeH. TONoxeHHas cjgz6a. KOTopasi o6paTm-gacb C 3anipocom.

)O,!ZHa ObTb CBaeBpeaeHHO UBeomN eHa 06 3TOM C gxa3aHxeM npHqMH

f)TKdij. H coteACTBMM.

3. ECJIM TamOleHHaq cjigzOa o6paqaeTcR 3a Co eACTBHCM.

KiJTOPOe He MOra Ohl OKa3aTb ca~a B CAytae TaKor-O o6paleHmH K

HeR TaMOzeHHOA CAUJ61i 1pyro CTOPOHb. TO B CBOeM 3anpoce OHa

OTMqaeT 3TOT )aKT. BvnOJIHeHMe TaKHX 3dnPOCOB nepeilaeTcsi Ha

YCMOTPeHHe 3anpamnBaeMO TamOSCHHOA CJI.Z6U.
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CTaTb q 4
0pMa 1 coAepmaHe 3allpOc13 o nOMOUIM

I. 3anpocs, cjteaHHle Ha OCHOBaHMM HaCTosuqero CoriameH1si,

ROANHU flPeCTaBASTbCSI B JIMCbMeHHOM nmAe. K 3anpocy ROAZHU 6tTb
npHiozeHH AOKymeHTN, HeO6xo4Mmue jA9 ero mcnoiHeHma. B cnyqae

eCAM 3anpoc je~aetcSI B qpe3BuqaAHOI CMTyaqmH. OH MOmeT 6bITb

npHH9T B gCTHOA $OpMe, OAHaXo n1CbMeHHOe nORTBePIAeHme TaKoro

3aRpoca ROAIHO 6Tb cjenaHo B BO3mOmHO 6onee KOPOTKMe CPOKM.

2. 3anpocu. cAeaHHue Ha OCHOBaHHM HaCTogero CorFameHH9.

ROJRHU BKJH34aTb B Ce59 cjejtyDKyI MH41opOaU4M:

,I) HaMeHOBaHme C.qAy6b, AejlammueP 2,3!poc:

0) xapaKTep pa36MpaTeJCACTBd. B OTHOMeHMH KOTopOrO
CLLJ.ICTCP 3anpoc:

B) !IleAb M 1PHMIHHa 3anpoca;

r) mmeHa K aApeca CTOPOH, B OTHO1CHMM KOTOPWX Aejaetcs

3anpoc. ecJIM OHM H3BeCTHH; M

P,) KpaTKoe H3AoIeHMe CUTH ueia M CB93aHHUX C HMW

mpm)HeCKMX O6CTOS[Te~nbCTB.

3. 3anpocu AOAHvI 6EITb ceAeaJH Ha O$MIaJbHOM 3NKe

3anpaEMBaeMoA CTOpOHu HAN Ha aHJ1HcRCKOM S3IAKe.

4. B cnyqae ecAM 3anpOC He OTBeqaet O$HMuanbHUM

Tpe6OBaHHgW. aO~eT 6HTb 3aTpe6OBaHO ero M3meHeHHe HAN

JOfOAHeHme.

CTaTbsi 5
0693aTeJbcTBa no coOjivJeHmu HOH$mJ~eHUmabHOCTM

1. RH-iopmau~is, JtomymeHTH 14 jtpUyre coo6ajeHMSl. I1oJIy,4HHUbe B
COOTBRTCTBH C HaCTOS1HMH CorJaueHxeM TaMOmeHHUMH cngzOamm

Q! -),-.x CTOpOH, H()r!!T KOHDM4eHUMabHHP XdI)dXT p H n (JJAb3YIDTC9

T;4HMH e MepJMH 3aRWTW. KaxHe !IPHNHSeIMTCS K TaIk'jO pOAa
LiIICp1UHl4 IA ROWZY'MeHTal B COOTBeTCTRIH C 3dKOHOjiaTeibCTBO.

,RP4U 'CTP$IDIuH Ha TeppMTOpMM CTOpOHII. KOTopaSJ ee FlORItMiRa.

. !H POpMUHS. jORyMeHTV H jIpyrme cOOI6aeHA.4, flo jyeHHbIe

COOTBeTCT!3HM C HaCTOSIMMM COrFaweHHem. He ROAHbi
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H(.'{iib 3flB ThC i j~ini HHNX jiPj.eA. IpoE.e yKa3aHHNAX B HaCTOmem

CorqA'ie!mHm, 6e3 FlIHCbMeHHOro Ha TO CoFnhacHR ,npeOCTaBKBweA HX
TaM;)neHHOA CAU6u.

CTaTb! 6

KaHai CB..3H

1. ConeACTBHe 6y,,eT OCgigeCTBJISTbC.. B pamIax gFlPlMuiX CB93ef4
-) H! H H,3.-H X ,10,J1HOCTHb[X JI.H, onpeqe.nsiemx PUoBO,,HTCJI9MH

;f'OT"?"TrTF.TyII94X TaMOZeHHiX CJYI1.

-Rcnj w ecnm -3anfp,3mi4BapM- .- r)eIRa Cpmi I'tir o OJ ' T

" P e. } ! 3x i3XqRfl HI;I B ee KOMIIeTP.HIUHM. 011! 1Fp erjeT Pro

r OOTI iTCTRBFIDI Mtf JOIdn.eTeHTHOMY OpraHy.

CTaTb,, 7

BI.ojiHeHe 3anpocoB

1. 3anpauHBaemal TamOzeHHasi c ii 6a npoAnpHmmMaeT Bce
YepH. HeOCXoAHMue AS HCHOJ1HeHHS1 3anpoca. H npHjaraeT npM 3TOM
Bce YcHfHM AARS HaX0XAeHHs npaBOBNX Ae1CTBHA. OTBeqamiqmX
JAafiHOMU 3anpocy.

2. Tamozeia cjnyx6a oAJH0o CTOPOHN IPOBORHT 110 npOcb6e
TaOIeHHOR CyIyI6l ApyroA CTOPOHN Heoexo1H oe paccAe.OBaHHe,
BsKmuag onpoc 3ScnepTOB. CBHAeTe8e9 H .lHI. noAO3PeBaeuMX B

Co0ePMeHHH TamomeHHUX HapyveHHM.

3. Taoeimias cAgy6a OjHOAl CTOPOHN ipeJIpHHHaeT no

.:ocOIie T,3iOIeHHOR1 cjIyz6V ApUtroA{ CTOpOHH wepbi Rs, c6opa H
[poBepKH HH$OPMaUIMM. a TaKze npoBe/enHS pacceJoBaHHS C ue1JbE

UCTaHOBJieHH9 IaKTOB OTHOCHTeJIbHO AeA. gKa3aHHUX B noAnUHKTax
-6- H "B" ng!HKTa I CTaTbI 2.

4. 3anpalHBaema-S TamozeHHal cJjI6a AOJIHa HCflOAHS1Tb

3anpoc 0 npoBeAeHMH onpeAeeHHoA npoueAUpH. B cngqae ecJiH
mcnoiJHeHHe TaKOA npoLeAUPH He npOTHBOpeqHIT 3aKOHOAaTeAbCTB

o6HqHOA npakTHKe. Je8CTBUEM[HM Ha TeppHTopHH 3anpamHBaemoA

CTOPOHN.
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5. 3anpaVMBav~al TamozeHHag cjyz6a AOJsHa 6HTb no ee

npocb6e onoBe~exa o BpemeHH H mecte npOBeAeHH9 AeACTBHA,

ocyxeCTB~aemux BO HCnOAHeHe 3anpoca..

CTaTbSl 8
AIOgmeHTu H APyrme maTepHaAu

1. TamoseHHau cAgi6a OAHO CTOpOHU npeACTaBget no
3anpocg B COOTBeTCTBMH C AeACTBUERHM HaUHOHabHHM

3aKOHoaTeJbCTBOM TamomeHHOR cAgi6e jtpyroR CtOpOHN axKT.

CBHAeTebCXHe noxa3aHM9, 3aBepeHHwe KonH JOKy4MeHTOB MAN

Apyrme matepmau, KOTopue SIBA1ETC9 cyxeCTBeHHO HeO6XOAHHMM

Aq CyseJ6HHX MAN aAmHHHCTpaTHBHuX npoueAUp. ocy~eCTBAgeMWx Ha
TePPMTOPMH ApgroA CTOPOHH.

2. OpxrMHaAu AOKymeHTOB HAM AprHX maTepHaIoB morT 6UTb

3aTpe6OBaHH TOJbKO B TOM cjgqae. KorAa 3aBepeHHHX monH

HeAoCTaTO4HO. flepeAaBaemue OPHrHHaAN AOxgmeHTOB H ApyrHX
maTePHaoB AOJIHm 6ITb BO3BpaiMeH nP nePBOA BO3MORHOCTH.

3. Bwecto AoxmgeHTOB, npeAgcoTpeMuHHHX HaCTOIUHM

CornaeHHem. AA2 TeX ze UeneA moiet 61Tb nepeAaxa B Am6o0 BHAe

KomnbMTep8H3POBaHHa HHIpopmalIK2. OAHOBpemeHHo o6ecneqHBaeTcSl

nepeAama BceA COngTCTBUmieA MHx$Opma4HH, Heo6xoAMo Aig

HHTepnpeTauHH HAM HCnoJb3oBaHMg 3THX maTepaoB.

CTaTbg 9
O6meH HHQOPvaMUeM

TamoseHHue cnyu6u CTOpOH coo6XamTt Apr Apyry:

i. flo CO6CTBeHHOA KHHHmaTHBe HAM no 3anpocy H B BO3MOEHO

6ouee KOPOTKHA CPOK HH41opmaUHM, HmBEMCR B MX pacnopsleHHH.

OTHOCHTebHO:

a) ReACTBMA, B pe3UJbTaTe HOTOPHX MOIeT 6lTb coBepmeHo

TamoxeHHoe HapygeHxe. HaHOca1Mee 3HaqMTeAbHHA yxep6 3KOomMHe,

3AOPOBb rpazAaH. O6XeCTBeHHOA 6e3onaCHOCTM HAM APrmm
ZM3H8HHO BalHM KHTepecam ApuroA CTOpOHH;
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6) meTOAOB. KOTOpie mOryT 6HTb npImeHeHU npH npeceqeHMH
TamozeHHUX HapyueHHA H, B qaCTHOCTH, J6HX TeXHHqecHIx

cpeAcTB, cnoco6CTBymijHx 60pb6e C TamozeHHHMH HapgveHHUMH;

B) HOBWX CnOCOo6B CoBepmeHH5 npaBoHapyeHHA:

r) Pe3YJbTaTOB, nOJgqeHHNX npM npHmmeHeHHH HBo TeXHHKH
60pb6u C TamOzOHHUMH HapyleHHNMH;

A) TeXHMKH H COBpemeHHUX MeTOAOB TaMozeHHorO o00pmJeHHg

naccaIHPOB H rPY3OB.
2. flO 3anpocy H B BO3MOIHO 6oee KOPOTKHA cpoK

HH$OpmauvH. HmmemwyJcm B Mx pacROPRleHHH. OTHOCHTeJbHO:

a) TOBapOB. BUBO3HMUX C TePPHTOPHH OAHOR CTOpOHN Ha

TePPHTOPHM Apgrok CTOPOHk. a TaKme TamoseHHUX npoueIyp,

npmeHgewux npH TaMozeHHOR O'HCTme TOBapoB;

6) AMU, ToBapOB, a Ta~xe CPeACTB wopcmoro, Ha3eMHoro H

B03UHoFO TpaHCnOpTa, nepemexaem x mezAy TePpHTOPHRMH CTOpOH:
B) nepemeqeHMU ToBapOB. OCO6eHHO Tex. KOTOpme woryT

nPACTaBJITb Urpo39 HaUMOHaabHoR 6e3onaCHOCTH o6ewx CTOpOH:
r) HCflOJb3OBaHMS KOMnbETePHoA TeXHHKH npH nPoBeAeHHH

npoeAypH TaozeHHOR OqHCTKH:

A) B3HMaHHl TaMozeHHUMH cJIyE6aMH TamOzeHHHX noAMHH H

ApyrHX HaJIoroB H c6opoB H, B qaCTHOCTH, HH@opmaUHm. KOTOpau
mOIeT noMoqb B oteHKe TamOIeHHOR CTOHMOCTH TOBapOB H

yCTaHOBjieHHM HX TapHIDHOR KaCCH(DHKaut1mm

e) co6AmAeHM2 3anpeTOB H orpaHHqeHMA no BBo3Y H BBo3g:

I) npHmmeHeHH TaKHX HaUH0HaJbHuX npaBH npOHcXOIAeHHs.

11O KOTOPUM CTpaHa POHCXOZAeHH9 ToBapOB He onpeAeiseTc9

ApUyMmH Coriave-IeHSMM. 3aKAEIqeHHNMH OAHOR HAH O6eHMM CTopoHawH.

CTaTbR 10

IIJAMJeIHHe 3a .RHuaMH. TOBapaMm H cpeCTBaMH TpamicrlopTa

TaomeliHa CJIlItROa ORHOR CTOPOHbi no 3dIlpOCtJ TaMO!M1HHOA
CJIy1f)u R-UrOII CTOPOHlU B PdMKaX CBoeA KOMI) T('IT1HH H
BO3MO31iOCTlH BeRelT OCO002 taOJIHa eHHe 3a:

,l) rpeJ1CTBaMH Tp-aHCFOpTa. H3BeCTHUMMH HAM noR03P(!B d!MiM .
HCI1OJb3OBaHHH HX C UlfJ[bl HgPYMeHHS I1poBHJ. IACCTI3lIIyHX Hd

TeppHTOpHH 3anpammBamaieA CTOpOHi:
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6) nepemeaeHgMS ToBapOB, onpeesiseMuMH 3a!1paHaeamiqe

CTOpOHOA KaK 06oeHT1K bieeraJbHO ToprOBm, BBO3mue la i Hi

BIBO3HMue C ee TeppHTOpHN: H

B) AHUaMH, H3BeCTHHMH HIH nO0o3peBaHMUMH 3anpaHnammeA
CTOpOHOA B HapymeH H TamomenHorO 3aKoHoJaTeJbCTBa.

CTaTbR 11

]feX!'!mcI aq 10MO10b

!tajjeHH 1?.b1 .TOD1op o~a3UBaJT p61YF qpylrUy TeXIIMl,'f1iy1

nOMOb B O6JaCTK TaomeHitiOro eCJ1a, Blotilammum:

a) o6meH COTPYRHHKamH TaMozeH, B Cjyqasix, npeRCTa9APM1AHX

B3aHMHWH HHTepeC. C UeAbm 03HaKOMACHH1 C TexHpieC!4M1H

cpeACTBamH, mCnOrb3yCMHMH OeHMH TamOzeHHuWH cJyJ6amh:

6) o6yqeHe m nOMoyb B COBepveHCTBOBaHHH CfleUHabibUX

HBHKOB COTPYAHHKOB Tamozeil;
B) o6MeH HHqopmauHef H onNTow B HCnOJb3OBaHHH TexHqeCKKX

cpeACTB KOHTPOA:;

r) o6meH 3KCnepTamH no TawozeHHUM BonpocaN;

JI) O6MeH npoipecCHoHalbHUMH. HaUqHUMH H TOXHHqeCKHMH

CBeeHHgM OTHOCHTeJbHO TamozeHHuX 3aKOHOB, paBH H4 Hnpoueyp.

CTaTbR 12
PacxoAu

Pacxou. CBS13alHiFe C HcnoJHeHHeM 3anpoca B COOTBeTCTBMH C

HaCTORKHM CoriTamemiem. Hece'r 3anpawHBaeMaS! TamOxeHHasl C..qySOM.

Bo3me1eHHe piaCXOAOH. CB93aHHuX C HcnojiHeHHeM iioJIOOeHHs

CTaTbH Ii MOIeT 611Tb iipelMeTOV otje8biO jtOrOBOiIpeHHOCTH MeIzJy

TaMOseHHUMH CAU1iaMH CTOPOH.

CTaTbg 13

BunnoHeHHe Corameim

1. HaCTogee CorJiameHme 6yAeT peaAH30BmBaTbCM

HenocpeRcTBeHHO TaMomeHHUMH CJUz6aMH CTOpOH. PyKOBOAHTe H

Vol. 1738, 1-30332



28 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

TaMozeHHUX CAUXI coriacUMT KOHKpeTHHe

HCnOAHeHHS HaCTosimero CoraeHHR.
2. CTOPOHN 6UAIYT CTpeMHTbCI K AOC

coriac~g B UPeFUJIHPOBaHHH CnOpHUX BOnlPO

BO3HHKHUTb HlpH TOAHOBaHHH HAH npHMe]
Cor-AameHH9.

MePOnpHRTHQ no

THIeHKM B3aHMHOFO

COB. KOTOpme MOFUT

HeHHH HaCToRinero

CTaTbgI 14
"[eppMTopwanhjole ReAICTBHe CoruameHHl

flacTogxee CornaweHHe JeACTBgeT Ha TamoseHHOR

PoccHIlcKoA cPeepaUHH H Ha TaMoIeHHOA TePPHTOPHH

Kopeg.

TePPHTOPHM

PecnyOlnHKH

CTaTbQ 15

BCTUneHHe B CmJU m npe~paieHe JePBCTBHS

1. HacTosixee CoraueHHe BCTnaeT B CHAU qepe3 30 AHeA c

AaTV ero nOAnHCaHHS H 6yReT AeRlCTBOBaTb )tO HCTeqeHHSI veCTH

MecgueB CO AHSI. ora OAHa H3 CTOPOH HanpaBHT ApUrofA CTOpOHe

nICbmeHHOe UBeAomHeHHe 0 CBOeM HamepeHH npeKpaTHTb ero

JaeACTBHe.

2. fIpeAcTaBHTeH CTOpOH BCTpeTITCq C LIAebIb nepecMoTpa

HaCTosiero CoruameHM9 B KOHue fgTOFo roAa c AaTbI ero

noJnioHcaHHS1, B TOM cAyae. eCJH OHM He gBeAOMRT Apyr ApUra B

nHCbmeHHOA IDopme 0 TOM, qTO Heo0xOAHmOCTH ero nepecMoTpa HeT.

B yAOCTOBepeHHe qero, MU, HH~enOAnHcaBuHecq, 6YAgqH

iOJIZHum opa3oM UnOJHOmOqeHHUMH Ha 3TO CBOHmM npaBHTJebCTBamH.

no~nmcajiM HacTosiaee CorameHHe.
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COBepieHO B r. CCe8  " /1" kol0 p-t 1992 roAa B JBYX

JBUX nOAAHHHUX 3K3ewnJ1pax. KaIAHU Ha HOpeACKOM. PUCCKOM H

aHArCKOM 23HKax. npm4em BCe TeKCTU HMeWT OAHHaMOBUU CHIg.

B cAyqae KaKoro-H6o0 pa3HoqTeHM 6YgeT npeBaiApoBaTb TeKCT

Ha aHlrAHACKOM 93HKe.

3a lpaBHTeHCTBO
Pecny6mlKH KopeA:

3a flpaBHTejmCTBO
PoccHAcKoR OegepauHH:

n
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Governments of the Republic of Korea and the Russian Federation

(hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Considering that offences against customs legislation are prejudicial

to the economic, fiscal, social and commercial interests of their

respective countries as well as to the legitimate interests of trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of

customs duties and other taxes collected on the importation or exportation

of goods, as well as the proper implementation of provisions of control on

external trade which their respective Customs Authorities enforce;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation

and efforts to ensure accurate collection of import and export duties and

taxes can be rendered more effective through co-operation between their

Customs Authorities;

Having regard to the Recormnendation of the Customs Co-operation

Council on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement.

1. 'Customs legislation' shall mean provisions laid down by laws or

regulations concerning the importation, exportation, transit of goods or

ICame into force on 19 December 1992, i.e., the thirtieth day from the date of signature, in accordance with
article 15 (1).
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any other customs procedure, whether related to customs duties and other

taxes collected by the Customs Authorities or to measures of prohibition,

restriction or control regarding the movement of goods across their

national boundaries.

2. 'Offence' shall mean any violation of customs legislation as

well as any attempted violation of such legislation.

3. 'Customs Authority' shall mean, in the Republic of Korea, the

Korean Customs Administration and, in the Russian Federation, the State

Customs Committee.

4. 'Applicant Customs Authority' shall mean the competent Customs

Authority of a Contracting Party which makes a request for assistance

in customs matters.

5. 'Requested Customs Authority' shall mean the competent Customs

Authority of a Contracting Party which receives a request for assistance

in customs matters.

Article 2
Scope of Agreement

1. The Contracting Parties through their Customs Authorities shall,

in accordance with the provisions of this Agreement.

a) assist each other in order to ensure that customs legislation

is properly followed;

b) assist each other in the prevention, investigation and repression

of offences;

c) upon request, assist each other by providing information to be

used in administering and enforcing the customs legislation;
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d) endeavour to co-operate in the research, development and testing

of new customs procedures, in the training and exchange of personnel

and in other matters that may require their joint efforts; and

e) strive for harmony and uniformity in customs systems, in improving

customs techniques and in resolving problems of customs admini-

stration and enforcement.

2. The assistance mentioned in paragraphs I a), b) and (c) shall be

provided for use in all proceedings, whether judicial, administrative

or investigative.

3. Assistance within the framework of this Agreement shall be provided

in accordance with the legislation in force in the territory of the

requested Contracting Party and within the competence and resources of

the requested Customs Authority.

4. No provisions in this Agreement shall be interpreted in a manner

which would restrict mutual assistance practices presently in effect

between the Contracting Parties.

Article 3
Exemptions from the Obligation to Provide Assistance

I. If the requested Customs Authority considers that compliance with

a request would infringe upon the sovereignty, public order, security

or other essential interests of the requested Contracting Party or would

involve violation of an industrial, commercial or professional secret in

the territory of that Contracting Party, it may refuse to provide its

assistance in whole or in part, or may stipulate that compliance may be

made subject to the fulfillment of certain conditions or requirements.
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2. If a request for assistance cannot be complied with, the applicant

Customs Authority shall be notified without delay and shall be informed

of the reasons for the refusal to provide assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance which it would itself

be unable to give if asked to do so by the Customs Authority of the

other Contracting Party, it shall draw attention to that fact in its

request. Compliance with such a request shall be within the discretion

of the requested Customs Authority.

Article 4
Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing.

Documents necessary for the execution of such requests shall accompany

the request. When required because of the urgency of the situation, oral

requests may be accepted, but shall be confirmed in writing without delay.

2. Requests pursuant to this Agreement will include the following infor-

mation:

a) the identity of the Customs Authority making the request;

b) the nature of the proceedings in respect of which the request

is made;

c) the object of and the reason for the request;

d) the names and addresses of the parties to whom the request

relates, if known; and

e) a brief description of the subject of the request and the

legal issues involved.

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested

Contracting Party or in the English language.
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4. If a request does not meet the formal requirements, its correction

or completion may be demanded.

Article 5
Obligation to Observe Confidentiality

I. The information, documents and other communications received by the

Customs Authority of either Contracting Party under this Agreement shall

be treated as confidential and shall be granted the protection extended to

the same kind of information and documents under the legislation in force

in the territory of the Contracting Party which received it.

2. Information, documents and other communications made available

under this Agreement shall not be used for purposes other than those

specified in this Agreement without the written consent of the Customs

Authority which furnished them.

Article 6
Channel of Communication

I. Assistance shall be carried out in direct communication between

officials designated by the Heads of the respective Customs Authorities.

2. In case the requested Customs Authority is not the appropriate

agency to comply with a request, it shall transmit the request to the

appropriate agency.

Article 7
Response to Requests

I. The requested Customs Authority shall carry out all official

measures necessary to respond to the request, and shall endeavour to

seek any legal action necessary to carry out the request.
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2. The Customs Authority of either Contracting Party shall, upon the

request of the Customs Authority of the other Contracting Party, conduct

any necessary investigation, including the interviewing of persons

suspected of having committed an offence, as well as of experts and

witnesses.

3. The Customs Authority of either Contracting Party shall, upon

the request of the Customs Authority of the other Contracting Party,

attempt to gather and verify information and make investigations relating

to matters referred to in Article 2. 1. b) and c).

4. The requested Customs Authority shall comply with a request to follow

a certain procedure in response to a request, unless that procedure would

conflict with the legislation or normal practice in force in the territory

of the requested Contracting Party.

5. The Customs Authority of the applicant Contracting Party shall,

if it so requests, be advised of the time and place of the action to

be taken in response to its request.

Article 8
Documents and other Materials

1. Subject to the constraints of domestic legislation, the Customs

Authority of one Contracting Party shall, upon request, supply to the

Customs Authority of the other Contracting Party such reports, records

of evidence, certified copies of documents or other materials which may be

considered as essential for proceedings in the territory of the other

Contracting Party.
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2. Original documents or other materials shall be requested only in

cases where certified copies would be insufficient. Those original

documents and other materials which have been transmitted shall be

returned at the earliest opportunity.

3. The documents provided for in this Agreement may be replaced by

computerized information produced in any form for the same purpose.

All relevant information for the interpretation or utilization of

the materials should be supplied at the same time.

Article 9
Exchange of Information

The Customs Authorities of the two Contracting Parties shall

communicate to each other:

(1) on their own initiative or upon request and without undue

delay, any available information relating to:

(a) activities that may result in the commission of an offence

that could involve substantial damage to the economy, public

health, public security, or any other vital interest of

the other Contracting Party;

(b) enforcement techniques. that might be useful in suppressing

offences and, in particular, any technical aids found to

be helpful in combating such offences;

(c) new methods used in committing offences;

(d) observations and findings resulting from the application

of new enforcement techniques; and

(e) techniques and improved methods for processing passengers

and cargo;
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upon request and without undue delay, any available information

relating to:

(a) goods exported from the territory of one Contracting Party

to that of the other Contracting Party and the customs

procedures used for clearing the goods;

(b) the movement of persons, goods, vessels, vehicles and

aircrafts between the territories of the Contracting Parties;

(c) the movement of goods especially those which could be

used for threatening the national security of each

Contracting Party;

(d) the computer management of customs clearance procedures;

(e) the collection of customs duties, other taxes, fees and

charges levied by the Customs Authorities and, in particular,

information which may help to assess the value of goods

for customs purposes and to establish their tariff

classification;

(f) the implementation of import and export prohibitions and

restrictions; and

(g) the application of national rules of origin not covered by

other arrangements concluded by one or both of the Contracting

Parties.

Article 10
Surveillance of Conveyances, Goods and Persons

The Customs Authority of one Contracting Party shall, at the

request of the Customs Authority of the other Contracting Party, exercise

to the extent of its ability, special surveillance over:

a) the means of transportation known to be, or suspected of being,

used to carry out offences within the territory of the applicant

Contracting Party;
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b) goods suspected by the applicant Contracting Party as the object

of an extensive clandestine trade being imported to or exported

from its territory, and

c) persons known to be, or suspected by the applicant Contracting

Party of being, engaged in the commission of an offence.

Article 11
Technical Assistance

Customs Authorities of the Contracting Parties will provide each

other technical assistance in the area of customs matters including:

a) exchange of customs officers when mutually beneficial for

the purpose of advancing the understanding of each other's

techniques;

b) training and assistance in developing specialized skills of the

customs officers;

c) exchange of information and experience in the usage of the

interdiction and detection equipment;

d) exchange of experts knowledgeable in the field of customs matters;

and

e) exchange of professional, scientific and technical data relating

to customs laws, regulations and procedures.

Article 12
Costs

Expenses incurred by the requested Customs Authority in carrying

out a request under this Agreement shall be borne by that Customs

Authority.

Reimbursement of expenses incurred in the execution of Article 11

may be specially arranged by the Customs Authorities of the Contracting

Parties.
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Article 13
Implementation

1. Implemention of this Agreement shall be carried out directly by

the Customs Authorities of the Contracting Parties. The Heads of those

Authorities shall mutually agree on detailed arrangements for implemen-

tation thereof.

2. The Contracting Parties shall endeavour by mutual accord to resolve

any problem or doubt arising from the interpretation or application

of this Agreement.

Article 14
Territorial Applicability

This Agreement shall apply to the customs territory of the Republic

of Korea and to the customs territory of the Russian Federation.

Article 15
Entry into force and Termination

t. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from

the date of its signing and shall cease to be in force six months after

the date of a written notification of one of the Contracting Parties

about its intention to terminate the Agreement.

2. The representatives of the Contracting Parties shall meet in

order to review this Agreement at the end of 5 years from the date of

its signing, unless the Contracting Parties notify each other in writing

that no review is necessary.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Seoul, on I?4JL November 1992, in duplicate each

in the Korean. Russian and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergency of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

13

For the Government
of the Russian Federation:

4-7.'

I Paik Won-ku.

2 Anatoly S. Krouglov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1ePUBLIQUE DE
COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE CONCERNANT LA COOPtRATION ET L'ASSISTANCE
MUTUELLE EN MATIERE DOUANIEfRE

Les Gouvernements de la R6publique de Cor6e et de la Fd6ration de Russie
(ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contractantes >),

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re portent pr6judice aux
int6r&s 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs,
ainsi qu'aux int6rets Idgitimes du commerce,

Consid6rant qu'il importe d'6tablir avec soin les droits de douane et autres
taxes pergus sur l'importation ou l'exportation de marchandises, ainsi que d'ap-
pliquer correctement les dispositions r6gissant le commerce ext6rieur 6dict6es par
leurs autorit6s douanires respectives,

Convaincus que les efforts visant A pr6venir les infractions A la Idgislation doua-
nitre et les efforts visant A assurer le recouvrement des droits et des taxes perqus A
l'importation et A l'exportation peuvent 8tre rendus plus efficaces grace A la coop6-
ration entre leurs autorit6s douani~res,

Tenant compte de la Recommandation du 5 d6cembre 1953 du Conseil de
coop6ration douaniire concemant l'assistance administrative entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:
1. <<Ldgislation douanire > les prescriptions ldgislatives ou r6glementaires

concemant l'importation, l'exportation, le transit des marchandises ou toute autre
procddure douani~re ayant trait soit aux droits de douane et autres taxes perqus par
les autorit6s douani~res, soit aux mesures d'interdiction, de restriction ou de con-
tr6le concernant les mouvements transfronti~res de marchandises.

2. << Infraction toute violation ou tentative de violation de la 16gislation
douani~re.

3. « Autorit6 douani~re pour la R6publique de Cor6e l'Administration doua-
nitre cor6enne, pour la F6d6ration de Russie, le Comit6 national des douanes.

4. « Autorit6 douani~re requ6rante l'autorit6 douani~re comp6tente d'une
Partie contractante qui introduit une demande d'assistance en matiRre douaniire.

5. « Autorit6 douanire requise l'autorit6 douaniire comptente d'une Par-
tie contractante qui regoit une demande d'assistance en matiire douani~re.

I Entrden vigueurle 19 d6cembre 1992, soit le trenti~me jour A compter de la date dela signature, conformment au
paragraphe I de l'article 15.
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Article 2

PORTfE DE L'ACCORD

1. Par le biais de leurs autorit6s douani~res et conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, les Parties contractantes

a) S'entraident afin de garantir une application effective de la 16gislation doua-
nitre;

b) S'entraident en vue de pr6venir, rechercher et r6primer les infractions;

c) Sur demande, s'entraident en foumissant des informations devant permettre
d'appliquer et de faire appliquer la 16gislation douani~re;

d) S'efforcent de coop6rer A la conception, A la mise au point et l'exp6ri-
mentation de nouvelles proc6dures douanires, la formation du personnel et aux
6changes de personnel, et dans tous autres domaines qui peuvent exiger une mise en
commun de leurs forces;

e) S'efforcent d'harmoniser et d'uniformiser les r6gimes douaniers, en am6lio-
rant les techniques douani~res et en r6glant les probl~mes que posent l'application
et le respect de la 16gislation douani~re.

2. L'assistance pr6vue aux alin6as a, b et c du paragraphe 1 sera accord6e aux
fins de toute proc6dure, tant judiciaire ou administrative qu'inquisitoriale.

3. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord sera foumie con-
form6ment A la l6gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante
requise et dans les limites de la comp6tence et des ressources de l'autorit6 douani~re
requise.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e d'une mani~re
qui pourrait porter atteinte aux pratiques d'assistance mutuelle actuellement en
vigueur entre les Parties contractantes.

Article 3

CAS Ot L'OBLIGATION DE PRETER ASSISTANCE NE S'APPLIQUE PAS

1. L'assistance peut 8tre refus6e, en tout ou en partie, ou subordonn6e A la
r6alisation de certaines conditions ou exigences, s'il apparait l'autorit6 douani~re
requise qu'une telle demande porterait atteinte A la souverainet6, A l'ordre public,
A la s6curit6 ou A d'autres int6r&s essentiels de la Partie contractante requise ou
entrainerait la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel sur le
territoire de ladite Partie contractante.

2. Lorsqu'une demande d'assistance ne peut 8tre satisfaite, l'autorit6 doua-
nitre requ6rante en est avis6e sans retard, ainsi que des raisons du refus d'assis-
tance.

3. Lorsque l'autorit6 douanire qui formule une demande d'assistance ne
serait pas en mesure de satisfaire une demande de m~me nature qui serait faite
par l'autorit6 douani~re de l'autre Partie contractante, elle signale le fait dans sa
demande. Dans un tel cas, l'autorit6 douani~re requise a toute lattitude pour d6cider
de la suite A donner A cette demande.
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Article 4

FORME ET TENEUR DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes faites conform6ment au pr6sent Accord doivent Ptre pr6-
sent6es par 6crit. Les documents requis pour pouvoir y donner suite doivent etre
joints. Les demandes formul6es oralement en raison de l'urgence peuvent 8tre
accept6es, A condition d'8tre confirm6es par 6crit sans retard.

2. Les demandes adress6es conform6ment au pr6sent Accord doivent con-
tenir les renseignements suivants :

a) Le nom de 'autorit6 douani~re dont 6mane la demande;
b) La nature de la proc6dure vis6e dans la demande;
c) L'objet et le motif de la demande;
d) Les nom et adresse des parties vis6es dans la demande, s'ils sont connus;
e) Un bref expos6 des faits justifiant la demande et des points de droit soulev6s.
3. Les demandes doivent &re soumises dans une langue officielle de la Partie

contractante requise ou en anglais.
4. I1 peut 6tre demand6 de compl6ter ou de revoir une demande qui ne r6pond

pas aux conditions de forme exig6es.

Article 5

RESPECT DE LA CONFIDENTIALITt

1. Les renseignements, documents et autres communications requs par 1'auto-
rit6 douani~re de l'une ou l'autre Partie contractante au titre du pr6sent Accord
seront consid6r6s comme confidentiels et b6n6ficieront de la protection accord6e au
meme type de renseignements et de documents au titre de la 16gislation en viguetir
sur le territoire de la Partie contractante qui les a ainsi requs.

2. Les renseignements, documents et autres communications transmis au titre
du pr6sent Accord ne peuvent tre utilisds A des fins autres que celles pr6cis6es dans
le pr6sent Accord, sauf consentement 6crit de 'autorit6 douani~re qui les a fournis.

Article 6

PROCtDURE DE COMMUNICATION

1. L'assistance fera l'objet d'une communication directe entre les fonction-
naires d6sign6s par les responsables des autorit6s douani~res respectives.

2. Lorsque l'autorit6 douanirre requise n'est pas comp6tente pour satisfaire
une demande, elle transmet celle-ci A l'organe comp6tent.

Article 7

RI9PONSE AUX DEMANDES

1. L'autorit6 douani~re requise accomplira toutes les d6marches officielles
requises pour r6pondre A la demande et prendra toutes les mesures 16gales requises
A cet effet.
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2. L'autoritd douani6re de l'une ou l'autre Partie contractante fera, sur la
demande de l'autorit6 douani~re de l'autre Partie contractante, toutes investigations
n6cessaires, notamment en interrogeant les personnes soupgonn6es d'avoir commis
une infraction, ainsi que des experts et des t6moins.

3. Sur la demande de l'autorit6 douani~re de l'autre Partie contractante,
l'autorit6 douani~re de l'une ou l'autre Partie contractante s'efforcera de r6unir et
de v6rifier des renseignements et de faire des investigations ayant trait aux questions
vis6es aux alin6as b et c du paragraphe 1 de l'article 2.

4. L'autorit6 douani~re requise satisfera une demande visant une proc6dure
suivre, A moins que cette proc&iure ne soit contraire A la 16gislation ou A la pratique
normale en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise.

5. L'autorit6 douani~re de la Partie contractante requ6rante sera inform6e, si
elle le demande, du moment et du lieu ott seront prises les mesures destindes A
satisfaire sa demande.

Article 8

DOCUMENTS ET AUTRES PItCES

1. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation interne, l'autorit6 douaniere
d'une Partie contractante fournira, sur la demande de l'autorit6 douani~re de l'autre
Partie contractante, tous rapports, dossiers, copies certifi6es conformes de docu-
ments ou autres pi~ces jug6s essentiels pour la proc6dure sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

2. L'envoi de l'original de documents ou autres pices ne pourra 8tre exig6
que si la communication de copies certifi6es conformes ne suffit pas. Les originaux
ainsi transmis devront 6tre restitu6s des que possible.

3. Les documents pr6vus dans le pr6sent Accord peuvent 8tre remplac6s par
des documents informatis6s produits sous quelque forme que ce soit dans le mame
but. Tous les renseignements requis pour l'interpr6tation ou l'utilisation des mat6-
riels seront fournis simultan6ment.

Article 9

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s douani~res des deux Parties contractantes se communiqueront
mutuellement:

a) De leur propre initiative ou sur demande, et sans retard injustifi6, tous
renseignements dont elles disposent concernant :

1) Les activit6s qui pourraient se traduire par la commission d'une infraction
susceptible de causer des dommages importants A l'6conomie, A la sant6 publique, A
la s6curit6 publique ou A tout autre int6rt vital de l'autre Partie contractante;

2) Les techniques de r6pressionl qui peuvent permettre de r6primer les infrac-
tions et, en particulier, tous les moyens techniques qui peuvent apporter une aide
dans la lutte contre les infractions;

3) Les nouvelles m6thodes utilis6es pour commettre des infractions;
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4) Les observations et conclusions r6sultant de l'application de nouvelles
techniques de r6pression;

5) Les techniques et les mgthodes amglior6es utilisdes pour le contr6le des
passagers et l'inspection des marchandises;

b) Sur demande et sans retard injustifi6, toutes informations dont elles dis-
posent concernant :

1) Les marchandises export6es du territoire d'une Partie contractante A desti-
nation du territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que les proc&lures doua-
nitres utilis6es pour le d6douanement des marchandises;

2) Les mouvements de personnes, marchandises, navires, v6hicules et a6ro-
nefs entre les territoires des Parties contractantes;

3) Les mouvements de biens, en particulier ceux qui pourraient 6tre utilis6s
pour menacer la s6curit6 nationale de l'une ou l'autre Partie contractante;

4) La gestion informatis6e des proc&iures de d6douanement;

5) La perception des droits de douane, autres taxes, droits et redevances per-
qus par les autorit6s douani~res et, en particulier, les renseignements permettant
d'6valuer la valeur des marchandises aux fins de douane et de les classer dans la
nomenclature douanire;

6) Le respect des interdictions et restrictions en mati~re d'importation et
d'exportation;

7) L'application des r~gles nationales d'origine non prgvues dans d'autres
arrangements conclus par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 10

SURVEILLANCE DES VEHICULES, DES MARCHANDISES ET DES PERSONNES

Sur la demande de l'autorit6 douanire d'une Partie contractante, l'autorit6
douanire de l'autre Partie contractante exercera, dans la mesure du possible, une
surveillance 6troite sur :

a) Les moyens de transport dont on sait ou dont on soupgonne qu'ils sont
utilis6s pour commettre des infractions sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante;

b) Les marchandises dont la Partie contractante requ6rante soupgonne
qu'elles font l'objet d'un important trafic clandestin d'importation sur son territoire
ou d'exportation A partir de celui-ci;

c) Les personnes dont la Partie contractante requgrante sait ou soupgonne
qu'elles sont engag6es dans la commission d'une infraction.

Article 11

ASSISTANCE TECHNIQUE

Les autoritgs douani~res des Parties contractantes se fourniront l'une a l'autre
une assistance technique en matiere douani~re portant sur :
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a) L'6change de fonctionnaires des douanes qui doivent permettre de mieux
connaitre les techniques utilis6es par les uns et les autres;

b) La formation et l'assistance destindes i d6velopper les connaissances sp6-
cialis6es des fonctionnaires des douanes;

c) L'6change d'informations et d'exp6riences en ce qui conceme l'utilisation
du mat6riel servant A l'interdiction et A la d6tection;

d) L'6change d'experts bien au fait des questions douaniires;

e) L'6change de donn6es professionnelles, scientifiques et techniques ayant
trait aux lois, r~glements et proc6dures douaniers.

Article 12

COOTS

Les d6penses encourues par l'autorit6 douaniire requise pour r6pondre une
demande au titre du pr6sent Accord seront support6es par ladite autorit6 douaniRre.

Le remboursement des d6penses encourues au titre de l'article 11 pourra faire
l'objet d'un arrangement sp6cial entre les autorit6s douani~res des Parties contrac-
tantes.

Article 13

MISE EN CEUVRE

1. La mise en euvre du pr6sent Accord incombera directement aux autorit6s
douani~res des Parties contractantes. Les responsables desdites autorit6s arreteront
d'un commun accord les dispositions requises pour l'application de l'Accord.

2. Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler d'un commun accord tout
probl~me ou difficult6 d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Accord.

Article 14

APPLICABILITt TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'appliquera au territoire douanier de la R6publique de
Cor6e et au territoire douanier de la F&l6ration de Russie.

Article 15

ENTR9E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~mejour suivant la date de sa
signature et cessera d'8tre en vigueur six mois apr~s la date de la notification 6crite
par une des Parties contractantes de son intention de d6noncer l'Accord.

2. Les repr6sentants des Parties contractantes examineront ensemble le pr6-
sent Accord h la fin de la p6riode de cinq ans suivant la date de la signature, A moins
qu'elles ne se notifient mutuellement par 6crit qu'un tel examen n'est pas n6cessaire.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 6tant dOment habilitds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 19 novembre 1992, en double exemplaire en cor6en, russe et
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la Fd6ration de Russie:

[PAIK WON-KU] [ANATOLY S. KROUGLOV]
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and
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et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de cooperation culturelle. Sign6 A Seoul le 19 novem-
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH14E ME)KY -IPABI4TEJIbCTBOM PECIIYBIJH4KI4
KOPES[ 14 1-IPABI/TEJIbCTBOM POCCH1ICKO1I (DEEPA_11HH 0
KYJIbTYPHOM COTPYaHIIqECTBE

rlpaBHTenbCTBO Pecriy6n xm KopeH m npaBMTebCTBO POCCHRCKOA
Oeinepaumm, HMeFyeMue B Aa.bHefmeM "AorOBapKBamHecq CTOpOHN",

xenaR yKpenJIRTb COTP.vYHMqeCTBO MemIy o6eHMH CTpaHaMI4 B

O6JLdaCTH KYJAbT.YpbI, HayKH, O6pa3OBaHKA, H4opMaum, criopTa H TaHM
o6pa3oM CnOCO6CTBOBaTb .aAbHeftmemy pacmpeHMM BSaHMonOHHMaHHR H

ApIyzecTBeHHJX OTHomeHAl Mez= H apoaMH Pecny6aH KopeR vi
Poccm4cxoR Oezlepau4,

npHiaBa oco6oe 3HatieHe HenocpeACTBeHHUM KOHTaTaM MexZW
JI3bMH, CB060AHOMY nepeBHmeHHxD rpaznaH, xgeg K IYIXbT/pHbX ue1-
HOCTeR nO pa3AHMUM HanpaiReHww COTpcyLHxtxeCTBa,

npI3HasaBR BaxHOCTb B3aMMHOPO O3HaoMAeHmA C &YJbT.ypHbLM Ha-

cneneM Pecry~jImK KopeR m PoccmgcxoR Oenepaim,

COPraCVJIHCb 0 HHxecAegymmieM:

CTaTbR I

AoroBapKBapwecR CTOpOHbI 6.YAT coeACTBOBaTb Hd noOMpHTb p3-
BHT4e 31'abTypHOrO COTpAHm4ieCTBa Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H B3aHMHOA
BbroIU B COOTBeTCTBHH C 3aKOHM1H H rpaBM1aMH, AeRCTB.YKUHMM B HX

CTpaHax.

CTaTbf 11

I. AOrOBapHcBa ecR CTOpOHN 6YIT nOOalRTb TeCHoe CoTWAHH-

tieCTBO mexxy KYAbTr/pHMH, o6pa3OBaTejibHbiMH, HH43OpM8IuHOHHUMH 1

H&VtyHo-Hcc jeiOBaTeAbCKHMH opPaHH3aIAHRM H y.yTper0leHi{RMm .AEyx

CTpaH.

2. A~orBapHBalm wecR CTOpOHIN 6.YAYT coAeACTBOBaTb npRMUiM o6Me-
HaM H pa3BHTHMX IcJIT.YpHOrO COTPLYAl4H~eCTBa Ha HX peP40HaJObHOM M

MeCTHOM .YpOBHRX.
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CTaTbA W

Kara H3 AOrOBapHBawxcn CTOpOH 6feT CHOCOdCTBOBaTb 03-

HaKoMjieHm C JTepaT.ypoR, TeaTpOM, W3USKOA, M3o6pa3MTenbHHM MC-
KC CCTBOM, peMec1aMM H MHOR aeHTeJbHOCTbIO B o6naCTH KynfbT.YpW )ay-
rOg CTpaHbl, B qaCTHOCTH, TLYTeM:

a) o6MeHa BH3MTamM HcnoJHHTeneA, nmcaTeAeg, pa6OTHMKOB neqa-
TM H cpeCTB MaCCoBoA HH4,opMagHH, KoMno3MTOpOB,YYOMH4KOB, apxm-

TeKTOPOB H Ip~yrHX .MIZ, 3aHRTUIX TBopqeCKOR jjeHTeAbHOCTb*;

6) YCTaHOBieHMR KOHTaKTOB MeYILY TBopqeCKHMM CoI3aMH, Y-YAO-
)eCTBeKHmiM aCcuImalIHlMm H ytlpeueHHRMH KIWAbTYpbi;

B) opIa/HSHm Aemc1mw, ceMHHapOB, BCTpeq H KOHtepeHI1Hm;

) npOBeeHHR cDeCTBaneg, BbiCTaBOK, KOH1xepTOB H TeaTpaAbHbX

npecTaBAeHA;

A) odmeHa neqaTHUMH H3AaHHRmx H npopyxtweg cpeACTB MaCCOBOA
HHtopMaIMM, BbcT.yVneHHRMH feTeaeg KVAbT.YpW.

CTaTb IY

KamaA M3 APOBapHMaMWXCR CTopoH 6.Y¥eT CTpeMHTbCR K doaee

mmpooKo.y pacnpocTpaHeHio y ce6R B CTpaHe KHHr, nepmoAmqeCKHX

HM3aHHA H HHUX rW64KaUHA ,upro AoroaapHBaxqelcq CTOpOHU.

oOaP HBamHecH CTOpOHN 6YLYT noOPRTb COTW,.WHHLeCTBO B
o6AaCTH KHMIOM3aHMA H KHmIOpaCHpOCTpaHeHMR, B maCTHOCTM, flYTeM
COBMeCTHOPo nPOH3BOACTBa KHHr, o6MeHa cnegHamMcTaMm, opPaHM3aIHm

KHHW-bHX BbCTaBOK, B3aMMHOPO yqaCTHR B KHMWIHUX RpMapKax, RpOBOAH-
MWX Ha MX TeppHTOpKRX.

CTaTbH Y

I. AoPOBaPHBammHecA CTOpOH 6YXLYT CnOCO6CTBOBaTb H pa3BHBaTb
COTP.YAuHweCTBO B o6AaCTH Bbicmero H npOKeCCHoHajibHO-TexHM4eCKoro

o6pa3OBaHHH, B gaCTHOCTH, rLYTeM:

a) o6MeHa npoDeccopauH, npenoaBaTeLMm H pyrHMm cneumaAmc-

TaMH gm 03HaKoMAeHHR C CMCTeMog npenoaBaHHR m o6pa3oBaHHR, nIpo-
BeIeHZM 3aHATHA H qTeHMR Aem1mg;
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6) oOMeHa cTy'eHTaMm, acnpaHTaMM M HaLyqHIMM pa6OTHMKaMm
Am yqe6i, CTaKmPOBKH H H&YUHUX HccAe1OBaHHR;

B) opaHR3auK KYPCOB H qTeHHR eKumI no R3HKV, A1TepaType

M WCTOpKH APLYPOR CTpaHW B YHHBepcHTeTax m .pyrHX BUCWHX ywe6Hux
3aBe~eHHRX;

r) o6MeHa yqe6HOP m MeToIfluecKog M.TepaTypog, yqe6HblM X
HarA!11HM14 nOCO6HMm.

2. AoroaapHwaiHecA CTopoH 6VLY'T noAaepxmBaTb COTPLwIH1mleCTBO
me¥ MHHHCTepCTBOM 06pa3oBaHx Pecry61mm KopeR 14 K(OM14TeTOM no

Bblcweg mone MKHHCTepCTBa HaSyK, Bucmeg mKojnu H TexH1mecxog nOJAm-

TM PoccHcKoA DetepaqmH Ha OCHOBe corAameHHA HAM COOTBeTCTY1O-

igero npOToKona B o6AaCTH o6pa3OBaHHR.

CTaTbA YI

Ka~as H3 JIorOBap1BamHxcH CTOpOH .Y0eT nOOIP.RTb Ha B3al4MHOr
OCHOBe COOTBeTCTayiouwe BnaCT4 m yqpergeHHA B CBoe CTp8He B

npeAoCTaBAeHmm rpa~aHa ApXyro CTpaHbl CTmneH UHA, a TaxKe COOT-

BeTCTLyMMX YCAOB14t2n im ye6 H.V4Hb[X HccAe.ioBaHmA B CBoeA CTpa-

He.

CTaTbR YII

AOrOBapHBammeCR CTOpOHU m3ayqaT BOnlpOC 0 B3amMHOM npH3HaHHM

/meHblX CTeneHeA, AImnHOMOB H APpYrHX CBmeTeAbCTB, BwufaBaeMbiX HAM

npHCBaHBaembx KoMneTeHTHMH yme6Hum 3aBe1eHHRMH APCYrOA CTpaHw,
c geablD 3aKmoeHxn corsameHxR o6 4X B3aKMHOA 31(BHBaeleHTHOCTH.

CTaTbR YM

A1O'BapHBamwEHecn CTOPOHN 6VYJT C1iOCO6CTBOBaTb pa3BHTHM
COTpV.IHmxeCTBa B o6.AaCTH aBTOpCKOrO rnpaBa S enlZX nOBbmeHHR 344leK-

THBHOCTH B3aXMHOA oXpaHbi aBTOpCKHX npaB, B TOM mHcJe [WTeM 3aKIK)-
ueHmR COria11eHM Me/Ly COOTBeTCTB E[MWMHH opraH3aHRM CBOHX CTpaH,

o6MeHa cneLHmajHCTaMm, mi[opmaUHeR 0 3aKOHO.aTenbCTBe m OnWTOM

npaKTHuecKog pa6OTU.

,QorosapHsauemecR CTOpOHW 6YILYT nOOMPRTb nepeBoA, penpoAWK-
L4D X K3AaHme npOH3BeeHHA ATepaTypHoro, j3bwIaJbHoro, -yCoKeCT-

BeHHOrO HM H&YqHOrO conepKaHmfl, C03AaHHbIX Fpa;KaHaMm mAM opra-

HX3ajHM14 Agyrog cTpaHU.
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CTaTbR IX

Ka)KAaA H3 AoroBap;dBaumxcn CTOpOH B COOTBeTCTBHH C npouegypog,

.yCTaHOBAeHHoA B CBOeA cTpaHe, 6y.geT npe1oCTaBnTb rpa)K~aHam AUp y'o

CTpaHbi BO3MOR!iOCTb rObSOBaTbCR 6H6AHOTexaMH, MI/3eMHv, raiepeMi,
apXHBaMH, UeHTpaMH OKVMeHTauHH H AIpyIHMH KyAbTypHbIMH, H&YgHb4MH

H o6pa3oBaTeJbHMMH .ympexgeHHfMH l)im pa6OTZ B Qensx, OTBeqammHX

HacTomevw CoriiameHo.

CTaTbH X

Ka;Ka! H3 AOOBapHBaKxHXCR CTOpOH Ha B3aHMHOg OCHOBe 6y.YeT

OKaS3BaTb Co,!eACTBHe B AeAe oxpaHbi, peCTaBpaL;HH H HCnOAb3OBaHmR
KyAbT./pHOrO H ,Cy/oxeCTBeHHOrO Hacne mR Apyrog AOrOBapHBaKxegCR
CTOpOHU.

CTaTbR XI

AorOBaPHBaiouwecR CTOpOHN B COOTBeTCTBHH C HopMaMm MeeryHapoAI-

HOrO npaBa H HX BKYTPeHHHM 3aKOHO/naTeJbCTBOM 6 / YT npHHHMaTb Mepb

no npeiOTBpaieHw He3aKOHHOrO BBO3a, BUB03a H nepe~axi KyAbT.YpHbIX

LueHHOCTeg KaZLOA H3 AJOrOBapHBamO[HXCR CTOpOH H o6ecneMHBaTb BaaHMO-

neACTBHe MexALy KoMneTeHTHUMH opraHamH K8 .O H3 AOrOBapHBaM[IMXCR

CTOpOH B o6MeHe HHOpM8UHef H npHHHTHH Mep, CBR3aHHX C BO3BpaE[e-

HHeM TaKHX XC/£bT.YpHUX LeHHOCTeA HX 3aKOHHlM BjaiaelbLiam.

CTaTbR XEI

KaiKnaf 1S AOrOBapiBamcwxca CTOpOH d.y/eT AOMKHNM o6pa3oM OT-

HOCHTbCR K 06IeKTHBHOW OCBemeHHM HCTOpHH, reolp4mHH H KybTYpbl

1rog cTpaHbi, pacnpoCTpaHeHHM MaTepxHOB H HH4pM&aHH 0 Aipyrog

CTpaHe C TeM, JTO6iW ee HapOAI MO! 614 COCTaBHTb IpaBHAbHOe H AOCTO-

BepHoe npeAICTaBjieHHe o Apyrog CTpaHe.

CTaTWI X

KazAag H3 AOrOBapHBamaHXCR CTOpOH 6yAeT npHHmaTb Mepbi K

CO3UaHHm 6jAaronpRTHNX .YC3OBHR, .aiMKX BO3MOMHOCTb rpazAaHaM

COOTBeTCTBeHHO Kopegcxoro Hm pOCCHgCKOPO npoHCxom.XeHMH, NOCTORHHO

rTpOKMBa8HM Ha ee TeppHTOpHH, CoxpaHRTb H pa3BHBSTb CBOH 93NKM,

ICYJbTYpW H TpaL14AHH B COOTBeTCTBSH C ee 3aKOHOfaTeAbCTBOM.
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CTaTbR XIY

KamivlaH M3 AorOBapMsaiIHxcH CTOPOH 6.y~leT CnOCO6CTBOBaTb opra-

HH38.LUM H IAeRTeAbIKDZH Ha CBOerf TeppHTOpIH K JIbT.pHbDC gelHTpOB npgyrog
CTpaHN B COOTBeTCTBHH C AeACTy! IIHMH 3aKOHaMH H rlpaBHzaM Ha CO-

PAacOBaHHbIX orOBapHBamIuHMHcR CTopoHaMH .YCJOBHRX.

AorOBapHBamHec CTOpOHU 6VILYT B3aHMHO nOOlI[pSTb HHHLU4aTHBU
Ha MeCTHOM .ypOBHe, TaKme xax o6pa3oBaHme aCCouma4UHm HAH o6WeCTB
npyx6bi, AeHTeJIbHOCTb KOTOpMX croOco6CTBOBana 6bi jW'/1Iey B3aHMHOvW

IOHMmaHHT K VAbT.ypb o6eHx CTpaH.

CTaTbH XY

Ka a s3 AoroBapnBammxcq CTOpOH 6.yreT nOO!qPRTb COTPI/HH-

qeCTBO H 06MeHu MexLW opr'aHM3a8MRmH o6eHx CTpaH B o6JIaCTH nexiaTH
H cnOco6CTBOBaTb oC.ynIeCTBAeHMD npcKecCHOHajlbHOR AeRTeJIbHOCTm

LypHaAmCTOB AI:PLPOR CTpaHm, BKJI]Daa ,YCTaHoBneHHe AeAOBNX KOHTaKTOB.

CTaTMS XYI

AOrOBaPHB1aiDmecH CTOpOHN 6YAVDT nO0MRTb COTPIY6HH4eCTBO MexKxLy
o6eHMH CTpaHaMH B o6AaCTH TeAeBHeHHfl H paAHOBemaHHH, oc.yIeCTBAH-

eMoe, B uaCTHOCTH, MIDTeM:
a) o6meHa TeneBH3HOHHAH H pa 0nporpa mamm;
6) coBmeCTHoro npOH3BOACTBa TexeBH3HOHHlX H pa momaTepHaJIOB;
B) CoeRCTBHM o .oR AorOBapHBammecR CTOpOHe B CO3,aHHH Tene-

BH3HOHHUX m paAmoaTepHaAOB Ha TeppHTOpHH upAroR AoroBapHBaecsi
CTOpOHal;

r) o6meHa UeAeraHsm~H H OT.eUAbHH cneuHaAHCTamH, pa6oTaiIm-
MH B o6AaCTM TeAeBK.eHmR H paAuHOBeaaHHw.

C~aTbA XYII

)orOBapHBa=Hecn CTopOHz 6VXrT CO.eACTBOBaTb COTPWAHHqeCTBY

meJLy o6emH CTpaHamH B o6AaCTH KHO rIyTeM:
a) B3axloro ITpOBeleHHR cIeCTHBaaeR H npeMbep KHHO(DHAbMOB,

C03AaHHWX B gyroR CTpaHe;
6) o6MeHa )C[UoxeCTBeHHWMH, AIoKyTMeHTaJlbHbIMH H XpOHHKalbHMMH

KHHocmzbaMH ;

B) COBMeCTHOPO npOH3BOAICTBa (DHAbMOB;
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r) OKaaHHR CO IeACTBHR OAHOA AoroBapMBaiae~cR CTopoHe npm

C03AaHHW cbHfbMOB M KHHOMaTepHaAOB Ha TePpMTOPMM flpYrOA .OrOBapH-

Baime4cR CTOpOHN;

i) odMeHa i~eraLRm H OTueAbHumm cneLHaAicTaMH, padoTaiMl-

MM B o6aCTM KMHeaTorpa#KH;

e) yqaCTHE B MelMDHapo1HUX KMH-oc eCTMBaJImx, rIpOBOHMWX B

.hLYVroA cTpaHe.

CTaTbR XY

AOrOBapMaaIimHecH CTOpOHN 6.AYAT nOOAPRTb COTp.yIHmTeCTBO 4

o6MeHN Mez= M0AO~eEbIO H MOAOUeHMM 0p1raHmsa&HR mm fL.X CTpaH.

CTaTb XIX

JoroBapHaamuieca CTOpOHbI 6.Y;T Co.IeCTBOBaTb COTP.IHM4eCTBy

B o6AaCTH cnopTa MemZL CnOpTHBH"LMH opraH3aIHRMH, euepagHAmm

no BHmam cnopTa, OdiIeCTBaMH m KJW6aMH mtJTeM o6MeHa cnOpTMBHb1mY Ae-

AerauISMm, TpeHepaMH H cnegHanmCTamH.
KOHxpeTHe tfopMb H .VCAOBHA cnopTHBHNX CBR3eA 6yVnLyT per.ympo-

BaTbC .lOrOBopeHHoCTRMH mez= MX 3aHTepeCOBaHHbimm opraHM3aLuIdM .

CTaTbR JXX

AOrOBapHdaamecH CTOpOHN 6WAYT nOOa[PRTb pa3BMTHe Typm3a
Memy ABymA CTPaHaM C geab COeIeRCTBHA B3amMOnOHHMSHHD muezY

HapO~1amH o6eHx CTpaH.

CTaTbR XXI

Kazsas M3 )OroBapHBamMxcR CTOpOH 6¥.yeT Cos3aBaTb 6jiaronpMRT-

Hue YCAOBH.R AA JUM6bX o6MeHOB no HaCTORue y CorameH4d1, BKAK qaR
BBO3 Ha CBOD TeppHTOpHO B COOTBeTCTBHH C ee HaI.HOHaJbHbM 3aKoHo-

gaTenjbCTBOM O6OPyIOBaHmR, Heo6xoIHMOrO AUAR pesaH3au8sHH nonoxeHHA
HaCTosRuero CoraameHH.

CTaTbH XXI]

AOrOBapH~amiecA CTOPOHN4 yqpeAT COBMeCTKM KOmHCCHmi HO

K-yVIbT.ypHMM CB3RM, KOTOpaR 6.7ygeT Co6IpaTbCR He pexe OAHOrO pasa
B ABa ro~ia nooqepeAtHo B Pecrv6iuxe KopeR m PoccHdc~oA '@eepaqzm
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AaR Bbipa6OTKH peKoMeHjlauHm .oroBap;BaummcM CTOpOHaM no COTP.YHH--
qeCTB.y H o6MeHaM, fpegIyMOTpeHHWM HaCTORtQHM CornaeHmeM, pa3pa6oTKZ
Ha OCHOBe npHHLIuna B3aHMHOCTH AB.CTOpOHHHX MexKXpaBHTeAbCTBeHHbDX
nporpaMM K.YAbT.ypHOPO H H.ytlHOrO COTpyxHw4ecTBa m o6ecneieHMR HX
peaA 3auH.

CTaTbR XXIl

HacTosIee CorAameHmge acT.naeT a CH. Y Ha TpHIaTug AeHb noc!ie
ero nOfIHCaHHH H 6.y.eT AeRTBOBaTb BnpeUb AO HCTe4eHH meCTH Me-
CageB CO AIHR, Korua o a M3 JoroBapHBax[uXC CTOpOH niMCbMeHHO yBe-

AOMHT no A.HnjIOMaTMweCKH4M KaHaiiam .p~yryio AOrOBapHBaioowc CTOpO-w
o csoeM HaMepeHHH flpeKpaTNTb AzeRCTBHe HaCToRIePO CornameHmn.

HeCMOTpR Ha npexpameHe AeACTBHH4 HaCTOR[ePO CornameHMA B COOT-
BeTCTBMM C BbmeP3AO1ieHHNM 1OAOjieHmeM AaHHOR CTaTbMH, OHO 6dyeT ripo-
.UojmaTb OCTaBaTbCR B cmAe B OTHOmeMHHM AP36Mx nporpamm Wfm o6MeHOB,
AOrOBOpeHHOCTeA HAM npOeXTOB, KOTOpbie 6bAiH npHHRTU B COOTBeTCTBHM
C HaCTORE[HM CorRameHmeM, HO He 6 wui peajiM3OBaHW B nOAHOM o6feme
x MOMeHTy npeKpaueHHR erO .ReACTBHSi.

CoaepweHo 8 r.Ce.yne " 1- " HOR6p. 1992 roga B ARYX
K3e m.AApax, xaxEtJbE Ha KOpeACKOM, pyCCMOM H aHPMCKOM S3bIax,

npHmeM Bce TeKcTu HMeT OnHHaKoBK) CHJL. B caWyae pa3HO4TeHHA
ripe/unoqTeHHe 6.yVeT OTIaBaTbCH TeKCT Ha aHlAriCKOM R3ble.

3a HlpaBHTeIbCTBO 3a H-paBHTeImCTBO
Pecny6TmKH Kopem: PoccHficIog tDegepauHH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION ON CULTURAL COOPERATION

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Russian Federation (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Desirous of enhancing cooperation between the two countries in the

fields of culture, science, education, information and sports, and thus

of further promoting mutual understanding and friendly relations between

the peoples of the Republic of Korea and the Russian Federation,

Attaching particular importance to direct contacts between

individuals, and free movement of nationals, ideas and cultural values

through diverse cooperation,

Recognizing the importance of mutual knowledge of the cultural

heritage of the Republic of Korea and the Russian Federation,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote and encourage the develop-

ment of cultural cooperation based on reciprocity and mutual benefit

in conformity with the laws and regulations currently in force in their

countries.

I Came into force on 19 December 1992, i.e., the thirtieth day following the date of signature, in accordance with
article 23.
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Article 2

1. The Contracting Parties shall encourage close cooperation between

cultural, educational, information and research organizations and insti-

tutions of the two countries.

2. The Contracting Parties shall promote direct exchanges and development

of cultural cooperation at their regional and local levels.

Article 3

Each Contracting Party shall promote the knowledge of the other

country's literature, theatre, music, fine arts, handicrafts and other

activities in the field of culture, inter alia, by:

(a) exchanging visits of performers, writers, press and mass media

experts, composers, artists, architects and other persons

engaged in creative activities;

(b) establishing contacts between unions engaged in creative

activities, artists' associations and cultural institutions;

(c) arranging lectures, seminars, meetings and conferences;

(d) organizing festivals, exhibitions, concerts and theatrical

performances;

(e) exchanging publications, mass media products and written

contributions of cultural figures.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage the wider dissemination

of books, periodicals and other publications of the other Contracting

Party in its territory.
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The Contracting Parties shall encourage cooperation in the publication

and dissemination of books, in particular, by joint production of books,

exchange of specialists, organization of book exhibitions, and mutual

participation in book fairs organized in their territories.

Article 5

I. The Contracting Parties shall promote and develop cooperation

in the field of higher and vocational education, inter alia, by:

(a) exchanging professors, teachers and other experts in order to

familiarize themselves with the teaching and educational system,

to conduct lessons and to deliver lectures;

(b) exchanging students, post-graduates and scientists for

education, training and scientific studies;

(c) organizing courses and lectures on the language, literature

and history of the other country in universities and other

higher educational institutions;

(d) exchanging educational and methodological literature, training

manuals and visual aids.

2. The Contracting Parties shall maintain cooperation between the

Ministry of Education of the Republic of Korea and the Comittee on

Higher Education of the Ministry of Science, Higher Education and

Technical Policy of the Russian Federation through the arrangement or

protocol to be concluded in the field of education.

Article 6

Each Contracting Party shall encourage on a reciprocal basis

the proper authorities and institutions in its country to grant scholar-
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ships to the nationals of the other country and create adequate conditions

for study and scientific research in its country.

Article 7

The Contracting Parties shall study the question of mutual recognition

of academic degrees, diplomas and other certificates issued or awarded by

competent educational institutions of the other country, in order to conclude

an agreement on their mutual equivalence.

Article a

The Contracting Parties shall encourage the development of cooperation

in the area of copyright in order to increase the efficiency of mutual

copyright protection, inter alia, by concluding the arrangements between

the relevant organizations of their countries and exchanging specialists,

information on legislation and practical experiences.

The Contracting Parties shall promote the translation, reproduction

and publication of literary, musical, artistic or scientific works created

by nationals or organizations of the other country.

Article 9

Each Contracting Party, in conformity with the practice established

in its country, shall provide nationals of the other country with access

to libraries, museums, galleries, archives, documentation centres and

other cultural, scientific and educational institutions for the purposes

consistent with the present Agreement.
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Article 10

Each Contracting Party shall render on a reciprocal basis

assistance in the field of preservation, restoration and use of the

cultural and artistic heritage of the other Contracting Party.

Article 11

The Contracting Parties, in accordance with relevant international

conventions and their domestic legislation shall take measures to

prevent illegal import, export and transfer of articles of cultural

values of either Contracting Party and ensure the cooperation between

their competent authorities of either Contracting Party in the exchanges

of information and the adoption of measures relating to the return of

those articles to their owners.

Article 12

Each Contracting Party shall have due regard for objective coverage

of the history, geography and culture of the other country, and

distribution of materials and information concerning the other country,

so that its people may form correct and reliable perception of the other

country.

Article 13

Each Contracting Party shall take measures to create favourable

conditions which make it possible for the nationals of Korean or Russian

origin, respectively, living permanently in its territory, to preserve
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and develop their languages, cultures and traditions in accordance with

its legislation.

Article 14

Each Contracting Party shall encourage the establishment and operation

of cultural centers of the other country in its territory in accordance

with the existing laws and regulations under the terms agreed upon by the

Contracting Parties.

The Contracting Parties shall mutually encourage local initiatives,

such as the formation of associations or friendship societies the

activity of which would promote better mutual understanding of the

cultures of both countries.

Article 15

Each Contracting Party shall encourage the cooperation and exchanges

between organizations of both countries in the area of press and

facilitate professional activities of journalists of the other country,

including the establishment of business contacts.

Article 16

The Contracting Parties shall encourage the cooperation between both

countries in the field of television and radio broadcasting, inter alia, by:

(a) exchanging television and radio programs;

(b) jointly producing television and radio materials;
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(c) giving assistance to one Contracting Party in producing

television and radio materials in the territory of the

other Contracting Party;

(d) exchanging delegations and individual experts working in the

field of television and radio broadcasting.

Article 17

The Contracting Parties shall promote the cooperation between the

two countries in the field of cinematography by:

(a) organizing, on a mutual basis, festivals and premieres

of films created in the other country;

(b) carrying out exchanges of feature and documentary films and

newsreels;

(c) jointly producing films;

(d) assisting one Contracting Party in producing films and

cinematographic materials in the territory of the other

Contracting Party;

(e) carrying out exchanges of delegations and individual experts

in the field of cinematography;

(f) participating in international film festivals held in the

other country.

Article 18

The Contracting Parties shall encourage the cooperation and exchanges

between youths and youth organizations of the two countries.
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Article 19

The Contracting Parties shall encourage the cooperation in the

field of sports between sport organizations, federations, societies

and clubs by carrying out exchanges of sport delegations, coaches

and experts.

Specific forms and modalities of contacts in the field of sports

shall be subject to the arrangements to be concluded between their

interested organizations.

Article 20

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism

between the two countries in order to promote mutual understanding

between the peoples of the two countries.

Article 21

Each Contracting Party shall provide favourable conditions for any

exchanges under the present Agreement, including the importation of

equipment into its territory in accordance with its national laws, needed

to implement the provisions of the present Agreement.

Article 22

The Contracting Parties shall establish a Joint Comission on

cultural relations that shall meet alternately in the Republic of Korea

and the Russian Federation at least every two years to work out the

recommendations to the Contracting Parties on the measures for cooperation
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and exchanges provided for in the present Agreement, to develop inter-

governmental bilateral programs of cultural and scientific cooperation

on the basis of mutuality, and to ensure their implementation.

Article 23

The present Agreement shall enter into force on the thirtieth day

after its signature and shall remain valid for a period of six months

from the date when one Contracting Party notifies the other Contracting

Party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate

the validity of the present Agreement.

Notwithstanding the termination of the present Agreement in

accordance with the above provision of this Article, it shall remain

in force in relation to any programs or exchanges, arrangements or

projects, which have been undertaken under the present Agreement and not

fully completed by the date of its termination.

Done in Seoul on November 17 , 1992, in duplicate, each in the Korean,

Russian and English languages, all the texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall

prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Russian Federation:

I 2

I Lee Sang-ock.

2 A. Kozyrev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE COREtE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la F6d6ra-
tion de Russie (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays dans les domaines de
la culture, de la science, de l'6ducation, de l'information et des sports et de con-
tribuer ainsi A promouvoir l'entente et les relations amicales entre les peuples de la
R6publique de Cor6e et de la F6d6ration de Russie,

Attachant une importance particuli~re t des contacts directs entre les per-
sonnes et la libre circulation des ressortissants des deux pays, des ides et des
valeurs culturelles A la faveur d'une coop6ration diversifi6e,

Reconnaissant l'importance pour la R6publique de Cor6e et la F6d6ration de
Russie de connaitre leur h6ritage culturel respectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront le d6veloppement
d'une coop6ration culturelle fond6e sur la rdciprocit6 et devant etre b6n6fique pour
chacune d'elles, conform6ment aux lois et r~glements actuellement en vigueur dans
leurs pays.

Article 2

1. Les Parties contractantes encourageront une coop6ration 6troite entre les
organisations et institutions des deux pays actives dans les domaines de la culture,
de '6ducation, de l'information et de la recherche.

2. Les Parties contractantes favoriseront des 6changes directs et le d6velop-
pement de la coop6ration culturelle aux niveaux regional et local.

Article 3

Chaque Partie contractante favorisera la connaissance de la litt6rature, du
th6etre, de la musique, des beaux-arts, de l'artisanat et des autres activit6s dans le
domaine de la culture de l'autre Partie, notamment par les moyens ci-apr~s :

a) Visites d'acteurs, d'dcrivains, de journalistes et d'experts des m6dias, de
compositeurs, d'artistes, d'architectes et autres personnes actives dans le domaine
de la cr6ation;

b) Etablissement de contacts entre les associations actives dans le domaine de
la cr6ation, les associations artistiques et les institutions culturelles;

c) Conf6rences, s6minaires, r6unions et expos6s;

I Entr6 en vigueur le 19 dcembre 1992, soit le trenti~me jour ayant suivi la date de la signature, conform6ment A

l'article 23.
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d) Festivals, expositions, concerts et repr6sentations th6itrales;

e) Echange de publications, de produits mddiatiques et de contributions 6crites
de personnalit6s du monde de la culture.

Article 4

Chaque Partie contractante encouragera la diffusion sur son territoire de livres,
p6riodiques et autres publications de l'autre Partie contractante.

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration en vue de la publication
et de la diffusion de livres, notamment par le biais de la co6dition de livres, de
l'6change de sp6cialistes, de l'organisation de foires du livre et de la participation L
des foires du livre organis6es sur leurs territoires respectifs.

Article 5

1. Les Parties contractantes favoriseront et d6velopperont la coop6ration
dans le domaine de 1'enseignement sup6rieur et de l'enseignement professionnel,
notamment par:

a) L'6change de professeurs, enseignants et autres experts pour leur permettre
de se familiariser avec le systme d'enseignement et d'6ducation, de faire des cours
et de donner des conf6rences;

b) L'6change d'6tudiants, de jeunes chercheurs et de scientifiques aux fins de
l'6ducation, de la formation et de la r6alisation d'6tudes scientifiques;

c) L'Organisation de cours et de conf6rences sur la langue, la litt6rature et
l'histoire de l'autre pays dans les universit6s et autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur;

d) L'6change d'ouvrages relatifs A l'6ducation et aux m6thodes, de manuels de
formation et de moyens visuels;

2. Les Parties contractantes maintiendront une coop6ration entre le Minist~re
de l'6ducation de la R6publique de Cor6e et le Comit6 de 1'enseignement sup6rieur
du Ministre de la science, de l'enseignement sup6rieur et de la politique scientifique
de la F6d6ration de Russie par le biais d'un arrangement A conclure dans le domaine
de l'6ducation.

Article 6

Chaque Partie contractante encouragera, sur la base de la r6ciprocit6, les auto-
rit6s et institutions de son pays accorder des bourses A des ressortissants de l'autre
pays et A crder des conditions favorables A l'6tude et A la recherche scientifique.

Article 7

Les Parties contractantes 6tudieront la question de la reconnaissance mutuelle
des titres acad6miques, dipl6mes et autres certificats ddlivr6s ou accord6s par les
institutions 6ducationnelles compdtentes de l'autre pays, afin de conclure un accord
en matiire d'6quivalence.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement de la coop6ration en
matiire de copyright afin d'accroitre 1'efficacit6 de la protection mutuelle du copy-
right, notamment par la conclusion d'accords entre les organisations pertinentes de
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leurs pays et l'6change de sp6cialistes, d'informations concernant la 16gislation et
d'exp6riences pratiques.

Les Parties contractantes favoriseront la traduction, la reproduction et la publi-
cation d'ceuvres litt6raires, musicales, artistiques ou scientifiques dues A des ressor-
tissants ou organisations de l'autre pays.

Article 9

Chaque Partie contractante assurera aux ressortissants de l'autre pays, con-
form6ment la pratique 6tablie dans son pays, l'acc~s aux biblioth~ques, mus6es,
galeries d'art, archives, centres de documentation et autres institutions culturelles,
scientifiques et 6ducationnelles A des fins compatibles avec le pr6sent Accord.

Article 10

Les Parties contractantes s'entraideront dans le domaine de la pr6servation, de
la restauration et de l'utilisation de leur h6ritage culturel et artistique respectif.

Article 11

Les Parties contractantes prendront les mesures, conform6ment aux conven-
tions internationales pertinentes et A leur 16gislation interne, en vue d'emp&cher
l'importation, l'exportation et le transfert ill6gaux d'articles ayant une valeur cul-
turelle de l'une ou l'autre Partie contractante et d'assurer la coop6ration entre les
autoritds comp6tentes de l'une ou l'autre Partie contractante en vue de 1'6change
d'informations et de l'adoption de mesures en mati~re de restitution desdits articles
A leurs propri6taires.

Article 12

Chaque Partie contractante veillera A rendre compte objectivement de l'his-
toire, de la g6ographie et de la culture de l'autre pays et A diffuser des mat6riaux
et des informations concernant celui-ci de mani~re A ce que sa propre population
puisse se faire une ide juste et objective de l'autre pays.

Article 13

Chaque Partie contractante prendra des mesures visant h permettre aux natio-
naux de l'autre Partie qui resident en permanence sur son territoire de preserver et
de d6velopper leur langue, leur culture et leurs traditions conform6ment A sa propre
16gislation.

Article 14

Chaque Partie contractante encouragera la cr6ation et le fonctionnement de
centres culturels de l'autre pays sur son territoire conform6ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur, selon ce qui aura 6t6 convenu entre les Parties contractantes.

Les Parties contractantes encourageront, chacune pour sa part, des initiatives
locales, comme la constitution d'associations ou de socidt6s amicales, visant A pro-
mouvoir par leurs activit6s une meilleure compr6hension mutuelle des cultures des
deux pays.
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Article 15

Chaque Partie contractante encouragera la coopdration et les 6changes entre les
organisations de journalistes des deux pays et facilitera les activit~s professionnelles
des journalistes de l'autre pays, y compris l'6tablissement de contacts d'affaires.

Article 16

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les deux pays
dans le domaine de la t61dvision et de la radio, ce qui comprendra notamment:

a) L'6change de programmes de radio et de t6l6vision;,

b) La coproduction d'6missions de radio et de t6l6vision;

c) L'assistance A une Partie contractante pour lui permettre de produire des
6missions de radio et de t616vision sur le territoire de l'autre Partie contractante;

d) L'6change de d616gations et d'experts des secteurs de la radio et de la t616-
vision.

Article 17

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre les deux pays dans
le domaine du cin6ma par les moyens ci-apr~s :

a) Organisation, sur la base de la r6ciprocit6, de festivals et de soir6es de gala
consacr6s aux films de l'autre pays;

b) Echanges de long m6trages, de documentaires et d'actualit6s film6es;

c) Coproduction de films;

d) Assistance destin6e A permettre & une Partie contractante de produire des
films et des mat6riels cin6matographiques sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

e) Echanges de d616gations et d'experts dans le domaine du cin6ma;

f) Participation A des festivals cin6matographiques internationaux organis6s
dans l'autre pays.

Article 18

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration et les 6changes entre
jeunes et organisations de jeunesse des deux pays.

Article 19

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les organisations,
les f16drations, les soci6t6s et les clubs sportifs par le biais d'6changes de d6l6ga-
tions, d'entraineurs et d'experts.

Les formes et modalit6s concretes de contacts dans le domaine des sports
feront l'objet d'arrangements qui seront conclus entre les organisations int6ress6es.

Article 20

Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement du tourisme entre
les deux pays afin de promouvoir la compr6hension entre les peuples des deux pays.

Vol. 1738, 1-30333

1993



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Article 21

Chaque Partie contractante cr6era des conditions favorables aux 6changes pr6-
vus dans le pr6sent Accord, y compris l'importation sur son territoire conform6ment
A sa 16gislation interne du mat6riel requis pour mettre en oeuvre les dispositions du
pr6sent Accord.

Article 22

Les Parties contractantes constitueront une commission mixte pour les rela-
tions culturelles qui se rdunira A tour de r6le dans la R6publique de Cor6e et dans la
F6dration de Russie au moins tous les deux ans, afin d'61aborer et de proposer aux
Parties contractantes des recommandations concernant les mesures de coop6ration
et les 6changes pr6vus dans le pr6sent Accord, de d6velopper des programmes bila-
t6raux intergouvernementaux en mati~re de coop6ration culturelle et scientifique,
sur la base de la r6ciprocit6, et de veiller A leur application.

Article 23

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour apr s sa signature et
restera en vigueur pendant une p6riode de six mois A compter de la date A laquelle
une Partie contractante aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie contractante par la voie
diplomatique son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

Nonobstant sa d6nonciation conform6ment A la disposition du paragraphe 1 du
pr6sent article, l'Accord restera en vigueur en ce qui concerne tous programmes ou
6changes, arrangements ou projets qui ont 6t6 entrepris au titre du pr6sent Accord
et qui n'ont pas t6 men6s A leur terme A la date de sa d6nonciation.

FAIT A S6oul le 19 novembre 1992, en double exemplaire en cor6en, russe et
anglais, ces trois textes faisant 6galement. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cor6e: de la Fd6ration de Russie:

[LEE SANG-OCK] [A. KOZYREV]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA MWDZY RZADEM REPUBLIKI KOREI A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE UNIKANIA POD-
WOJNEGO OPODATKOWANIA I ZAPOBIEGANIA UCHYLA-
NIU SIJe OD OPODATKOWANIA W ZAKRESIE PODATKOW OD
DOCHODU

Rzqd Republiki Korei i Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej, pragnc zawrze6

Konwencjz w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania

uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu i w celu

dalszego rozwijania i ulatwiania wzajemnych stosunk6w gospodarczych,

uzgodnily, co nastejxije:

Artykll I

Zakres podmiotowy

Niniejsza Konwencja ma zastosowanie do os6b, kt6re majq miejsce zamieszka-

nia lub siedzibq w jednym lub w obu Umawiajqcych siq Paristwach.

Artykul 2

Pudatkm. kt6rych dotyczy UKxva

1. Do podatk6w, kt6rych dotyczy Unowa nalezq:

a) w Korei:

i) podatek dochodowy

(ii) podatek dochodowy od os6b prawnych

(iii) podatek mieszkaniowy

(zwane dalej "podatkami koreaYiskimi");

b) w Poisce:

(i) podatek dochodowy

(ii) podatek od wynagrodzeA

(iii) podatek wyr6wnawczy
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(iv) podatek dochodowy od os6b prawnych

(v) podatek roiny

(zwane dalej "podatkami polskimi").

2. Niniejsza Konwencja bqdzie miala takie zastosowanie do wszystkich

podatk6w takiego samego lub zasadniczo podobnego rodzaju, kt6re bed4
wprowadzane po podpisaniu niniejszej Konwencji obok lub w miejsce

istniejcych podatk6w.

Wla~ciwe wiadze Umawiajqcych siq Paistw b~dz informowaly siq wzajemnie,

o ka~dych zasadniczych zmianach, jakie zaszly w ich odpowiednich

ustawodawstwach podatkowych.

Artykul 3

Og61ne definicje

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, jezeli z jej tredci nie wynika

inaczej:

a) okre.lenie "Korea" oznacza terytorin Republiki Korei, w tym

wszelki obsar przylegly do morza terytorialnego Republiki Korei,
kt6ry zgodnie z prawem miqdzynarodowym zostal lub kt6ry moze by6
okre~lony na mocy ustawodawstwa Republiki Korei jako obszar, na
kt6rym RepubLika Korei moe sprawowa6 suwerenne prawa w odniesieniu

do dna morskiego, podglebia i ich zasob6w naturalnych,

b) okreglenie 'olska" oznacza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej,
wlqcznie z obszarem poza jej morzem terytorialnym, na kt6rym z
mocy prawa polskiego i zgodnie z prawem miqdzynarodowym mogq by6

sprawowane suerenne prawa Polski w odniesieniu do dna morskiego i

jego podglebia oraz ich zasob6w naturalnych,

c) okre g1enia 'tmawiaj~ce siq PaAstwo" i "drugie Umawiaj~ce siq
Paistwo" oznaczaj4 odpowiednio Koreq lub Polskq,

e) okre~lenie "osoba" obejmuje osob, fizyczn4, sp5lkq i kaide inne

zrzeszenie os6b,

Vol. 1738, 1-30334



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 105

f) okredlenie "sp6ika" oznacza osobq prawn4 lub jakakolwiek inn4

jednostkq, kt6rq dia cel6w opodatkowania taktuje siq jako osob

prawn,

g) okre4lenia "przedsiqbiorstwo Unawiaj~cego siq Pafistwa" i "przed-

siqbiorstwo drugiego ULawiajqcego siq Pafstwa" oznaczaj4 odpowied-

nio przedsiqbiorstwo, prowadzone przez osobq maj~c4 miejsce zamiesz-

kania lub siedzibN w jednym Umawiajqcym siq Pafistwie i przedsiqbior-

stwo prowadzone przez osob majqcc miejsce zamieszkania lub

siedzib w drugim Umawiajccym siq Pafistwie,

h) okreglenie "obywatel" oznacza:

(i) wszystkie osoby fizyczne posiadajqce obywatelstwo Umawiajl-

cego siq Pa±istwa,

(ii) wszystkie osoby prawne, sp6lki jawne i stowarzyszenia utworzone

na podstawie prawa obowizuj~cego w Umawiaj~cym siq Pa-istwie,

i) okre.lenie lkczunikacja miqdzynarodowa" oznacza wszelki transport

wykonywany przez statek lub samolot bd~cy w zarz4dzie przedsiq-

biorstwa Umawiaj~cego siq Paiistwa, z wyj~tkiem wypadk6w, gdy

statek lub samolot jest eksploatowany wylqcznie miqdzy miejscami

polozonymi w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie,

j) okre~lenie "wla~ciwa wladza" oznacza:

1) w przypadku Korei, Ministra Finans6w lub jego upowaznionego

przedstawiciela,

2) w przypadku Polski, Ministra Finans6w lub jego upowainionego

przedstawiciela.

2. Przy stosowaniu niniejszej Konwencji przez Umawiaj~ce siq Pafistwo,

jeieli z tredci przepisu nie wynika inaczej, kaEde okre.41enie nie

zdefiniowane w niniejszym artykule, ma takie znaczenie, jakie ono

posiada zgodnie z prawem danego Paxistwa w zakresie podatk6w, do kt6rych

ma zastosowanie niniejsza Konwencja.
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Artykul: 4

Miejsce zamieszkania dia cel6w podatkowych

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji okreglenie "osoba majqca miejsce

zamieszkania lub siedzibq w Umawiaj~cym siq Pafistwie" oznacza kaidq

osobq, kt6ra zgodnie z prawem tego Paistwa podlega tam opodatkowaniu z

uwagi na jej miejsce zamieszkania, jej miejsce stalego pobytu, siedzibN

naczelnego lub gl6wnego biura, siedzibq zarzcdu albo inne kryterium o

podobnym charakterze. Jednakie okreglenie to nie obejmuje zadnej

osoby, kt6ra podlega opodatkowaniu w tym Paristwie w odniesieniu do do-

chodu pochodz~cego jedynie ze ir6del w tym Pacistwie.

2. Jeieli stosownie do postanowieA ustepu 1 osoba fizyczna ma miejsce

zamieszkania w obu Umawiajqcych siq Pafistwach, w6wczas status tej

osoby bqdzie okre!lony wedlug nasteqpjlcych zasad:

a) osobq uwaza siq za majlcq miejsce zamieszkania w tyr Umawiaj~cym

siq Pastwie, w kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania. Jezeli

ma ona stale miejsce zamieszkania w obu Umawiajqcych siq Palistwach,

uwaiza siq jz za maj~c4 miejsce zamieszkania w tym Umawiaj~cym siq

Pafistwie, z kt6rym ma ona 6ci.lejsze powiqzania osobiste i gospodar-

cze (ofrodek interes6w zyciowych),

b) jezeli nie moa ustalid, w kt6rym Umawiaj~cym siq Pafistwie osoba
ma o~rodek interes6w zyciowych, albo jeieli nie posiada ona stalego

miejsca zam eszkania w iadnym z Umawiajqcych siq Pafstw, w6wczas

uwaza siq jq za maj4c4 miejsce zamieszkania w tym Umawiajqcym siq

Pastwie, w kt6rym zazwyczaj przebywa,

c) jezeli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Umawiaj~cych siq Pafistwach

lub nie przebywa zazwyczaj w zadnym z nich, to bqdzie ona uwazana

za majzcq miejsce zamieszkania w tyro Umawiajlcym siq Pafistwie,

kt6rego jest obywatelem,

d) je4li miejsca zamieszkania tej osoby nie moina ustali6 zgodnie z

postanowieniami liter a, b lub c, wla6ciwe wladze Umawiajqcych siq
Pazistw rozstrzygnq tq sprawq w drodze wzajemnego porozumienia.
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3. Jezeli stosownie do postanowiezi usteqpu 1 niniejszego artykulu osoba

nie bqdqca osobq fizyczn4 ma siedzib- w obu Umawiajqcych siq Padistwach,

uwaza siq jq za majzcz siedzibq w tym Umawiaj~cym siq Pafistwie, w

kt6rym znajduje siq jej miejsce rzeczywistego zarz~du. W razie wztpli-

wo-ci wlaAciwe wiadze Uknawiajzcych siq Pafistw rozstrzygn tq sprawq w

drodze wzajenego porozumienia.

Artykul 5

Zaklad

1. W rozuzmieniu niniejszej Umowy okretlenie "zaklad" oznacza stalq plac6wkq,

poprzez kt6rq calkowicie lub czqsciowo prowadzona jest dzialalno-6

przedsiqbiorstwa.

2. Okreglenie "zaklad" obejmuje w szczeg61no-ci:

a) miejsce zarzqdu;

b) filiq;

c) biuro;

d) zaklad fabryczny;

e) warsztat;

f) kopalniq lub ir6dio ropy naftowej lub gazu, kamieniolam, albo inne

miejsce wydobywania bogactw naturalnych.

3. Miejsce budowy, montaiu lub miejsce prac instalacyjnych stanowi zaklad

jegli trwa dluiej nii dwana-cie miesiqcy.

4. Bez wzglqdu na powyzsze postanowienia niniejszego artykulu okreglenie

"zaklad" nie obejmuje:

a) uiytkowania plac6wek, kt6re sluiz wyLqcznie do skladowania, wysta-

wiania albo wydawania d6br lub towar6w nale;qcych do przedsiq-

biorstwa,

b) utrzymywania zapas6w d6br lub towar6w, stanowiqcych wlasno66

przedsiqbiorstwa, utrzymywanych wyllcznie dla skladowania, wysta-

wiania lub wydawania,
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c) utrzymywania zapas6w d6br lub towar6w, stanowiqcych wlasno66

przedsiqbiorstwa, utrzymywanych wyl~cznie w celu przerobu przez

inne przedsiqbiorstwo,

d) utrzymywania stalej plac6wki wylqcznie w celu zakupu d6br lub

towar6w albo w celu uzyskiwania informacji dia przedsiqbiorstwa,

e) utrzymywania stalej plac6wki, wylcznie w celu wykonywania jakiej-

kolwiek innej dzialalno-ci o charakterze przygotowawczym albo

pcmocniczym dla przedsiqbiorstwa,

f) utrzymywania stalych plac6wek wylicznie w celu wykonywania jakiego-

kolwiek pol~czenia rodzaj6w dzialalnoci wymienionych pod literani

od a) do e), pod warunkiem jednak, ze og61na dzialalno-6 tych

plac6wek wynikajqca z takiego polqczenia rodzaj6w dzialalno~ci

posiada przygotowawczy lub pcnocniczy charakter.

5. Bez wzglqdu na postanowienia ustp6w 1 i 2, jezeli osoba, z wyjqtkiem

niezaletnego przedstawiciela w rozumieniu ustepu 6, dziala dia przedsiq-

biorstwa i osoba ta posiada pelnonocnictwo do zawierania um5w w jednyrn

z Paistw w imieniu przedsiqbiorstwa i pelncmocnictwo to w tyr Pafistwie

zwykle wykonuje, uwaza siq, ze przedsiqbiorstwo to posiada zaklad w

tym Pa~stwie w zakresie prowadzenia kaidego rodzaju dzialalno~ci,

kt6rq osoba ta podejmuje dia przedsiqbiorstwa, chyba ze czynno!ci

wykonywane przez te osobN ograniczajq siq do rodzaj6w dzialalnoci

wymienionych w usteqpie 4 i s4 takimi rodzajami dzialalno~ci, kt6re -

gdyby byly wykonywane za po.rednictwen stalej plac6wki - nie powodowaly-

by uznania tej plac6wki za zaklad na podstawie postanowieA wyzej

wymienionego ustepu.

6. Nie bqdzie uwaia6 siq, ze przedsiqbiorstwo posiada zaklad w jednym z

Paristw, tylko z tego powodu, ze wykonuje ono tam czynno§ci przez

maklera, korisanta albo kazdego innego niezaleznego przedstawiciela,

pod warunkiem, ze te osoby dzialajl w ramach swojej zwyklej dzialal-

nosci.

7. Fakt, ze sp6lka maj~ca siedzib, w jednym z Pafistw kontroluje lub jest

kontrolowana przez sp6lkq, kt6ra ma siedzibq w drugim Palistwie, albo

kt6ra prowadzi dzialalno-46 w tym drugim Pafistwie (przez posiadany tam
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zaklad albo w inny spos6b), nie wystarcza, aby kt6rzkolwiek z tych

sp6lek uwaza6 za zaklad drugiej sp6lki.

Artykcu 6

Dochody z nieruchaz-ci

1. Doch6d uzyskiwany przez osobq majqc4 miejsce zamieszkania lub siedzibq

w Umawiajqcym siq Pajistwie z maj4tku nieruchomego (wlczajqc dochody z

rolnictwa i le~nictwa), poloionego w drugim Umawiajqcym siq Pa-istwie,

moze byd opodatkowany w tyr drugim Paustwie.

2. Okre41enie "ajqtek nieruchoay" posiada takie znaczenie, jakie przyjmuje

sip wedlug prawa tego Pazistwa, w kt6rym majqtek ten jest polozony.

Okre-41enie to obejmuje w kaidym przypadku mienie nalei4ce do majqtku

nieruchcmego, i3wy i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i le~nych,

prawa, do kt6rych majq zastosowanie przepisy prawa powszechnego dotycz4ce

wlasno-ci grunt6w, prawa uiytkowania majqtku nieruchonego jak r6wniez

prawa do zimiennych lub stalych §wiadczeA z tytulu eksploatacji albo

prawa do eksploatacji zasob6w mineralnych, ir6del i innych zasob6w

naturalnych; statki, barki oraz samoloty nie stanowiz majqtku nie-

ruchcnego.

3. Postanowienia ustepu i stosuje siq do dochod6w z bezpo!redniego u -ytko-

wania, najmu jak r6wniei kazdego innego rodzaju uiytkowania majqtku

nieruchmego.

4. Postanowienia ustxpw 1 i 3 stosuje siq r6wniez do dochod6w z majqtku

nieruchomego przedsiebiorstwa i do dochodu z majqtku nieruchomego,

kt6ry sluzy do wykonywania wolnego zawodu.

Artykul 7

Zyski przedsiqbiorstw

1. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pafistwa podlegaja opodatkowa-

niu tylko w tyr Pafstwie, chyba ze przedsiqbiorstwo prowadzi dzialal-

noW6 w drugim Umawiajqcyin siq PaAstwie przez polozony tam zaklad.
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Jeieli przedsiqbiorstwo wykonuje dzialalnoM w ten spos6b, zyski

przedsiqbiorstwa mogq byd opodatkowane w drugim Pafistwie, jednak tylko

do takiej wysokokci, w jakiej mog4 byd przypisane temu zakladowi.

2. Z uwzglqdnieniem postanowie usteqpu 3, jeieli przedsiqbiorstwo Umawiaji-

cego siq Pafistwa wykonuje dzialalno-6 w drugim Umawiajqcym siq Paristwie

przez poloony tam zaklad, to w kaidym Umawiajqcyn siq Paiistwie naleiy

przypisa5 temu zakladowi takie zyski, kt6re m6glby on osi~gn~d, gdyby

wykonywal tak sarn lub podobn4 dzialalno- w takich samych lub podobnych

warunkach jako samodzielne przedsiqbiorstwo i byl calkowicie niezale~ny

w stosunkach z przedsiqbiorstwem, kt6rego jest zakladem.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakladu dopuszcza siq odliczenie wydatk6w,

ponoszonych dia tego zakladu, wllcznie z kosztami zarz~dzania i og61nymi

kosztami administracyjnymi, niezaleznie od tego, czy powstaly w tym

Pazistwie, w kt6rym zaklad jest polozony, czy gdzie indziej.

4. Nie mona przypisad zakladowi zysku tylko z tytulu samego zakupu d6br

lub towar6w przez ten zaklad dia przedsiqbiorstwa.

5. Przy stosowaniu poprzednich ustqp~w ustalanie zysk6w zakladu powinno

byd dokonywane kazdego roku w ten sam spos6b, chyba ze istniejq

uzasadnione powody, aby post4pi6 inaczej.

6. Jeieli w zyskach mieszczl siq dochody, kt6re zostaly odrqbnie uregulo-

wane w innych artykulach niniejszej Konwencji, postanowienia tych

innych artykul6w nie bqdz naruszane przez postanowienia niniejszego

artykulu.

Artykul 8

Transport morski i lotniczy

1. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pafstwa pochodz~ce z eksploatacji

statk6w lub samolot6w w kcmunikacji miqdzynarodowej podlegajl opodatko-

waniu tylko w tyrn Pafstwie.

2. Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykulu majz r6wniez zastosowanie

do zysk6w osi~gniqtych z uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp~lnym

przedsiqbiorstwie albo w miqdzynarodowym zwizzku eksploatacyjnym.
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3. W zakresie eksploatacji statk6w lub samolot6w w komunikacji miedzynaro-

dowej utrzymywanej przez przedsiqbiorstwo Umawiajlcego siq Paistwa,

przedsiqbiorstwo Polski bedzie zwolnione w Korei od podatku od wartogci

dodanej a przedsiqbiorstwo Korei bqdzie r6wniei zwolnione od kaidego

podatku podobnego do podatku od warto-ci dodanej jaki moie by6 wprowa-

dzony w przyszloci w Polsce.

Artykul 9

Przeasi iorse p ad4Ze

Jezeli:

a) przedsiqbiorstwo Umawiajzcego siq Pafstwa bierze udzial bezporednio,

bqdi porednio w zarzqdzaniu, kontroli lub w majqtku przedsiqbiorstwa

drugiego Umawiajqcego siq Pafistwa albo

b) te same osoby bezpo~rednio, bqdi pogrednio biorq udzial w zarzqdzaniu,

kontroli lub w majitku przedsiqbiorstwa Umawiaj~cego siq Pafistwa i

przedsiqbiorstwa drugiego Unawiajlcego siq PafAstwa

i w jednym i drugim wypadku miqdzy dwcna przedsiqbiorstwami w zakresie ich

stosunk6w handlowych lub fina-nsowych, zostanz um6wione lub narzucone

warunki, r6zniqce siq od warunk6w, kt6re by ustalily midzy sobq niezaleine
przedsiqbiorstwa, to zyski, kt6re osiqgaloby jedno z przedsiqbiorstw bez
tych warunk6w, ale kt6rych z pwodu tych warunk6w nie osiqgnqlo, mogz by6
uznane za zyski tego przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkowane.

Artykoi 10

Dywidendy

1. Dywidendy, wyplacane przez spdlkq majicq siedzibq w Umawiajzcym sip,

Pafistwie osobie majlcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim

Umawiajzcym siq Pafistwie, mogq byd opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

2. Jednakie, dywidendy te mogq by6 r6wnie; opodatkowane w tym Umawiajqcym

siq Paiistwie i zgodnie z ustawodawstwem tego Paiistwa, w kt6rym sp6lka
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wyplacajcca dywidend4 ma swoj4 siedzibq, ale podatek tak wymierzony

nie moie przekroczy6:

a) 5 procent kwoty dywidend brutto, jeieli wia~cicielem jest sp6lka

(inna nii sp6lka jawna), kt6ra bezpo§rednio posiada przynajmniej

10 procent kapitaiu w sp6ice, kt6ra wyplaca dywidendy,

b) 10 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich innych przypadkach.

Postanowienia niniejszego ustqpu nie naruszaj4 opodatkowania sp6luki od

zysk6w, z kt6rych s4 wyplacane dywidendy.

3. U:yte w niniejszym artykule okreglenie "dywidendy" oznacza dochody z

akcji, akcji w kopalnictwie, akcji czIonk6w-zaIoiyieli lub innych

praw zwiqzanych z udzialem w zyskach, z wyjqtkiem wierzytelnoci, jak

r6wniez dochody z innych udzial6w w sp6ice, kt6re wedlug ustawodawstwa

Pahistwa, w kt6rym sp5lka wydzielaj~ca dywidendy ma siedzibq sq trakto-

wane w ten sam spos6b dla cel6w opodatkowania jak wpaywy z akcji.

4. Postanowie ustqp6w 1 i 2 niniejszego artykulu nie stosuje siq, jeieli

odbiorca dywidend, maj~cy miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawia-

jqcym siq Pafistwie, wykonuje w drugim Uawiajzcym sip Paxstwie, w

kt6rym znajduje siq siedziba sp6lki plac4cej dywidendy, dzialalnoM

zarokow4 przez zaklad polozony w tym Pafstwie, b~di wykonuje w tym

drugim Paistwie wolny zaw6d w oparciu o staIq plac6wkq, kt6ra jest w
nim poloiona i gdy udzial, z tytulu kt6rego wyplaca siq dywidendy,

rzeczywigcie wi ie siq z dzialalno!ci4 takiego zakladu lub stalej

plac6wki. W takim wypadku i w zaleznoLci od konkretnej sytuacji stosuje

siq odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub 14.

5. Jeieli sp6lka, kt6rej siedziba znajduje siq w Umawiaj4cym siq Pafstwie,

osi~ga zyski albo dochody z drugiego Umawiajqcego siq Paistwa, w6wzas

to drugie Palistwo nie moie ani obciq4ad podatkiem dywidend wyplacanych
przez tq sp6lkq, z wyj~tkiem przypadku, gdy takie dywidendy s4 wyplacane

osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w tym drugim Pafstwie

lub w przypadku, gdy udzial, z kt6rego tytulu dywidendy s4 wyplacane,

rzeczywi~cie wiqze siq z dzialalnogci4 zakladu lub stalej plac6wki

poloionej w tym drugim Pafistwie, ani tei nie mole obci4±ad podatkiem

nie wydzielonych zysk6w sp6lki od nie wydzielonych zysk6w, nawet gdy
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wyplacone dywidendy lub nie wydzielone zyski calkowicie lub czqciowo

pochodz4 z zysk6w albo dochod6w osiqgniqtych w drugim Paxstwie.

Artyku 11

Odsetki

I. Ocdsetki, kt6re powstajq w jednym Umawiaj~cym siq Pafistwie i wyplacane

s4 osobie maj~cej iiejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umaiajz-

cym siq Paftstwie, mog4 byd opodatkowane w tym drugim Pafstwie.

2. Jednakie odsetki takie mog4 byd takze opodatkowane w tym Umawiaj~cym

siq Pafistwie, w kt6rym powstaj4 i zgodnie z ustawodawstwem tego Pafistwa,

lecz jeieli odbiorca odsetek jest ich wlakicielem, podatek w ten

spos6b ustalony nie moze przekroczyd 10 procent kwoty brutto tych

odsetek.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustequ 2:

a) odsetki powstajqce w Umawiaj4cym siq Pafstwie i naleine Rz~dowi

drugiego Umaiajzcego siq Pafistwa w tym jednostce terytorialnej

lub wladzy lokalnej albo bankowi centralnemu tego drugiego Umawiajq-

cego siq Paistwa bqd4 podlegaly opodatkowaniu tylko w tyrn drugim

Umawiajqcym siq Pafistwie,

b) odsetki powstaj~ce w Umawiajqcym siq Pastwie w zwi4zku z pozyczka-

mi lub kredytami udzielonymi lub gwarantowanymi:

- w przypadku Korei, przez Export Import Bank of Korea i Korea

Development Bank,

- w przypadku Polski, przez Bank Handlowy SA w Warszawie

i wyplacane osobie majcej miejsce zamieszkania lub siedzib w

drugimn Umawiajccym siq Pazistwie, bpd4 podlega6 opodatkowaniu tylko

w tym drugim Pafistwie,

c) odsetki wyplacane w zwiqzku ze sprzedaiq na kredyt wszelkiego

wyposa2enia przemyslowego, handlowego lub naukowego, lub wyplacane

w zwi~zku ze sprzedai4 na kredyt wszelkich produkt6w przez jedno

przedsiqbiorstwo drugiemu przedsiqbiorstwu, bd4 podlegaly opodatko-
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waniu tylko w Unawiaj~cym siq Pafistwie, w kt6rym beneficjent ma

miejsce zamieszkania lub siedzibq.

4. Uiyte w niniejszym artykule okre~lenie "odsetki" oznacza doch6d z

wszelkiego rodzaju roszczeh zar6wno zabezpieczonych jak i nie zabezpie-

czonych prawem zastawu hipotecznego lub prawern uczestniczenia w zyskach

dluznika a w szczeg61no-ci doch6d od gwarancji rz4dowych, doch6d z

obligacji i list6w zastawnych, wllczaj~c premie i nagrody zwi4zane z

takini gwarancjami, obligacjami i listami zastawnymi.

5. Postanowie ustp6w 1, 2 i 3 nie stosuje siq, jeieli wla~ciciel odsetek,

majqcy miejsce zamieszkania lub siedzib w Umawiaj~cym siq Paristwie,

wykonuje w drugim Umawiajzcym siq Pahistwie, w kt6rym powstaj 4 odsetki,

dzialalno!6 zarobkow poprzez polo ony tan zaklad, b~di wykonuje w tym

drugim Pafistwie wolny zaw6d, w oparciu o plac6wk-, kt6ra jest w nim

poloiona i jezeli wierzytelno-6, z tytulu kt6rej s4 placone odsetki,

rzeczywi~cie wiqze siq z dziaIalno~ci4 takiego zakladu lub stalej

plac6wki. W takim przypadku w zalezno-ci od konkretnej sytuacji stosuje

siq odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.

6. Uwaza siq, ze odsetki powstaj4 w Umawiajcym siq Pafistwie, gdy platni-

kiem jest to Pafistwo, jego jednostka administracyjna, wladza lokalna

lub osoba majcca w tyro Palistwie miejsce zamieszkania lub siedzibQ.

Jezeli jednak osoba wyplacaj~ca odsetki, niezaleinie od tego, czy ma

miejsce zamieszkania lub siedzib w Umawiaj~cym siq Payistwie czy nie,

posiada w Umawiajqcym siq Pafstwie zaklad lub stalq plac6wkq, w zwiqzku

z dzialalnosciq kt6rych powstalo zadluzenie, z tytulu kt6rego sq

wyplacane odsetki i takie odsetki s4 wyplacane przez ten zaklad lub

sta1q plac6wkq, to uwaza siq, ze odsetki te powstajl w Pafistwie, w

kt6rym zaklad lub stala plac6wka sq poloione.

7. Jezeli mipdzy dluznikiem a wierzycielem lub miqdzy nimi obydwama a

osobq trzeci4 istniejq szczeg6lne stosunki i diatego zaplacone odsetki,

majqce zwiqzek z roszczenien wynikaj~cym z diugu, przekraczajq kwotq,

kt6rl dluunik i wierzyciel uzgodniliby bez tych stosunk6w, to postano-

wienia niniejszego artykulu stosuje siq tysIko to tej ostatniej wymie-

nionej kwoty. W tyro przypadku nadwyika ponad tq kwotq podlega opodatko-

waniu zgodnie z prawem kaidego Umawiajqcego siq Paxstwa i z uwzglednie-

niem innych postanowieti niniejszej Konwencji.
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Axtykul 12

Naen6 i Thyjne

1. Naleznoci licencyjne powstajqce w Umawiajqcym siq Pafistwie, wyplacane

osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym

siq Pastwie, rogq byd opodatkowane w tym drugim Paristwie.

2. Jednakie naleznogci te mogq by6 takie opodatkowane w tyr Umawiajqcym

siq Paiistwie, w kt6rym powstajq i zgodnie z prawem tego Pafistwa, lecz

gdy odbiorca tych naleinokci jest ich wiarcicielem, podatek ustalony w

ten spos6b nie moie przekroczyd 10 procent kwoty brutto tych nalezno~ci.

3. Uzyte w niniejszym artykule okretlenie "nale~nogci licencyjne" oznacza

wszelkiego rodzaju nalezno~ci uzyskiwane z tytulu uiytkowania lub

prawa do uzytkowania ka~dego prawa autorskiego do dziela literackiego,

artystycznego lub naukowego (wlqcznie z filmami dia kin oraz filmami i

ta4mini dia telewizji i radia), patentu, znaku towarowego, wzoru lub

modelu, planu, tajemnicy technologii lub procesu produkcyjnego lub za

uiytkowanie lub prawo do uiytkowania urz4dzenia przemyslowego, handlowe-

go lub naukowego lub za informacje zwiqzane z do~wiadczeniem zdobytym

w dziedzinie przemyslowej, handlowej lub naukowej.

4. Postanowiefi ustqpu i nie stosuje siq, jeieli wlaciciel nalezno~ci

licencyjnych majqcy miejsce zamieszkania lub siedzibN w Umawiajcym

siq Paistwie wykonuje w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, z kt6rego

pochodzq naleino~ci licencyjne dzialalno~d zarobkowq przez zaklad w

nim poloiony, b3qd- wykonuje w tym drugim Pafstwie wolny zaw6d za

pcmocq polozonej tam stalej plac6wki, a prawa lub ajqtek, z tytulu

kt6rych wyplacane sq naleznorci licencyjne rzeczywi~cie wiqzq siq z

dzialalnociq takiego zakladu lub stalej plac6wki. W takim przypadku,

zaleznie od konkretnej sytuacji, stosuje siq postanowienia artykulu 7

lub artykulu 14.

5. Uwaza siq, ze naletno~ci licencyjne powstajq w Umawiajqcym siq Paiistwie,

gdy platnikiem jest to Pafstwo, jego jednostka administracyjna, wladza

lokalna albo osoba majqca w tym Paristwie miejsce zamieszkania lub

siedzibq. Jeieli jednak osoba wyplacajzca nalenoi&i licencyjne,

niezaleznie od tego, czy ma ona w Uawiajqcym siq Pazlstwie miejsce

zamieszkania lub siedzibp, posiada w Umawiajqcym siq Pa-istwie zaklad
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lub staI4 plac6wkq, w zwiqzku z dziaIalno6ci4 kt6rych powstal obowiqzek
zaplaty tych nalekno6ci i zaklad lub stala plac6wka pokrywajz te

naleinogci, to uwaza siq, ze naleznotci licencyjne powstaja w Pafistwie,
w kt6rym polozony jest zaklad lub stala plac6wka.

6. Jeieli miqdzy platnikiem a wla~cicielem nalezno6ci licencyjnych lub

miqdzy nimi obydwama a osobq trzeci4 istniej4 szczeg6lne stosunki i

dlatego zaplacone oplaty licencyjne maj~ce zwiqzek z uiytkowaniem,

prawem lub informacj4, za kt6re s4 placone przekraczaj4 kwotq, kt6r4

platnik i wlagciciel naleknoci licencyjnych uzgodniliby bez tych

stosunk6w, to postanowienia niniejszego artykulu stosuje siq tylko do

tej ostatnio wymienionej kwoty. W tyn przypadku nadwyzka ponad tq
kwotq podlega opodatkowaniu zgodnie z ustawodawstwen kaidego Umawiajq-

cego siq Paiistwa i z uwzgldnieniem innych postanowie niniejszej

Konwencji.

Artykul 13

Zyski ze sprzedaiy majqtku

1. Zyski osi~gane przez osob, majlcq miejsce zamieszkania lub siedzibq w

Umawiaj~cym siq Pafistwie, z przeniesienia tytulu wlasno4ci majqtku
nieruchornego, o kt6ryn mowa w artykule 6, i polozonego w drugim Umawia-

jqcym siq PaiAtwie, mog4 byd opodatkowane w tym drugim Paiistwie.

2. Zyski z przeniesienia tytulu wlasnoici majqtku ruchornego stanowi~cego

czq6 majqtku zakladu, kt6ry przedsipbiorstwo Umawiajjcego siq Paistwa
posiada w drugim Umawiaj~cym siq PaAstwie, albo z przeniesienia tytulu

wIasno~ci majqtku ruchomego, naletcego do stalej plac6wki, kt6r

osoba zamieszkala lub maj~ca siedzib w Umawiaj~cym siq Pafistwie

dysponuje w drugim Umawiaj~cym siq Paistwie w celu wykonywania wolnego

zawodu, 14cznie z zyskami, kt6re zostan4 osiqgniZte z tytulu przenie-

sie-nia wiasno~ci takiego zakladu (odrbnie albo razem z calym przedsiq-

biorstwem) lub takiej stalej plac6wki, mog4 byd opodatkowane w tyr

drugim Paristwie.

3. Zyski osi~gniqte z przeniesienia tytulu wlasnofci statk6w lub samolot6w
eksploatowanych w kcmunikacji miqdzynarodowej, oraz z tytulu wiasnogci

Vol. 1738, 1-30334



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 117

majqtku ruchonego zwiqzanego z eksploatacjq takich statk6w lub samolo-

t6w bWdq opodatkowane tylko w tym Umawiajqcym siq Padistwie, w kt6rym

przedsiqbiorstw ma siedzibq.

4. Zyski z przeniesienia tytulu wlasno-ci wszelkiego majqtku nie wymienio-

nego w ustepach 1, 2 i 3, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Umawiaj4-

cym siq Pafistwie, w kt6rym osoba przenosz~ca tytul wlasno-ci ma miejsce

zamieszkania lub siedzibq.

Artykul 14

Wolne zawody

1. Doch6d, kt6ry osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibQ w Umawia-

jqcym siq Pafistwie osi4ga z wykonywania wionego zawodu albo z innej

dzialalno-ci o samodzielnym charakterze, mose podlega6 opodatkowaniu

tylko w tym Paftstwie, chyba ze dia wykonywania swojej dzialalno4ci w

drugim Umawiajqcym siq Pa~stwie dysponuje ona zwykle stalq plac6wkq.

Jeieli dysponuje ona tak stalq plac6wk4, w6wczas doch6d moie by6

opodatkowany w tym drugim Paistwie, jednak tylko o tyle, o ile moze

byd przypisany tej stalej plac6wce.

2. Okreglenie "wolny zaw6d" obejmuje w szczeg61no~ci samodzielnie wykony-

wanc dzialalnof6 naukow4, literackq, artystyczn4, wychowawcz4 lub

o~wiatow4, jak r6wniei samodzielnie wykonywan4 dzialalno6' lekarzy,

prawnik6w, inzynier6w, architekt6w, dentyst6w oraz ksiegowych.

Artykul 15

Praca najema

1. Z zastrzeieniem postanowieA artykul6w 16, 18, 19, 20 i 21 pensje,

place i podobne wynagrodzenia, kt6re osoba majqca miejsce zamieszkania

w Umawiajzcym siq Pafistwie osiqga z pracy najeznej, mog4 podlegad

opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie, chyba ze praca wykonywana jest w

drugim Umawiajqcym siq Pafistwie. Jeteli praca jest tam wykonywana, to

osiqgane za ni4 wynagrodzenie moie byd opodatkowane w tym drugirn

Pafxstwie.
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2. Bez wzglqdu na postanowienia ustepu 1, wynagrodzenie jakie osoba

majqca miejsce zamieszkania w Unawiajzcym siq Pafistwie osi4ga z pracy

najemnej, wykonywnej w drugim Unawiajqcym siq Pafistwie, moie podlegad

opodatkowaniu tylko w pierwszym PaAstwie, jezeli:

a) odbiorca przebywa w drugim Paistwie iccznie nie dluzej ni± 183 dni

podczas danego roku podatkowego,

b) wynagrodzenie jest wyplacane przez pracodawcq lub w imieniu praco-

dawcy, kt6ry nie ma w tym drugim PaAstwie miejsca zamieszkania lub

siedziby, oraz

c) wynagrodzenie nie jest wyplacane przez zaklad lub stal plac6wkq,

kt6rq pracodawca posiada w drugim Paistwie.

3. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia tego artykulu wynagrodzenia z

pracy najemnej wykonywanej na pokladzie statku lub samolotu eksploato-

wanego przez przedsiqbiorstwo Umawiajqcego siq Pafistwa w komunikacji

miqdzynarodowej, mogz byd opodatkowane tylko w tym Pafstwie.

Artykulo 16

Wynarodzenia dyrektor6w

Wynagrodzenia dyrektor6w i inne podobne naleznogci, kt6re osoba majqca

miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq Pazstwie otrzymuje z tytulu czlon-

kostwa w razie zarz4dzajqcej sp6lki, majqcej siedzib w drugim Umawiajqcym

siq Pafistwie, mogq byd opodatkowane w tyr drugim Umawiaj~cym siq Paristwie.

Artykul 17

Arty6ci i sportowiy

1. Bez wzglpdu na postanowienia artykul6w 14 i 15 doch6d uzyskany przez

osob majqcz miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq Padistwie, z tytulu

dzialalno~ci artystycznej, na przyklad artysty scenicznego, filmowego,
radiowego lub telewizyjnego, jak tez muzyka lub sportowca, z osobitcie

wykonywanej w tym charakterze dzialalnofci w drugim Umawiajqcym siq
Pafistwie, moie byd opodatkowany w tyr drugim Pafistwie.
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2. Jezeli doch6d majqcy zwiqzek z osobi-cie wykonywan4 dzialalno-ciq
artysty lub sportowca nie przypada temu arty6cie lub sportowcowi, lecz
innej osobie, doch6d taki bez wzglqdu na postanowienia artykul6w 7, 14
i 15 moie byx opodatkowany w tyr Uawiajqcym siq Pafstwie, w kt6rym
dzialalnoW6 tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 nie majq zastosowania do wynagrodze lub
zarobk6w, uposaze6 i plac oraz podobnego dochodu pochodzqcego z dzialal-

no~ci wykonywanej w Umawiajqcym siq PaAstwie przez artyst6w i sportowc6w
jezeli ich wystqWpy w tyr Pafistwie sq zasadniczo finansowane z funduszy

publicznych drugiego Umawiajqcego siq PafAstwa, wlqczajqc wszelkie jego

jednostki administracyjne oraz wiadze lokalne lub organy samorzqdowe,
ani do dochodu uzyskiwanego przez organizacjq o charakterze nie dochodo-
wym w zwiqzku z tak4 dziala1no~ciq pod warunkiem, ze iadna czqW jej
dochodu nie jest wyplacana lub nie jest dostepna w inny spos6b dia

osobistej korzy~ci jej wla~cicielom, czlonkon lub akcjonariuszom.

Artykul 18

Emerytury i renty

Z zastrzezeniem postanowieA ustequ 2 artykulu 19, emerytury oraz inne
podobne .gwiadczenia wyplacane osobie majqcej miejsce zamieszkania w
Umawiajqcym siq Pafistwie z tytulu jej zatrudnienia w przeszlo.ci, bpdq

opodatkowane tylko w tyr Palistwie.

Artykul 19

Pr~aownicy pa&-Utwo

1. a) Wnagrodzenie, inne niz emerytura lub renta, wyplacane przez

Umawiajqce siq PaAstwo, lub jego jednostkq adrninistracyjnq, bqdi

wladzq lokalnq osobie fizycznej z tytulu funkcji wykonywanych na
rzecz tego Pafistwa, jego jednostki terytorialnej bqdE wladzy

lokalnej, podlega opodatkowaniu tylko w tyr Pafstwie.

b) Jednakie takie wynagrodzenie podlega opodatkowaniu tylko w tyro
drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, jezeli uslugi sq gwiadczone w tym
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Paxdstwie, a osoba je otrzymujqca ma miejsce zamieszkania w tym

drugim Paistwie oraz osoba ta:

a) jest obywatelem tego Paistwa; lub

b) nie stala siq osobq majqc4 miejsce zamieszkania w tym Paiistwie
wylicznie w celu fwiadczenia tych uslug.

2. a) Jakakolwiek renta lub emerytura wyplacana bezpo6rednio lub z

funduszy Umawiajqcego siq Pafstwa lub jego jednostki terytorialnej,
bqdi wladzy lokalnej wyplacana osobie fizycznej z tytulu funkcji
gwiadczcnych na rzecz tego PaAstwa lub jego jednostki lub wladzy
lokalnej, podlega opodatkowaniu wylicznie w tym Parstwie.

b) Jednakie, taka emerytura lub renta podlega opodatkowaniu tylko w

drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie, jedli osoba jq otrzymuj4ca posiada
miejsce zamieszkania w tym Paistwie i jest obywatelem tego Pailstwa.

3. Postanowienia artykul6w 15, 16 i 18 majq zastosowanie do wynagrodzei
oraz emerytur lub rent z tytulu funkcji Lwiadczonych w zwiqzku z
dzialalnogci4 gospodarcz4 prowadzonq przez jedno z Umawiaj~cych siq
Pastw, jego jednostkq terytorialnq lub wiadzq lokaln4.

4. Postanowienia ustp6w 1 i 2 niniejszego artykulu majl r6wniei zastoso-
wanie do wynagrodzei oraz emerytur i rent placonych w przypadku Korei,
przez Bank of Korea, Export-Import Bank of Korea, Korea Development
Bank i Korea Trade Promotion Corporation a w przypadku Polski przez
Narodowy Bank Polski, Bank Handlowy SA w Warszawie i Polsk4 Izbq

Handlu Zagranicznego.

Artykul 20

Studenci

Nale nogci otrzymywane na utrzymanie, ksztalcenie siq lub odbywanie praktyki
przez studenta lub praktykanta, kt6ry ma albo bezpo.rednio przed przybyciem
do Umawiajzcego siq Pafstwa mial miejsce zamieszkania w drugim Umawiajlcym
siq Paxstwie i kt6ry przebywa w pierwszym wymienionym Pafistwie wyl cznie w
celu nauki lub szkolenia, nie podlegajq opodatkowaniu w tym Paxstwie,
jezeli naleino-ci te pochodzz ze ir6del spoza tego Pafistwa.
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Artykul 21

Profesorowie i nauczyciele

Osoba fizyczna, kt6ra ma lub miala miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym siq

Pazstwie bezpodrednio przed udaniem siq do drugiego Umawiaj~cego siq

Paxistwa i kt6ra na zaproszenie uniwersytetu, szkoly wyiszej lub innej

niedochodowej instytucji odwiatowej uznanej przez wladciwe wladze tego

drugiego Umawiaj~cego siq Paftstwa przebywa w tym drugim Umawiaj~cym siq

Pa6stwie przez okres nie przekraczaj~cy dwu lat wylqcznie w celu nauczania

lub prowadzenia badaxd naukowych lub w obu celach w takiej instytucji

odiatowej jest wolna od opodatkowania w tym drugim Unawiajqcymn siq Paistwie

z tytulu wynagrodzenia za takie nauczanie lub prowadzenie badai naukowych.

Artykul 22

Lnne dochody

1. Czqkci dochodu osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w

Umawiajqcym siq Pafstwie bez wzglqdu na to sk4d one pochodz4, a o

kt6rych nie bylo mowy w poprzednich artykulach niniejszej Konwencji,

podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Paxistwie.

2. Postanowienia ustepu 1 nie maj4 zastosowania do dochodu innego nii

doch6d z nieruchamoci, o kt6rych mowa w artykule 6 ustep 2, jezeli

odbiorca takiego dochodu, maj~cy miejsce zamieszkania lub siedzib w

Umawiajcyrn siq Pastwie, prowadzi dzialalnoMd gospodarcz4 w drugim

Umawiaj~cym sip Pafstwie za pofrednictwem zakladu tam polozonego bqdi

wykonuje w tym drugim Pafistwie wolny zaw6d, wykorzystuj~c polotonc tam

stal plac6wkq, a prawo, bqdi maj~tek z tytuli kt6rego wyplacany jest

doch6d sq rzeczywidcie powiqzane z takim zakladem lub stalq plac6wk l.

W takim przypadku w zalezno~ci od konkretnej sytuacji stosuje siq

odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.
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Artykui 23

Unikwde podw6jnego opodatkwania

1. W przypadku osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w Korei,

podw6jnego opodatkowania bqdzie siq unikad w spos6b nastedpujqcy:

Z zastrzeieniem przepis6w koreaziskiego prawa podatkowego w zakresie

zaliczania za podatek koreaiiski podatku platnego w jakimkolwiek kraju

poza Kore4 (nie naruszajac og6lnej zasady tu wylozonej), polski podatek

(z wylqczeniem dywidendy i podatku od zysk6w z kt6rych wyplacana jest

dywidenda) podlegajqcy zaplacie na mocy prawa polskiego i niniejszej

Konwencji, czy to bezporednio czy w drodze potrqcenia z tytulu dochodu

ze ir6del w Polsce bqdzie zaliczany jako podatek koreafiski podlegaj~cy

zaplacie z tytulu tego dochodu. Takie zaliczenie nie przewyzszy jednak

tej czqgci podatku koreaskiego, kt6ry przypada od dochodu ze ir6del

w Polsce w ramach calego dochodu podlegajqcego podatkowi koreaskiemu.

2. W przypadku osoby majzcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w Polsce

podw6jnego opodatkowania unika6 siq bedzie w spos6b nastepmujlcy:

Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w Polsce osiga
doch6d, kt6ry zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji moe by6

opodatkowany w Korei, to Polska zezwoli na potrqcenie od podatku

dochodowego tej osoby kwoty r6wnej podatkowi zaplaconemu w Korei.
Jednakie takie potr4cenie nie moie przekroczy6 tej czqci podatku

obliczonego przed dokonanriem potrqcenia, kt6ry przypada od dochodu

osiaganego w Korei.

Artyail 24

Plvze traktonie

1. Obywatele Umawiajqcego siq Paistwa nie mogq byd poddani w drugim
Umawiaj~cym siq Pafistwie ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim

obowizqzkan, kt6re so inne lub bardziej uciq~liwe od tych, kt6rym w

tych samych okolicznociach sq lub mogq byd poddani obywatele tego
drugiego Pafjstwa. Niniejsze postanowienie - bez wzglqdu na postanowienia

artykulu 1 dotyczy tak.e os6b, kt6re nie majq miejsca zamieszkania lub

siedziby w jednym lub obu Unawiajzcych siq Pafistwach.
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2. Opodatkowanie zakladu, kt6ry przedsiqbiorstwo Umawiajqcego siq Pailstwa

posiada w drugim Umawiajqcym siq Paristwie, nie moze byx w drugim

Paristwie bardziej niekorzystne nii opodatkowanie przedsiqbiorstw tego

drugiego Paflstwa prowadz4cych takq sarn dzialalno!6. Postanowienie to

nie moie byc rozumniane jako zobowiqzujqce Umawiajqce siq Paristwo do

przyznania osobom majqcyrn miejsce zamieszkania w drugim Umawiajacym

siq Paristwie osobistych zwolnieA podatkowych, udogodniefi i obni ek z

uwagi na stan cywilny bqdi zobowiqzania rodzinne, kt6re przyznaje ono

osobom majqcym miejsce zamieszkania na jego terytorium.

3. Z wyjqtkiem przypadk6w stosowania postanowieA artykulu 9, ustepu 7

artykulu 11, lub ustequ 6 artykulu 12 niniejszej Konwencjj odsetki,

nalezno~ci licencyjne i inne platno-ci dokonywane przez przedsiqbiorstwo

Umawiajqcego siq Paiistwa na rzecz osoby majecej miejsce zamieszkania lub

siedzibq w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, sq odliczane przy okre§leniu

podlegajqcych opodatkowaniu zysk6w tego przedsiqbiorstwa na takich

samych warunkach jakby byly one wyplacane na rzecz osoby majqcej

miejsce zamieszkania lub siedzibq w tym pierwszyrn Paaistwie.

4. Przedsiqbiorstwa Umawiaj4cego siq Paistwa, kt6rych majqtek w calogci

lub w czq.4ci, bezpogrednio albo poirednio naleiy do osoby majqcej

miejsce zamieszkania lub siedzibp w drugim Umawiajcym siq Pafistwie,

albo nalezy do wielu takich os6b lub podlega ich kontroli, nie mogq

byd w pierwszym Umawiajqcym siq Paiistwie poddane ani opodatkowaniu,

ani zwiqzanym z nim obowiqzkcm, kt6re s4 inne lub bardziej uci#1iwe

aniieli opodatkowanie i zwiqzane z nimi obowiqzki, kt6rym sq lub mog4

byd poddane podobne przedsiqbiorstwa pierwszego Umawiaj4cego sip

Paristwa.

5. Bez wzglpdu na postanowienia artykulu 2 postanowienia niniejszego

artykulu stosuje siq do wszelkiego rodzaju podatk6w.

Artykil 25

Procedura wzajemnego porozumiewania siq

I. Jezeli osoba jest zdania, ze dzialania jednego lub obu Umawiajqcych

siq Pa~stw pociqgaj4 lub pociqgnq za sobq opodatkowanie, kt6re jest
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niezgodne z postanowieniami niniejszej Konwencji, w6wczas moie ona,

niezaleinie od 6rodk6w odwolawczych przewidzianych w prawie wewnqtrznyrn

tych Pastw, przedstawi6 swojq sprawq wla~ciwej wladzy tego Uawiajqcego

siq Pafistwa, w kt6rym ma miejsce zamieszkania lub siedzibq lub jeieli

w danej sprawie majq zastosowanie postanowienia artykulu 24, ustep 1,

wia~ciwej wladzy tego Padistwa, kt6rego jest obywatelem. Wniosek taki

musi byd przedloiony w ci~gu trzech lat, licz~c od pierwszego urzqdowego

zawiadomienia o dzialaniu pociqgajqcym za sobq opodatkowanie niezgodne

z Konwencj4.

2. Jeieli ta wla-ciwa wladza uzna zarzut za uzasadniony, ale nie moze

sama spowodow-a zadowalaj~cego rozwiqzania, w6wzzas poczyni starania,

azeby przypadek ten uregulowad po porozumieniu z w-a!ciwE wiadzq

drugiego Umawiaj~cego siq Pazistwa tak, aby zapobiec opodatkowaniu

niezgodnemu z niniejsz4 Konwencjq. Kaide osiqgniqte porozumienie

zostanie wprowadzone w zycie bez wzgledu na terminy przewidziane przez

ustawodawstwo wewnqtrzne Umawiajlcych siq Paxstw.

3. Wla~ciwe wiadze Umawiajqcych siq Pafstw b~dq czyni6 starania, aby w

drodze wzajemnego porozumienia usuwad trudno&ci lub wtpliwogci, kt6re

mog4 powstad przy interepretacji lub stosowaniu Konwencji. Mog4 one

r6wniez wsp6lnie uzgodnid w jaki spos6b mozna zapobiec podw6jnemu

opodatkowaniu w przypadkach, kt6re nie s4 uregulowane Konwencj4.

4. Wla~ciwe w~adze Umawiaj~cych siq Pafistw mog4 porozumiewa6 siq ze sobq

bezpogrednio w celu osi~gniqcia porozunienia w sprawach objqtych

postanowieniami poprzednich ustpSw niniejszego artykulu. Jezeli w

celu osi~gniecia porozumienia zajdzie potrzeba bezpogredniej wymiany

opinii, w6wczas taka wymiana moe nastqpid za po~rednicwem kanisji

zlozonej z przedstawicieli wla~ciwych wladz Umawiaj4cych siq Pafistw.

Artykul 26

Wymiana informacji

1. Wla~ciwe wiadze Umawiaj~cych siq Pafistw bedl wymieniaiy informacje,

niezbedne do stosowania postanowiefi niniejszej Konwencji lub informacje

o ustawodawstwie wewnqtrznym Umawiaj~cyrn siq Paxistw, dotycz~ce podatk6w
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objqtych niniejszq Konwencjq, w takim zakresie, w jakim opodatkowanie,

jakie ono przewiduje, nie jest sprzeczne z niniejsz4 Konwencjq.

Wymiana informacji nie jest ograniczona postanowieniami artykulu 1.
Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiajqce siq Pafistwo bqd4
stanowily tajemnicq na takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane

przy zastosowaniu ustauodawstwa wewnqtrznego tego Pafistw.i i bqdq

udzielane tylko osobor i wladzom (w tym sqdowym albo organom

administracyjnym) zajmujcym siq ustalaniem, poborem albo 6ciqganiem

dotyczy Konwencja lub organom rozpatrujcym grodki odwolawcze w

sprawach podatk6w objqtych Konwencjq. Takie osoby lub wladze bpdq

wykorzystywa6 informacje tylko dla tych cel6w. Mogq one udosteqiad te
informacje w postepowaniu przed sqdem powszechnym lub przy wydawaniu

orzeczeA sqdowych.

2. Postanowienia usteqW 1 nie mogq byd w iadnym przypadku interpretowane

tak, jak gdyby zobowiqzywaIy jedno z Umawiajqcych siq Paustw do:

a) stosowania .rodk6w administracyjnych, kt6re nie s4 zgodne z
ustawodawstwem lub praktyk4 administracyjnq tego lub drugiego

Parstwa,

b) udzielanie informac i, kt6rych uzyskanie nie byloby moiliwe na
podstawie wiasnego ustawodawstwa albo w r~mach normalnej praktyki
administracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego siq Paistwa,

c) udzielania informacji, kt6re ujawnilyby tajemnicq handlowq,

gospodarcz4, przemyslowz, kupieck4 lub zawodowq albo tryb dzialal-

no~ci przedsiqbiorstwa, lub informacji, kt6rych udzielanie byloby

sprzeczne z porz4dkiemn publicznym (ordre public).

Artykul 27

Pracowmicy dyplcmatyczni i konsularni

Przepisy niniejszej Konwencji nie naruszajq przywilej6w podatkowych
przyslugujqcych pracownikon dyplcmatycznym lub konsularnym na podstawie

og6lnych zasad prawa miqdzynarodowego lub postanowieA um6w szczeg6lnych.
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Artykul 28

Wej~cie w iycie

1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji a wymiana dokument6w ratyfika-

cyjnych nast4pi w ..... ............... w moiliwie

na jkr6tszym terminie.

Konwencja wejdzie w zycie trzydziestego dnia, licz~c od daty wymiany

dokument6w ratyfikacyjnych.

2. Konwencja niniejsza bqdzie miala zastosowanie:

a) jeieli chodzi o podatki pobierane u ir6dla - do kwot zaplaconych

lub zaliczonych osobn nie majqcym tam miejsca zamieszkania lub

siedziby w dniu I stycznia roku podpisania Konwencji, lub po tym

dniu,

b) jezeli chodzi o inne podatki - do lat podatkowych zaczynajqcych

siq w dniu 1 stycznia roku podpisania Konwencji, lub po tym dniu.

Artykul 29

Wypawiedzenie

Konwencja niniejsza pozostaje w mocy na czas nieokrelony, lecz kaide z

Umawiajqcych siq Pafristw moe w dniu 30 czerwca lub przed uplywem tego dnia

w kaidym roku kalendarzowym rozpoczynajcym siq po uplywie piqtego roku,

poczynajqc od nastepujzcego po roku w kt6rym dokonano wymiany dokument6w

ratyfikacyjnych, przekazad drugiemu Umawiajqcemu siq Pafstwu w drodze

dyplcmatycznej pisemn=4 notyfikacjq o wypowiedzeniu i w takim przypadku

niniejsza Korwencja przestanie obowiqzywad:

- w odniesieniu do podatk6w pobieranych u Er6dla do kwot zaplaconych lub

zaliczonych osobor nie majqcym w danym Umawiajqcym siq Pafistwie miejsca

zamieszkania lub siedziby w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku
kalendarzowym nasteqjujccym bezpo~rednio po roku, w kt6rym przekazano

notyfikacjq o wypowiedzeniu, oraz
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- w odniesieniu do innych podatk6w do lat podatkowych rozpoczynajqcych

siq w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastejqujqcym

bezpogrednio po roku, w kt6rym przekazano notyfikacjq o wypowiedzeniu.

Na dow6d czego nizej podpisani, nalezycie upowaznieni przez ich odnogne

RzPqdy, podpisali niniejsz4 Konwencjq.

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach w ........... Z4. , .....................

dnia ................. . .......... tysiqc dziewiqdset dziewiq6dziesiz-

tego pierwszego roku w jqzykach koreafskim, polskim i angielskim, przy

czym wszystkie teksty s4 jednakowo autentyczne. W razie rozbieno~ci przy

interpretacji tekst angielski bqdzie uwaiany za rozstrzygajecy.

W imieniu Rzqdu
Republiki Korei:

W imieniu Rzqdu
Rzeczypospolitej Polskiej:
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PROTOKOL

Przy podpisaniu Korwencji miqdzy Rzcdem Republiki Korei a Rzqdem

Rzeczypospolitej Polskiej w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i

zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu,
niiej podpisani uzgodnili, ze poniisze postanowienia stanowid bpd4 iht'egral-

n czqr5 Konwencji.

W odniesieniu do ustepu 1 artykulu 8 zyski z eksploatacji statk6w

uiywanych w rybol6wstwie, do poglebiania lub holowania b d4 traktowane

jako doch6d w rozumieniu tego ustepu.

Na dow6d czego, niiej podpisani podpisali niniejszy Protok6l, kt6ry
bqdzie mial takie samo znaczenie i watnoM jak gdyby byl wlqczony doslownie

do tekstu Konwencji.

Sporzqdzono w dw6ch egzesnplarzach w ..... . . . .

dnia ............................... roku tysiqc dziewiq6set dziewiqd-

dziesictego pierwszego w jqzykach koreaskim, polskim i angielskim, przy

czym wszystkie teksty s jednakowo autentyczne. W przypadku rozbiezno~ci

przy interpretacji tekst angielski bqdzie rozstrzygajqcy.

W imieniu Rz~du W imieniu Rz~du
Republiki Korei: Rzeczypospolitej Polskiej:

Kek AmxV(e
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Poland,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes

on income, and to further develop and facilitate their economic

relationship,

Have agreed as follows:

Article I
Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one

or both of the Contracting States.

Article 2
Taxes Covered

1. The taxes to which this Convention shall apply are:

a) In the case of Korea:

(i) the income tax:

I Came into force on 21 February 1992, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Warsaw on 22 January 1992, in accordance with article 28 (1).
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(ii) the corporation tax; and

(iii) the inhabitant tax,

(hereinafter referred to as "Korean Tax");

b) In the case of Poland:

(i) the income tax (podatek dochodowy);

(ii) the tax on wages and salaries (podatek od wynagrodzen);

(iii) the equalization tax (podatek wyrownawczy);

(iv) the corporate income tax (podatek dochodowy od osob prawnych);

(v) the agricultural tax (podatek rolny),

(hereinafter referred to as "Polish Tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially

similar taxes which are imposed after the date of signature of the

Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The

competent authorities of the Contracting States shall notify each other

of any substantial changes which have been made in their respective

taxation laws.

Article 3
General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise

requires:

a) the term "Korea" means the territory of the Republic of Korea

including any area adjacent to the territorial sea of the

Republic of Korea which, in accordance with international law,

has been or may hereafter be designated under the laws of

the Republic of Korea as an area within which the sovereign
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rights of the Republic of Korea with respect to the sea-bed and

sub-soil and their natural resources may be exercised;

b) the term "Poland" means the territory of the Republic of Poland

including an area outside its territorial sea within which under

the laws of Poland and in accordance with international law the

sovereign rights of Poland with respect to the sea-bed and its

subsoil and their natural resources may be exercised.

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"

mean Korea or Poland, as the context requires;

d) the term "tax" means Korean tax or Polish tax, as the context

requires;

e) the term "person" includes an individual, a company and any

other body of persons;

f) the term "company" means.any body corporate or any entity which

is treated as a body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of

the other Contracting State" mean respectively an enterprise

carried on by a resident of a Contracting State and an enter-

prise carried on by a resident of the other Contracting State;

h) The term "nationals" means:

i) all individuals possessing the nationality of a Contracting

State:

ii) all legal persons, partnerships and associations deriving

their status as such from the laws in force in a Contracting

State.
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i) the term *international traffic" means any transport by a ship

or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State,

except when the ship or aircraft is operated solely between

places in the other Contracting State;

j) the term "competent authority" means:

i) in the case of Korea, the Minister of Finance or his

authorized representative;

ii) in the case of Poland, the Minister of Finance or his

authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires,

have the meaning which it has under the law of that State concerning the

taxes to which the Convention applies.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a

Contracting State" means any person who, under the laws of that State,

is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place

of head or main office, place of management or any other criterion of

a similar nature. But this term does not include any person who is

liable to tax in that State in respect only of income from sources

in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual

is a resident of both Contracting States, then his status shall be

determined as follows:
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a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he

has a permanent home available to him; if he has a permanent

home available to him in both States, he shall be deemed to

be a resident of the State with which his personal and

economic relations are closer (centre of vital interests):

b) if the State in which he has his centre of vital interests

cannot be determined, or if he has not a permanent home

available to him in either State, he shall be deemed to be

a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of

them, he shall be deemed to be a resident of the State of which

he is a national;

d) if the status of resident cannot be determined according to

sub-paragraphs a)-c), the competent authorities of the Contracting

States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than

an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be

deemed to be a resident of the State in which its place of effective

management is situated. In case of doubts the competent authorities of

the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term *permanent establish-

ment" means a fired place of business through which the business of an

enterprise is wholly or partly carried on.

Vol. 1738, 1-30334
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office

d) a factory:

e) a workshop: and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes

a permanent establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term

"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display

or delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of storage, display or

delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of processing by another

enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting

information, for the enterprise;
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e) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity

of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any

combination of activities mentioned in subparagraphs a) to

e), provided that the overall activity of the fixed place of

business resulting from this combination is of a preparatory or

auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a

person-other than an agent of independent status to whom paragraph 6

applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually

exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts

in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have

a permanent establishment in that State in respect of any activities

wh:ch that person undertakes for the enterprise, unless the activities

of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if

exercised through a fixed place of business, would not make this fixed

place of business a permanent establishment under the provisions of

that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment

in a Contracting State merely because it carries on business in that

State through a broker, general commission agent or any other agent of

an independent status, provided that such persons are acting in the

ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State

controls or is controlled by a company which is a resident of the other
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Contracting State, or which carries on business in that other State

(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of

itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable

property (including income from agriculture or forestry) situated in the

other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property* shall have the meaning which it has

under the law of the Contracting State in which the property in question

is situated. The term shall in any case include property accessory to

immovable property, livestock and equipment used in agriculture and

forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed

property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or

fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,

mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and

aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from

the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income

from immovable property of an enterprise and to income from immovable

property used for the performance of independent personal services.
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Article 7
Business Profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable

only in that State unless the enterprise carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment situated therein.

If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the

enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as

is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 where an enterprise of a

Contracting State carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein, there shall in

each Contracting State be attributed to that permanent establishment

the profits which it might be expected to make if it were a distinct

and separate enterprise engaged in the same or similar activities under

the same or similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall

be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of

the permanent establishment, including executive and general administrative

expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establish-

ment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason

of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise

for the enterprise.
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5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be

attributed to the permanent establishment shall be determined by the

same method year by year unless there is good and sufficient reason to

the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately

in other Articles of this Convention, then the provisions of those

Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation

of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in

that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived

from the participation in a pool, a joint business or an international

operating agency.

3. In respect of the operation of ships or aircraft in international

traffic carried on by an enterprise of a Contracting State, that enter-

prise, if an enterprise of Poland, shall also be exempt from the value

added tax in Korea and, if an enterprise of Korea, shall also be exempt

from any tax similar to the value added tax in Korea which may hereafter

be imposed in Poland.
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Article 9
Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enter-

prise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of a Contracting

State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two

enterprises in their commercial or financial relations which differ from

those which would be made between independent enterprises, then any

profits which would, but for those conditions, have accrued to one of

the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,

may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State

to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other

State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State

of which the company paying the dividends is a resident and according to

the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of

the dividends the tax so charged shall not exceed:
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a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial

owner is a company (other than a partnership) which holds directly

at least 10 per cent of the capital of the company paying the

dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other

cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of

the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,

mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims,

participating in profits, as well as income from other corporate rights

which is subjected to the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company making the distribution is

a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial

owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries

on business in the other Contracting State of which the company paying

the dividends is a resident, through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent personal services

from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which

the dividends are paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7

or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives

profits or income from the other Contracting State, that other State
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may not impose any tax on the dividends paid by the company, except

insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or

insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is

effectively connected with a permanent establishment or a fixed base

situated in that other State, nor subject the company's undistributed

profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the

dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly

of profits or income arising in such other State.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State

in which it arises and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the interest the tax so charged shall

not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) Interest arising in a Contracting State and received by the

Government of the other Contracting State including a political

subdivision or a local authority thereof or the central bank

of that other Contracting State shall be taxable only in that

other Contracting State.

b) Interest arising in a Contracting State in respect of loans or

credits made or guaranteed,

- in the case of Korea, by the Export Import Bank of Korea and

the Korea Development Bank.
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- in the case of Poland, by the Bank Handlowy SA w Warszawie

and paid to a resident of the other Contracting State shall be

taxable only in that other State.

c) Interest paid in connection with the sale on credit of any

industrial, commercial or scientific equipment, or paid in

connection with the sale on credit of any merchandise by one

enterprise to another enterprise shall be taxable only in the

Contracting State of which beneficiary is a resident.

4. The term *interest" as used in this Article means income from debt-

claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or

not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in

particular, income from government securities and income from bonds or

debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,

bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the

beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State in which the interest

arises, through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed base

situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest

is paid is effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,

as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the

payer is that State itself, a political subdivision, a local authority

or a resident of that State. Where, however, the person paying the

interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
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in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in

connection with which the indebtedness on which the interest is paid

was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment

or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State

in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and

the beneficial owner or between both of them and some other person,

the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which

it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by

the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,

the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments shall remain

taxable according to the laws of each Contracting State, due regard

being had to the other provisions of this Convention.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State

in which they arise and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties' as used in this Article means payments of any

kind received as a consideration for the use of; or the right to use,

any copyright of literary, artistic or scientific work (including

cinematograph films, and films or tapes for radio or television
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broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret

formula or process, or for the use of or the right to use industrial,

commercial, or scientific equipment, or for information concerning

industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial

owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries

on business in the other Contracting State in which the royalties arise,

through a permanent establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a fixed base situated

therein, and the right or property in respect of which the royalties are

paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the

case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the

payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or

a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting

State a permanent establishment or a fixed base in connection with which

the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are

borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties

shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment

or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and

the beneficial owner or between both of them and some other person,

the amount of the royalties, having regard to the use, right or

information for which they are paid, exceeds the amount which would

have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
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absence of such relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess

part of the payments shall remain taxable according to the laws of

each Contracting State, due regard being had to the other provisions

of this Convention.

Article 13
Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the

alienation of immovable property referred to in Article 6 and situated

in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the

business property of a permanent establishment which an enterprise of

a Contracting State has in the other Contracting State or of movable

property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of

performing independent personal services, including such gains from

the alienation of such a permanent establishment (alone or with the

whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other

State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in inter-

national traffic or movable property pertaining to the operation of

such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State

of which the enterprise is a resident.

4. Gains from the alienation of any property other than that

referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the

Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14
Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of

professional services or other activities of an independent character

shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly

available to him in the other Contracting State for the purpose of

performing his activities. If he has such a fixed base, the income

may be taxed in the other State but only so much of it as is attri-

butable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as

well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,

architects, dentists and accountants.

Article 16
Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 salaries,

wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless

the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-

ment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be

taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived

by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised

in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned

State if:
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a) the recipient is present in the other State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal

year concerned: and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who

is not a resident of the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or

a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated

in international traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be

taxable only in that State.

Article 16
Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident

of a Contracting State in his capacity as a member of the board of

directors of a company which is a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other Contracting State.

Article 17
Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Article 14 and 15, income derived

by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,

motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as an

athlete, from his personal activities as such exercised in the other

Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an

entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the

entertainer or athlete himself but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in

the Contracting State in which the activities of the entertainer or

athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration

or profits, salaries, wages and similar income derived from activities

performed in a Contracting State by entertainers or athletes if their

visit to that State is substantially supported from the public funds

of the other Contracting State, including those of any political sub-

division, a local authority or statutory body thereof, nor to income

derived by a non-profit making organization in respect of such activities

provided no part of its income is payable to, or is otherwise available

for the personal benefit of its proprietors, members or shareholders.

Article 18
Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and

other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in

consideration of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19
Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof to an
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individual in respect of services rendered to that State or

subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other

Contracting State if the services are rendered in that State

and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the

purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting

State or a political subdivision or a local authority thereof to

an individual in respect of services rendered to that State or

subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other

Contracting State if the individual is a resident of, and

a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration

and pensions in respect of services rendered in connection with a business

carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall likewise

apply in respect of remuneration or pensions paid, in the case of Korea,

by the Bank of Korea, the Export-Import Bank of Korea, the Korea

Development Bank and the Korea Trade Promotion Corporation, and in

case of Poland, the National Bank of Poland, the Bank Handlowy SA

w Warszawie and the Polish Chamber of Commerce.
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Article 20
Students

Payments which a student or business apprentice who is or was

immediately before visiting a Contracting State a resident of the

other Contracting State and who is present in the first-mentioned

State solely for the purpose of his education or training receives

for the purpose of his maintenance, education or training shall

not be taxed in that State, provided that such payments arise from

sources outside that State.

Article 21
Professors and Teachers

An individual who is or was a resident of a Contracting State

immediately before making a visit to the other Contracting State and

who, at the invitation of any university, college, school or other

non-profit educational institution, which is recognised by the

competent authority in that other Contracting State, visits that

other Contracting State for a period not exceeding two years solely

for the purpose of teaching or research or both at such educational

institution shall be exempt from tax in that other Contracting State

on his remuneration for such teaching or research.

Article 22
Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever

arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention

shall be taxable only in that State.
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2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other

than income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article

6, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting

State carries on business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein, or performs in that other

State independent personal services from a fixed base situated therein,

and the right or property in respect of which the income is paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed base.

In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

Article 23
Relief from Double Taxation

1. In the case of a resident of Korea, double taxation shall be avoided

as follows:

Subject to the provisions of Korean tax law regarding the allowance

as a credit against Korean tax of tax payable in any country other than

Korea (which shall not affect the general principle hereof), the Polish

tax payable (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect

of the profits out of which the dividend is paid) under the laws of

Poland and in accordance with this Convention, whether directly or by

deduction, in respect of income from sources within Poland shall be

allowed as a credit against Korean tax payable in respect of that

income. The credit shall not, however, exceed that proportion of

Korean tax which the income from sources within Poland bears to the

entire income subject to Korean tax.
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2. In the case of a resident of Poland, double taxation shall be

avoided as follows:

Where a resident of Poland derives income which, in accordance

with the provisions of this Convention may be taxed in Korea, Poland

shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident

an amount equal to the tax paid in Korea. Such deduction shall not,

however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction

is given, which is appropriate to such income derived in Korea.

Article 24
Non-Discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the

other Contracting State to any taxation or any requirement connected

therewith, which is other or more burdensome than the taxation and

connected requirements to which nationals of that other State in the

same circumstances are or may be subjected. This provision shall,

notwithstanding the provisions of Article I, also apply to persons

who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise

of a Contracting State has in the other Contracting State shall not

be less favourably levied in that other State than the taxation levied

on enterprises of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State

to grant to residents of the other Contracting State any personal

allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account

of civil status or family responsibilities which it grants to its

own residents.
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3. Except where the provisions of Article 9. paragraph 7 of Article

i, or paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other

disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident

of the other Contracting State shall, for the purpose of determining

the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same

conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned

State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly

or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more

residents of the other Contracting State, shall not be subjected in

the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected

therewith which is other or more burdensome than the taxation and

connected requirements to which other similar enterprises of the

first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the pro-

visions of Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of

the Contracting States result or will result for him in taxation

not in accordance with the provisions of this Convention, he may,

irrespective of the remedies provided by the domestic law of those

States, present his case to the competent authority of the Contracting

State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph

I of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a

national. The case must be presented within three years from the

Vol. 1738, 1-30334



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis

first notification of the action resulting in taxation not in

accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive

at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement

with the competent authority of the other Contracting State, with

a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with

the Convention. Any agreement reached shall be implemented notwith-

standing any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour

to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as

to the interpretation or application of the Convention. They may also

consult together for the elimination of double taxation in cases not

provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate

with each other directly for the purpose of reaching an agreement in

the sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable in

order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such

exchange may take place through a Commission consisting of represen-

tatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26
Exchange of Information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange

such information as is necessary for carrying out the provisions of this

Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning
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taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not

contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted

by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be

treated as secret in the same manner as information obtained under the

domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or

authorities (including courts and administrative bodies) involved in the

assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,

or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the

Convention. Such persons or authorities shall use the information only

for such purposes. They may disclose the information in public court

proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so

as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws

and administrative practice of that or of the other Contracting

State:

b) to supply information which is not obtainable under the laws

or in the normal course of the administration of that or of

the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business,

industrial, commercial or professional secret or trade process,

or information, the disclosure of which would be contrary to

public policy (ordre public).

Vol. 1738, 1-30334



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

Article 27
Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges

of diplomatic agents or consular officers under the general rules of

international law or under the provisions of special agreements.

Article 28
Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-

cation shall be exchanged at W/ASO, as soon as possible.

The Convention shall enter into force on the thirtieth day after the

date of exchange of the instruments of ratification.

2. This Convention shall have effect:

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid

or credited to non-residents on or after the first day of

January of the year of the signature; and

(ii) in respect of other taxes for taxation years beginning on or

after the first day of January of the year of the signature.

Article 29
Termination

This Convention shall remain in force indefinitely but either of

the Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in

any calendar year from the fifth year following that in which the

instruments of ratification have been exchanged, give to the other

Contracting State, through diplomatic channels, written notice of
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termination and, in such event, this Convention shall cease to have

effect:

a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid

or credited to non-residents on or after the first day of

January in the calendar year next following that in which

the notice is given; and

b) in respect of other taxes for taxation years beginning on

or after the first day of January in the calendar year next

following that in which the notice in given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto

by their respective Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at $e , this . 51 S1 day of jj'4,n e

of the year one thousand nine hundred and ninety-one in the Korean.

Polish and English languages, all texts being equally authentic. In case

of any divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Poland:

1 Lee Sang-ock.

2 Jerzy Makarczyk.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of

the Republic of Korea and the Government of the Republic of Poland for

the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion

with respect to Taxes on Income, the undersigned have agreed that the

following provisions shall form an integral part of the Convention.

In respect of paragraph I of Article 8, profits from the operation

of vessels engaged in fishing, dredging or hauling activities shall be

treated as income falling under this paragraph.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Protocol which

shall have the same force and validity as if it were inserted word by

word in the Convention.

Done in duplicate at oiAs L this ,IS1t day of I_

of the year one thousand nine hundred and ninety-one in the Korean, Polish

and English languages, all texts being equally authentic. In case of

any divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Poland:

I Lee Sang-oc.

2 Jerzy Makarczyk.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE CORSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE POLOGNE TENDANT A ItVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIPERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvemement de la Rdpu-
blique polonaise,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ainsi que de ddvelopper
et faciliter leurs relations 6conomiques mutuelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISP-ES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des r~sidentes d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES

1. Les imp6ts en vigueur qui font l'objet de la pr6sente Convention sont les
suivants :

a) Dans le cas de la Corde:

1) L'imp6t sur le revenu;

2) L'imp6t sur les socidt6s; et

3) L'imp6t de capitation;

(ci-apr~s d6nommds << l'imp6t corden > );

b) Dans le cas de la Pologne :

1) L'imp6t sur le revenu (podatek dochodowy);

2) L'imp6t sur les salaires (podatek od wynagrodzen);

3) L'imp6t de pdr6quation (podatek wyrownawczy);

4) L'imp6t sur les soci6tds (podatek dochodowy od osob prawnych); et

5) L'imp6t agricole (podatek rolny).

(ci-apr~s d6nommds << l'imp6t polonais ).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr6s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compdtentes des Etats

I Entr6e en vigueur le 21 fdvrier 1992, soit le trenti~me jour ayant suivi la date de I'dchange des instruments de

ratification, qui a eu lieu bs Varsovie le 22 janvier 1992, conformdment au paragraphe 1 de l'article 28.
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contractants se communiqueront les modifications importantes apport6es A leurs
legislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Cor6e > d6signe le territoire de la R6publique de Cor6e, y com-
pris toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Cor6e, qui,
conform6ment au droit international et en vertu de la 16gislation cor6enne, a 6t6
ou serait ult6rieurement d6sign6e comme une r6gion dans les limites de laquelle la
Rdpublique de Cor6e peut exercer des droits souverains en ce qui concerne les fonds
et le sous-sol marins ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Le terme << Pologne s'entend du territoire de la Rdpublique polonaise, y
compris toute zone situde en dehors de ses eaux territoriales ofi, conform6ment A la
legislation polonaise et au droit international, la Pologne peut exercer ses droits
souverains sur les fonds et le sous-sol matins et leurs ressources naturelles;

c) Les expressions << un Etat contractant >> et << un des Etats contractants > et
<< l'autre Etat contractant s'entendent, selon le contexte, de la Cor6e ou de la
Pologne;

d) Le terme << imp6t ddsigne l'imp6t cor6en ou polonais, selon le contexte;

e) Le terme << personne > s'entend des personnes physiques, des socidt6s et de
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme << socidt6 >> s'entend de toute personne morale ou de tout sujet de
droit assimil A une personne morale aux fins de fiscalit6;

g) Les expressions << entreptise d'un Etat contractant > et << entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploitde par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) Le terme << ressortissant > ddsigne:

1) Toute personne physique poss&iant la nationalit6 d'un Etat contractant;

2) Toute personne morale, groupe de personnes ou association dont le statut
ddcoule de la ldgislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression << trafic international > s'entend de tout transport par un navire
ou un adronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le
navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre Etat con-
tractant;

j) L'expression << autorit6 compdtente > s'entend:

1) En Cor6e, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;

2) En Pologne, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6.

2. Pour l'application de la Convention par un des Etats contractants, tout
terme ou expression qui n'est pas ddfini a le sens que lui attribue la 16gislation de cet
Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le con-
texte appelle une interpretation diff6rente.
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Article 4. RESIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge social
ou bureau principal, de son si~ge de direction ou de tout autre crit~re analogue, A
'exception des personnes assujetties A l'imp6t au seul titre de leurs revenus de

sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oil elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas etre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est considdr6e comme r6sidente de l'Etat oft elle s6journe de fagon habi-
tuelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6si-
dente de l'Etat dont elle possfde la nationalit6;

d) Si le statut de r6sident ne peut etre d6termin6 selon les alin6as a, b ou c,
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la question par accord
mutuel.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sidente de l'Etat oti son sifge de direction effective est situ6. En cas de
doute, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la question par
accord mutuel.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'activit6 6conomique par l'intermdiaire de laquelle
une personne exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable>> s'entend notanment:

a) D'un sifge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrifre ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement
stable que si ces activit6s ont une dur6e supdrieure A douze mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable :

a) Si l'usage des installations est r6serv6 aux seules fins de stockage, d'exposi-
tion ou de livraison de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) S'il s'agit d'un stock de marchandises appartenant A l'entreprise et entre-
pos6es aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) S'il s'agit d'un stock de marchandises appartenant A l'entreprise et entre-
pos6es aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) S'il s'agit d'un lieu fixe d'activitd 6conomique utilis6 aux seules fins
d'acheter des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) S'il s'agit d'un lieu fixe d'activit6 6conomique utilis6 aux seules fins d'exer-
cer, pour l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) S'il s'agit d'un lieu fixe d'activit6 6conomique utilis6 aux seules fins de toute
combinaison des activit6s 6num6r6es aux alinfas a A e si l'activit6 globale exerc6e
en ce lieu revt un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent arti-
cle - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un des Etats contrac-
tants le pouvoir qu'elle y exerce habituellement de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable
dans cet Etat au titre de toutes les activit6s que cette personne exerce pour le compte
de l'entreprise, A moins que ces activit6s ne soient limit6es i celles vis6es au para-
graphe 4 qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'un lieu fixe d'activit6
6conomique, ne feraient pas de ce lieu un 6tablissement stable au sens du para-
graphe 4.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre
Etat son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de
tout autre interm6diaire ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordi-
naire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e, par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit
pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
tires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
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mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BNI9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, ses b6n6fices sont imposables
dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables audit
6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise de Fun des Etats contractants exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, il est imput6
dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exerant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration , cet effet,
soit dans l'Etat oio est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c&tents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu faisant sepa-
r6ment l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6-
sent article s'entendent sans pr6judices des dispositions de ces autres articles.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET Af-RIENS

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices tir6s de
la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme international d'exploi-
tation.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exploite, en trafic international,
des navires ou des a6ronefs, sera, si elle est polonaise, exempt6e en Cor6e de la taxe
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sur la valeur ajoutde et, si elle est cor6enne, exempt6e de toute taxe assimil6e bt la
taxe cor6enne sur la valeur ajout6e qui pourrait etre impos6e en Pologne.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIgES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi res, lies par des conditions convenues ou imposdes qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rdalis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu 1'etre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et imposds en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci&6t r6sidente d'un des Etats contractants
A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 8tre imposds aussi dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
10 p. 100 du capital de la soci6td qui paie les dividendes;

b) 10 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autre parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assimil6s aux revenus d'actions par la 16gislation fiscale de
l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t
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sur les dividendes pay6s par elle, sauf dans la mesure oa ces dividendes sont pay6s
A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oft la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un dtablissement stable ou une base fixe
situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des
b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les
dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie des b6n6-
fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9RITS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne peuvent 8tre imposables que dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent l'8tre aussi dans l'Etat contractant d'ot ils
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 de
leur montant brut des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les int6rfts ayant leur source dans l'un des Etats contractants et 6chus au
Gouvernement de l'autre Etat contractant, y compris ses subdivisions politiques ou
ses collectivit6s locales ou encore A sa Banque centrale, ne seront imposables que
dans cet autre Etat.

b) Les int6rets acquis dans un Etat contractant sur des pr6ts ou des cr6dits
accord6s ou garantis, dans le cas de la Cor6e, par le Banque cor6enne d'import-
export ou la Banque cor6enne pour le d6veloppement, dans le cas de la Pologne, par
la Bank Handlowy S.A. w Warszawie,

et vers6s A un r6sident de l'autre Etat contractant ne seront imposables que dans cet
autre Etat.

c) Les int6rfts vers6s en relation avec la vente A cr6dit du mat6riel industriel,
commercial ou scientifique ou avec la vente At cr6dit de toute marchandise par une
entreprise A une autre entreprise ne seront imposables que dans l'Etat contractant
dont leur b6n6ficiaire est r6sident.

4. Le terme « int6rits > employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des intrAts, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oft proviennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y esC situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance
g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A
cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
le cas, sont applicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-mme, une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rptts,
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r6sident ou non d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement
stable ou une base fixe pour qui la dette donnant lieu au paiement des int6rats a 6t6
contract6e et qui supporte la charge de ces int6r6ts, ceux-ci sont consid6r6s comme
provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable ou la base fixe se trouve.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r&s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne peuvent 8tre impos6es que dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent l'8tre aussi dans l'Etat contractant d'o
elles proviennent et selon la i6gislation de cet Etat; mais si la personne qui pergoit
les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
1 Op. 100 de leur montant brut.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographique' et les films ou bandes utilis6s pour des 6missions radiophoniques
ou t6l6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
Ma base fixe en question. Sont alors applicables les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, r6sident ou non d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable ou une base fixe pour qui l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a t6 contract6 et qui en supporte la charge, ces redevances sont consid6r6es
comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable ou la base fixe se trouve.

6. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
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exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le bdn6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste impo-
sable selon la 16gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers d6finis A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant peuvent etre
impos6s dans cet autre Etat.

2. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
peuvent 6tre imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic
international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est r6si-
dente.

4. Les gains tir6s de 1'ali6nation d'autres biens que ceux vis6s aux paragra-
phes 1, 2 ou 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cessionnaire
est r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDKPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de Fun des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat con-
tractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Les revenus peuvent 8tre
imposds dans cet autre Etat mais pour autant qu'ils sont imputables A ladite base
fixe.

2. L'expression < profession libdrale s'entend notamment des activitds
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que des activitds ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un resident de l'un des Etats con-
tractants reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce cas, les
r6mun6rations recues A ce titre peuvent &re impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
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a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de 1'exercice fiscal consid6r6;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par ou pour le compte d'un employeur qui
n'est pas r6sident de cet autre Etat; et

c) La charge des r6mundrations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ni une base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mundra-
dons re;ues au titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 16. TANTIPMES

Les tanti mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants regoit en sa qualit6 de membre du Conseil
d'administration d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant peuvent etre
impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. REVENUS DES PROFESSIONNELS DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant que professionnel du spectacle - par exemple acteur de th6itre,
de cin6ma, de la radio ou de la t616vision - ou musicien, ou encore en tant que
sportif, peuvent &tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un
sportif exerce A titre personnel en cette qualit6 sont vers6s non pas a l'artiste ou au
sportif lui-mAme mais A un tiers, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispo-
sitions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o~i sont exerc6es les activit6s
de l'artiste ou du sportif.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux r6mundrations ou b6n6fices, salaires ou revenus similaires tir6s d'activit6s
exerc6es dans un Etat contractant par des artistes ou des sportifs lorsque leur s6j our
dans cet Etat est financ6 en grande partie par le gouvernement de l'autre Etat con-
tractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou un de ses
organismes publics, non plus qu'aux revenus tir6s par une organisation sans but
lucratif d'activit6s de cette nature A condition qu'aucune partie de ces revenus
n'6choit A titre personnel A ses propri6taires, membres ou actionnaires.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales
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A une personne physique au titre de services rendus at cet Etat, A cette subdivision
politique, A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services y sont rendus et si la personne physique en est r6sidente et:

1) En poss de la nationalit6; ou

2) N'en est pas devenue r6sidente A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdi-
visions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr6-
lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat, A cette subdivision politique ou A cette collectivit6, ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique en est r6sidente et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions
politiques ou l'une de ses collectivit6s locales.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux r6mun6rations et pensions vers6es, dans le cas de la Cor6e, par la Banque
de Cor6e, l'Export-Import Bank cor6enne, la Banque cor6enne pour le d6veloppe-
ment et la Korea Trade Promotion Corporation et, dans le cas de la Pologne, par la
Banque nationale polonaise, la Bank Handlowy SA w Warszawie et la Chambre de
commerce polonaise.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes pergues pour son entretien, son &Iucation ou sa formation par un
6tudiant ou un apprenti qui, juste avant de se rendre dans un Etat contractant, 6tait
r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin
de recevoir une 6ducation ou une formation n'y seront pas impos6es A condition
qu'elles proviennent de sources ext6rieures h cet Etat.

Article 21. ENSEIGNANTS

Une personne physique qui, immdiatement avant de se rendre dans l'un des
Etats contractants, est ou 6tait r6sidente de l'autre Etat contractant et qui, sur l'in-
vitation d'une universit6, d'un college, d'une 6cole, d'un musde ou de tout autre
6tablissement pedagogique sans but lucratif reconnu par les autorit6s comp&entes
du premier Etat, s6journe dans celui-ci durant au maximum deux ann6es A seule fin
d'enseigner ou d'effectuer des travaux de recherche dans un tel 6tablissement, est
exon6r6e dans cet Etat de l'imp6t sur les r6munArations reques au titre desdites
activit6s.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants, d'ob
qu'ils proviennent, qui ne font pas l'objet des articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque leur b6n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne les r6sidents de la Cor6e, la double imposition est 6vit6e
de la mani~re suivante :

Sous r6serve des dispositions de la 16gislation fiscale cor6enne touchant le cr6-
dit sur l'imp6t cor6en de l'imp6t dfi dans un pays autre que la Cor6e (et sans qu'il
soit port6 atteinte au principe g6n6ral de cette Idgislation), l'imp6t polonais qui est
dfi (A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t dfi au titre des b6n6fices sur
la base desquels les dividendes sont payds), conform6ment A la 16gislation polonaise
et aux dispositions de la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue A
la source, A raison de revenus provenant de sources situ6es en Pologne, est admis en
cr6dit de l'imp6t cor6en dfi au titre de ces revenus. Ce cr~dit ne peut toutefois
exc6der la fraction de l'imp6t cor6en correspondant au rapport existant entre ces
revenus provenant de sources situ6es en Pologne et l'ensemble des revenus assu-
jettis A l'imp6t cor6en.

2. En ce qui concerne les r6sidents de la Pologne, la double imposition est
6vit6e de la mani~re suivante :

Lorsqu'un r6sident de la Pologne pergoit un revenu qui, en vertu de la pr6sente
Convention, peut 8tre impos6 en Cor6e, la Pologne d6duira de l'imp6t polonais A
acquitter au titre de ce revenu un montant 6gal A l'imp6t acquittd en Cor6e. Cette
d6duction ne d6passera cependant pas la fraction de l'imp6t polonais, calcul6 avant
d6duction, qui correspond au revenu de provenance de Cor6e.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans ]a m~me situation. Nonobstant les dispositions de l'article
premier, il en est de m~me pour les personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'un des
Etats ou des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant sis dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6. La pr6sente disposition ne peut etre interpr6t6e comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.
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3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rits,
redevances et autres d6penses payfs par une entreprise d'un Etat contractant sont
d6ductibles, pour la determination des b6n6fices imposables de cette entreprise,
dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat t aucune
imposition ni obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou peuvent 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de l'article 2, celles du pr6sent article s'ap-
pliquent aux impositions de toute nature.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que des mesures prises par un des Etats con-
tractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, sans pr6judice des
voies de recours de droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente, ou si son cas relive du para-
graphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6.
Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans suivant la premiere notification de la
mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente
Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parat fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant en vue d'6viter une imposition non conforme A la prdsente Convention.
L'accord est appliqu6 quels que soient les d61ais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents. Lorsque des 6changes de vues sur une base orale paraissent suscep-
tibles de faciliter un accord, il est loisible aux autorit6s comp6tentes d'y proc6der
par l'interm6diaire d'une commission compos6e de repr6sentants desdites autorit6s
des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention ou celles de leur 16gislation interne concernant les imp6ts qui font l'objet de
la pr6sente Convention dans la mesure oi l'imposition pr6vue par cette l6gislation
n'est pas contraire aux dispositions de la pr6sente Convention. L'6change de ren-
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seignements n'est pas limit6 par les dispositions de l'article premier. Les renseigne-
ments regus par un Etat contractant sont gard6s secrets de m~me que les renseigne-
ments obtenus sur la base du droit interne de cet Etat et ils ne sont communiqu6s
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux ou organes administratifs)
concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts. Ces personnes
ou autorit6s n'utiliseront ces renseignements qu'A ces fins. Elles pourront faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. En aucun cas, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent
8tre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives contraires A sa l6gislation ou 4 sa
pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou dans l'exercice de sa pratique administrative normale, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel, un proci6d commercial ou encore des renseignements dont la
communication serait contraire A rordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention n'affecte les privileges fiscaux
dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 28. ENTP"E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Varsovie dans les meilleurs d6lais possibles. La Convention
entrera en vigueur le trenti~me jour suivant l'6change des instruments de ratifi-
cation.

2. La pr6sente Convention prendra effet:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les sommes pay6es
ou cr6dit6es aux non-r6sidents le letjanvier de l'ann6e de sa signature;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts pour les ann6es d'imposition com-
mengant le 1 er janvier de l'annde de sa signature et les suivantes.

Article 29. DINONCIATION

La prdsente Convention demeurera ind6finiment en vigueur mais chacun des
Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile A compter
de la cinqui~me ann6e suivant celle de l'6change des instruments de ratification,
adresser A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de
ddnonciation et dans ce cas la pr6sente Convention cessera de prendre effet:
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a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les sommes pay6es ou
cr6ditAes aux non-rdsidents h partir du Ier janvier de l'ann6e civile suivant imm6dia-
tement celle de la notification de d6nonciaton; et

b) En ce qui concerne les autres imp6ts pour les ann6es de fiscalit6 A partir du
1er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire A S6oul, le 21 juin 1991, en langues cordenne, polo-
naise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Cor6e: de la Rdpublique polonaise:

[LEE SANG-OCK] [JERZY MAKARCZYK]
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvemement de la R6publique
de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique polonaise tendant A 6viter la double
imposition et t pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les
soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respectifs, sont con-
venus que les dispositions suivantes forment partie int6grante de cette Convention.

Paragraphe 1 de l'article 8: les b6n~fices tires de l'exploitation de navires pour
la p~che, le dragage ou le remorquage seront considrs comme relevant des dispo-
sitions de ce paragraphe.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le prdsent Protocole dont la validit6 et
les effets sont ceux qu'il aurait s'il 6tait incorpor6 mot pour mot dans la Convention.

FAIT en double exemplaire, A S6oul, le 21 juin 1991, en langues anglaise,
cor6enne et polonaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique polonaise:

[LEE SANG-OCK] [JERZY MAKARCZYK]
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORgEN]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIEDZY RZ4DEM REPUBLIKI KOREI A RZADEM RZE-
CZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 KOMUNIKACJI LOTNICZEJ

R24d Republiki Korei i Rzzd Rzeczypospolitej Polskiej

(zwane dalej "Umawiajacymi sie Stronami"),

Bedec Stronami Konwencji o Miedzynarodowym Lotnictwie

Cywilnym, otwartej do podpisu w Chicago dnia si6dmego grudnia

1944 roku, oraz

Pragnqc zawarcia Umowy w celu ustanowienia i wykonywania

komunikacji lotniczej pomiedzy i poza ich odnotnymi terytoriami,

Uzgodnily, co nastepuje:

Artykul 1

DEFINICJE

Dla cel6w niniejszej Umowy, je q1i z konteksu nie wynika

inacze]:

(a) wyraienie "Konwencja" oznacza Konwencje o Miedzynarodo-

wym Lotnictwie Cywilnym, otwarta do podpisu w Chicago dnia siddme-

go grudnia 1944 roku, i obejmuje kaidy Zal~cznik przyjety zgodnie

z Artykulem 90 tej Konwencji i katdA zmianq Zalacznika lub Konwen-

cji przyjetq zgodnie z jej Artykulami 90 i 94, o ile te ZalAczniki

i zmiany zostaky przyjete przez obie Umawiajqce sie strony;

(b) wyraienie "wladze lotnicze" oznacza, w przypadku Repub-

liki Korei, Ministra Transportu albo kaidA osobq lub organ upraw-

niony do pelnienia funkcji wykonywanych obecnie przez wymienionego

Ministra lub funkcji podobnych, zad w przypadku Rzeczypospolitej

Polskiej, Ministra Transportu i Gospodarki Morskiej albo ka~da

osobe lub organ uprawniony do pelnienia funkcji wykonywanych obec-

nie przez wymienionego Ministra lub funkcji podobnych;

(c) wyra±enie "wyznaczone przedsiebiorstwa" oznacza przed-

siqbiorstwa lotnicze kt6re jedna Umawiajqca sie Strona wyznaczy,

w drodze pisemnej notyfikacji drugiej Umawiajqcej sie Stronie,
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zgodnie z Artykulem 3 niniejszej Umowy, do wykonywania komunikacji

lotniczej na trasach okredlonych w Zal czniku;

(d) wyratenie "terytorium" w odniesieniu do pastwa ma zna-

czenie okreglone w Artykule 2 Konwencji;

(e) wyratenia "linia lotnicza", "miedzynarodowa linia lotni-

cza", "przedsiebiorstwo lotnicze" i "ladowanie w celach niehandlo-

wych" posiadaja znaczenia odpowiednio okre~lone w Artykule 96 Kon-

wencji;

(f) wyratenie "zdolnogd przewozowa" w odniesieniu do statku

powietrznego oznacza udiwig handlowy tego statku powietrznego do-

stepny na danej trasie lub odcinku trasy;

(g) wyraienie "zdolnogd przewozowa" w odniesieniu do uzgod-

nionej linii oznacza zdolnodd przewozowa statku powietrznego uty-

tego na tej linii pomno±onA przez czestotliwod operacji tego

statku powietrznego w danym okresie na danej trasie lub odcinku

trasy;

(h) wyratenie "przew6z ruchu" oznacza przew6z pasater6w,

ladunku i poczty, oraz

(i) wyrakenie "Zaiacznik" oznacza Zalacznik do niniejszej

Umowy lub zmieniony zgodnie z postanowieniami Artykulu 17 niniej-

szej Umowy - Za~acznik stanowi integralna czed niniejszej Umowy

i wszelkie powolywanie sie na Umowe bedzie obejmowad powolywanie

sie na Zalacznik, z wyjatkiem kiedy postanowiono inaczej.

Artykul 2

PRZYZNANIE PRAW

1. Kazda Umawiajaca sie Strona przyznaje drugiej Umawiajacej sie

Stronie prawa wyszczeg6lnione w niniejszej Umowie, by umotli-

wid jej wyznaczonemu przedsiebiorstwu lotniczemu ustanowienie

i eksploatowanie miedzynarodowych linii lotniczych na trasach

okreglonych w Zalczniku do niniejszej Umowy. Te linie i trasy

nazywane s4 dalej "uzgodnionymi liniami" i "okre~lonymi trasa-

mi" odpowiednio.

2. Z zastrzeteniem postanowiei niniejszej Umowy, wyznaczone przed-

siqbiorstwa lotnicze kazdej Umawiajacej sie Strony bcd4 korzy-
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stad, przy eksploatacji uzgodnionych linii na okreglonych tra-

sach, z nastepujzcych praw:

(a) przelotu bez ladowania ponad terytorium drugiej Umawia-

jacej sic Strony;

(b) 14dowania na wspomnianym terytorium w celach niehandlo-

wych, oraz

(c) zabierania na poklad oraz wyladowywania pasater6w, la-

dunku i poczty w jakimkolwiek punkcie na okredlonych trasach,

zgodnie z postanowieniami zawartymi w Zalaczniku do niniejszej

Umowy.

3. 2adne z postanowiefi ustepu 2 niniejszego Artykulu nie bedzie

rozumiane jako przyznanie wyznaczonym przedsiebiorstwom lotni-

czym jednej Umawiajacej sic Strony prawa zabierania na poklad

na terytorium drugiej Umawiajacej. sic Strony pasater6w, ladun-

ku albo poczty, przewotonych za wynagrodzeniem lub na zasadzie

najmu i przeznaczonych do innego punktu na terytorium tej dru-

giej Umawiajacej sic Strony.

Artykul 3

WYZNACZENIE PRZEDSIZBIORSTW LOTNICZYCH

1. Kaida Umawiajaca sic Strona bedzie miala prawo wyznaczyd na

pidmie drugiej Umawiajacej sie Stronie przedsiebiorstwo lub

przedsiebiorstwa lotnicze w celu eksploatacji uzgodnionych

linii na okreglonych trasach.

2. Po otrzymaniu takiego wyznaczenia, druga Umawiajqca sic Strona,

z zastrzezeniem postanowieA ustep6w 3 i 4 tego Artykulu, udzie-

li niezwlocznie wyznaczonym przedsiebiorstwom lotniczym odpo-

wiedniego zezwolenia eksploatacyjnego.

3. Wladze lotnicze jednej Umawiajqcej sic Strony moga za±qdad od

przedsiebiorstw lotniczych wyznaczonych przez druga Umawiajaca

sic Strone udowodnienia, ie sa one w stanie spelnid wymagania

przewidziane w ustawach i przepisach normalnie i rozsadnie

stosowanych przy eksploatacji micdzynarodowych linii lotniczych

przez wymienione wkadze zgodnie z postanowieniami Konwencji o

Miqdzynarodowym Lotnictwie Cywilnym, otwartej do podpisu w

Chicago dnia 7 grudnia 1944 roku, z jej p61niejszymi zmianami.
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4. Ka~da Umawiajaca sig Strona bedzie miala prawo do odm6wienia akcep-

tacji wyznaczenia przedsiebiorstwa lub przedsiebiorstw lotni-

czych, bqdi odm6wienia udzielenia zezwolenia eksploatacyjnego

zgodnie z ustgpem 2 tego Artykulur lub nalolyd takie warunki,

jakie uzna za niezbedne dia wykonania przez wyznaczone przed-

siqbiorstwa lotnicze praw wyszczeg6lnionych w Artykule 2 niniej-

szej Umowy, w katdym przypadku, gdy wymieniona Umawiajqca sie

Strona nie uzyska dowodu, te przewaiajAca czqd w~asnogci i

rzeczywista kontrola tych przedsiqbiorstw lotniczych nale±y do

Umawiajzcej sie Strony wyznaczajAcej przedsiebiorstwa lotnicze

lub do jej obywateli.

5. Przedsiebiorstwa lotnicze wyznaczone i upowainione zgodnie z

postanowieniami ustep6w 1 i 2 niniejszego Artykulu mog. w

kaidym czasie rozpoczad eksploatacje uzgodnionych linii, pod

warunkiem, ie zdolnodd przewozowa uregulowana zostaka zgodnie

z przepisem Artykulu 10 niniejszej Umowy oraz le taryfy usta-

nowione zgodnie z postanowieniami Artykulu 11 niniejszej Umowy

sa obowiazujqce w odniesieniu do tych linii lotniczych.

Artykul 4

COFNIZCIE LUB ZAWIESZENIE PRAW

1. Kaida Umawiajaca sie Strona bedzie miala prawo cofniecia zezwolenia

eksploatacyjnego lub zawieszenia wykonywania praw wyszczeg6l-

nionych w Artykule 2 niniejszej Umowy przedsiebiorstwom lotni-

czym wyznaczonym przez druga Umawiajaca sie Stronq, badi nalo-

±yd takie warunki, jakie uzna za niezbedne dia wykonywania

tych praw:

(a) w kaidym przypadku, gdy nie uzyska dowodu, le przewata-

jqca czed wlasnodci i rzeczywista kontrola tych przedsiebiorstw
lotniczych nalety do UmawiajAcej sie Strony wyznaczajzcej przed-

siqbiorstwa lotnicze lub do obywateli tej Umawiajacej sie Stro-

ny, albo

(b) jeleli przedsiebiorstwa te nie przestrzegajq ustaw i
przepis6w UmawiajAcej sig Strony, przyznaja~cej te prawa, albo

(c) w przypadku, gdy przedsigbiorstwa w inny spos6b nie

spelniajA postanowieA niniejszej Umowy.

2. 0 ile niezwloczne dzialanie w celu cofniecia, zawieszenia lub

nalotenia warunk6w wymienionych w ustepie 1 niniejszego Arty-
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ku3u nie jest niezbedne w celu zapobietenia dalszym narusze-

niom ustaw i przepis6w, prawo to bedzie moglo byd wykonane

przez UmawiajqcA sic Strong tylko po konsultacji z drug4

UmawiajqcA sic StronA.

Artykul 5

OPLATY CELNE I PODOBNE NALE2NOSCI

1. Statki powietrzne utywane na migdzynarodowych liniach lotni-

czych przez wyznaczone przedsiebi6rstwa lotnicze Umawiajacej

sic Strony, a takie ich normalne wyposazenie, czedci zapasowe,

zapasy material6w pednych i smar6w, oraz zapasy pokladowe (w

tym artykuly iywnogciowe, napoje i tytoi) na pokkadzie statku

powietrznego beda zwolnione od wszystkich oplat celnych, kosz-

t6w inspekcyjnych oraz innych oplat i naleinodci przy wjeidzie

na terytorium drugiej Umawiajacej sic Strony, pod warunkiem,

ie wymienione wyposatenie i zapasy pozostaja na pokladzie

statku powietrznego ai do czasu ich wywozu.

2. Beda r6wniei zwolnione od tych samych oplat i koszt6w, z wyjat-

kiem oplat zwiAzanych ze dwiadczonymi uslugami:

(a) zapasy pokladowe wziqte na poklad na terytorium jednej

z Umawiajacych sic Stron, zgodnie z ograniczeniami ustalonymi

przez odpowiednie wladze tej UmawiajAcej sic Strony, i utywane

na pokladzie statku powietrznego zaangatowanego na uzgodnionych

liniach drugiej UmawiajAcej sic Strony;

(b) czc ci zapasowe i normalne wyposatenie dostarczone na

terytorium jednej Umawiajacej sic Strony dia obslugi lub na-

prawy statk6w powietrznych utywanych na uzgodnionych liniach

przez wyznaczone przedsiebiorstwa lotnicze drugiej Umawiaja-

cej sic Strony;

(c) materialy pedne i smary przeznaczone do zaopatrzenia

statk6w powietrznych eksploatowanych na uzgodnionych liniach

przez wyznaczone przeds.iebiorstwa lotnicze drugiej Umawiaj4cej

sic Strony, jezeli nawet te dostawy bqda zuiyte na czqgci

przelotu nad terytorium Umawiajzcej sip Strony, na kt6rym

zostaly zaladowane.

Materialy wymienione w punktach (a), (b) i (c) powyzej mogA

pozostawad pod nadzorem lub kontrolA celnq.
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3. Normalne wyposatenie pokladowe, a takie materialy i zapasy

pozostajAce na pokladzie statku powietrznego jednej Umawiajq-

cej sie Strony moga byd wyladowane na terytorium drugiej Uma-
wiajqcej sic Strony tylko za zgod4 w:adz celnych drugiej Uma-

wiajacej sic Strony.

W tym przypadku mog4 one pozostawad pod nadzorem wymienionych

wladz az do czasu, gdy zostanq wywiezione lub zadysponuje sie

nimi inaczej, zgodnie z przepisami celnymi.

4. Materialy reklamowe utywane przez wyznaczone przedsiebiorstwa

lotnicze jednej UmawiajAcej sic Strony na terytorium drugiej

Umawiajqcej sic Strony bqda wolne od oplat celnych.

Artykul 6

STOSOWANIE USTAW I PRZEPISOW

1. Ustawy i przepisy jednej Umawiaj~cej sic Strony reguluj~ce

wej~cie i wyjgcie z jej terytorium statku powietrznego utywa-

nego w tegludze miedzynarodowej albo lot6w tego statku po-

wietrznego nad tym terytorium bedA stosowane wobec statku po-

wietrznego wyznaczonych przedsiebiorstw lotniczych drugiej

Umawiajqcej sic Strony i beda przestrzegane przez ten statek

powietrzny przy wej~ciu lub opuszczaniu oraz w czasie pobytu

na terytorium pierwszej UmawiajAcej sic Strony.

2. Ustawy i przepisy jednej UmawiajAcej sic Strony regulujace

wej~cie, przebywanie i opuszczenie jej terytorium przez pasa-

±er6w, zalogi, ladunek i poczte, a takte odnoszace sic do wy-

magaA dotyczAcych wej~cia i wyjdcia, emigracji i imigracji,

celne, dewizowe, medyczne i sanitarne bedq mialy zastosowanie
wobec pasater6w, zalogi, ladunku i poczty przewotonych przez

statek powietrzny drugiej UmawiajAcej sic Strony na terytorium

pierwszej UmawiajAcej sic Strony.

Artykul 7

TRANZYT BEZPOSREDNI

Pasaterowie, bagaz i ladunek w tranzycie bezpodrednim przez teryto-

rium UmawiajAcej sic Strony i nie opuszczajAcy obszaru portu

lotniczego wyznaczonego w tym celu, bedA poddani jedynie uprosz-

czonej kontroli. Bagat i ladunek w tranzycie bezpogrednim bedzie

zwolniony od oplat celnych i podobnych obciAze.
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Artykul 8

USTANOWIENIE PRZEDSTAWICIELSTWA LINII LOTNIC

Wyznaczone przedsiqbiorstwa lotnicze jednej Umawiajqcej sic Strony

bedq mialy prawo ustanowienia przedstawicielstwa na terytorium

drugiej Umawiajacej sic Strony. Takie biura przedstawicielstwa

mogq zatrudniad personel handlowy, operacyjny i techniczny.

Artykul 9

UZNAWANIE 9WIADECTW I LICENCJI

1. Swiadectwa zdatnodci do lotu, dwiadectwa kwalifikacji oraz

licencje wydane lub potwierdzone przez jednq UmawiajacA sic

Strone bqd4 w okresie ich wainodci uznane za waine przez

druga Umawiajac4 sic Strone.

2. Kaida Umawiajqca sie Strona zastrzega sobie jednakie prawo do

nie uznania za waine 6wiadectw kwalifikacji i licencji udzie-

lonych swoim obywatelom lub potwierdzonych dla nich przez

druga Umawiajzca sic Strone dia lot6w nad jej wlasnym tery-

torium.

Artykul 10

REGULOWANIE ZDOLNOSCI PRZEWOZOWEJ

1. Wyznaczone przedsiebiorstwa lotnicze obu UmawiajAcych sic Stron

bedq mialy r6wne i jednakowe mot1iwogci eksploatacji uzgodnio-

nych linii na okreglonych trasach.

2. Przy eksploatacji uzgodnionych linii wyznaczone przedsiqbior-

stwa kaidej z Umawiaje~cych si Stron bedA uwzglqdnialy interesy

wyznaczonych przedsiebiorstw drugiej Umawiajecej sie Strony tak,

by nie oddzialywad niewlagciwie na linie, kt6re te ostatnie

przedsiebiorstwa eksploatuj4 na calodci lub czeci tej samej

trasy.

3. Zdolno~d przewozowa na okreglonej trasie oferowana przez wyzna-

czone przedsiebiorstwa lotnicze jednej Umawiajacej sie Strony

14cznie ze zdolnogciq przewozowq oferowan4 przez wyznaczone

przedsiebiorstwa drugiej Umawiajqcej sie Strony bcdzie racjo-

nalnie odpowiadad potrzebom publicznego transportu lotniczego

na tej trasie.
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4. G16wnym zadaniem uzgodnionych linii eksploatowanych przez wy-

znaczone przedsiebiorstwa jednej Umawiajacej sie Strony jest

zapewnienie oferowania, przy racjonalnym wsp6lczynniku zalado-

wania, zdolno~ci przewozowej dostosowanej do obecnego i prze-

widywanego zapotrzebowania na przew6z do i z terytorium Uma-

wiajqcej siq Strony wyznaczajacej przedsiebiorstwa. Przew6z

ruchu zaladowywanego i wykadowywanego na terytorium drugiej

Umawiajacej siq Strony do i z punkt6w na okredlonych trasach

na terytorium paistw innych nit wyznaczajace przedsiebiorstwa

lotnicze bqdzie mial charakter uzupelniajAcy. Prawo tych przed-

siqbiorstw do przewozu ruchu pomiedzy punktami na okredlonych

trasach poloionych na terytorium drugiej Umawiajacej sie Stro-

ny i terytoriach padstw trzecich wykonywane bedzie w interesie

systematycznego rozwoju miedzynarodowego transportu ]otniczego,

w ten spos6b, by zdolnogd przewozowa pozostawala w zwiAzku z:

(a) zapotrzebowaniem na przew6z do i z terytorium Umawiaj4-

cej sip Stronywyznaczajzcej przedsiebiorstwa lotnicze;

(b) zapotrzebowaniem na przew6z na obszarze, przez kt6ry

przechodz4 uzgodnione linie, po uwzglednieniu lokalnych i

regionalnych linii lotniczych; oraz

(c) potrzebami tranzytowych linii lotniczych.

5. Zdolno~d przewozowa oferowana na okredlonych trasach, jak i

czestotliwo d linii oraz typy statk6w powietrznych mote byd

uzgadniana pomiqdzy wyznaczonymi przedsiebiorstwami lotniazymi

zgodnie z zasadami ustalonymi w niniejszym Artykule i podlegad

bedzie zatwierdzeniu przez wkadze lotnicze UmawiajAcych sie

Stron.

W braku porozumienia pomiedzy wyznaczonymi przedsigbiorstwami,

obie wkadze lotnicze wsp6lnie okredl zdolnodd przewozowa.

Artykul 11

TARYFY

1. Dla potrzeb niniejszych ustep6w, wyratenie "taryfy" oznacza

ceny placone za przew6z pasater6w i ladunku oraz warunki na

kt6rych te ceny btda stosowane, wlczajac ceny i warunki dla

agent6w i innych uslug pomocniczych, lecz z wylaczeniem oplat

i warunk6w przewozu poczty.
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2. Taryfy na uzgodnionych liniach bedq ustalone w rozsqdnej wyso-

ko~ci, z naleiytym uwzglednieniem wszystkich wladciwych czyn-

nik6w 14cznie z kosztami eksploatacji, slusznym zyskiem, cha-

rakterem uslug (jak szybkotd i wygoda) oraz taryfami innych

przedsiebiorstw lotniczych dla kaidej czeci okredlonych tras.

3. Taryfy te bedq ustalone zgodnie z nastepuj4cymi postanowienia-

mi:

(a) Taryfy, o kt6rych mowa w ustepie 1 niniejszego Artyku-

lu, 14cznie ze stawkami prowizji agencyjnych pozostajAcych w

zwiazku z nimi, bedq w miarq moiliwo~ci uzgadniane w odniesie-

niu do kaidej okre~lonej trasy i jej cze~ci pomiedzy wyznaczo-

nymi przedsiebiorstwami, a porozumienie takie, w miare mo±li-

wo~ci, bedzie osiagane przy zastosowaniu procedury ustanawia-

nia taryf Zrzeszenia Miedzynarodowego Transportu Lotniczego.

(b) Tak ustalone taryfy bedq przedkiadane do zatwierdzenia

w~adzom lotniczym obu Umawiajzcych sic Stron co najmniej na

czterdziedci pied (45) dni przed proponowan4 datq wejgcia ich

w tycie. W szczeg6lnych przypadkach, termin ten mote byd skr6co-

ny, stosownie do porozumienia wymienionych wiadz lotniczych.

(c) Zatwierdzenie mote byd wyraine. Je6li iadna z wkadz lot-

niczych nie wyrazi dezaprobaty w ciagu trzydziestu (30) dni od

daty ich przedstawienia, zgodnie z ustepem 3 (b) niniejszego

Artykulu, taryfy te bedA uwatane za zatwierdzone. W przypadku

skr6cenia terminu przedstawienia, jak przewidziano w ustepie

3 (b), wladze lotnicze moga uzgodnid, ±e okres, w ciqgu kt6re-

go kaida dezaprobata musi byd notyfikowana, bedzie kr6tszy nit

trzydziegci (30) dni.

(d) Jeieli wyznaczone przedsiqbiorstwa nie moga uzgodnid

taryf, albo je~li z innych przyczyn taryfy nie moga byd uzgod-

nione zgodnie z przepisami ustepu 3 (a) niniejszego Artykulu,

wladze lotnicze Umawiajqcych sic Stron beda sic staraly usta-

lid taryfy w drodze wzajemnego porozumienia.

(e) Jeieli w~adze lotnicze UmawiajAcej sic Strony nie apro-

buj4 tadnej taryfy przedlotonej im wedlug przepis6w ustgpu 3

(b) niniejszego Artykulu lub wkadze lotnicze obu Umawiajacych

sic Stron nie moga okreglid ladnej taryfy wedlug przepis6w

ustepu 3 (d) , sp6r bedzie rozstrzygniqty zgodnie z postanowie-

niami Artykulu 15 niniejszej Umowy.
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(f) Taryfa ustalona zgodnie z postanowieniami niniejszego

Artykulu pozostaje w mocy do czasu ustalenia nowej taryfy.

Jednakte watnodd taryfy nie mote byd przedlutona na mocy ni-

niejszego ustepu na czas dkutszy nit dwanadcie (12) miesiecy

po dacie, w kt6rej mialaby ona wygasna.d.

Artykul 12

TRANSFER DOCHODOW

Kazda z Umawiaj~cych sic Stron udzieli wyznaczonym przedsiebior-

stwom lotniczym drugie] Umawiajqce] sic Strony prawa transferu

nadwy~ki wplyw6w nad wydatkami, osiagnictej przez przedsiebiorstwa

na terytorium pierwszej Umawiajqcej sic Strony w zwi~zku z przewo-

zem pasater6w, poczty i ladunku, stosownie do obowiAzuj~cych

przepis6w dewizowych.

Artykul 13

WYMIANA INFORMACJI STATYSTYCZNYCH

Wladze lotnicze kazdej Umawiajqcej sic Strony bedq dostarczad

wiadzom lotniczym drugiej Umawiajecej sie Strony, na ich tadanie,

dane statystyczne okresowe lub inne, jakie mog4 byd rozsAdnie

wymagane w celu dokonania przegldu zdolnodci przewozowej ofero-

wanej na uzgodnionych liniach przez wyznaczone przedsiebiorstwa

lotnicze pierwszej Umawiajacej sic Strony.

Dane te bed4 obejmowad wszelkie informacje potrzebne do ustalenia

wielkogci wykonywanych przewoz6w przez te przedsicbiorstwa na

uzgodnionych liniach oraz punktdw zaladunku i wyladunku tych

przewoz6w.

Artykul 14

KONSULTACJE

Wladze lotnicze obu Umawiajacych sic Stron, w duchu dcis:ej

wsp6lpracy, bqdA konsultowad sic wzajemnie od czasu do czasu

we wszystkich sprawach dotyczacych wykonywania niniejszej

Umowy.
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Artykul 15

ROZSTRZYGANIE SPOROW

1. W przypadku powstania jakiegokolwiek sporu miedzy Umawiajacymi

sic Stronami, co do interpretacji lub stosowania niniejszej

Umowy, Umawiajace sic Strony beda daiyly przede wszystkim

do rozstrzygniecia go w drodze negocjac~i.

2. Jezeli Umawiajqce sic Strony nie osiAgnq rozstrzygniecia w

drodze negocjac3i, moga one uzgodnid przekazanie sporu do

rozstrzygniecia jakiej6 osobie lub organowi, albo na iadanie

kt6rejkolwiek UmawiajAcej sie Strony, sp6r bedzie przedstawio-

ny do rozstrzygniecia trybunalowi zloionemu z trzech arbitr6w,

z kt6rych po jednym wyznaczy kaida Umawia)qca sic Strona,

trzeciego za6 wyznacz4 dwaj w ten spos6b wyznaczeni. Ka~da

Umawiajqca sic Strona powinna wyznaczyd arbitra w okresie

sze~ddziesieciu dni od dnia otrzymania przez kt6rqkolwiek

Umawiaj~cq sic Strone od drugiej Strony zawiadomienia w drodze

dyplomatycznej o 2qdaniu rozstrzygniecia sporu w drodze arbi-

tratu, trzeci za6 arbiter powinien byd wyznaczony w terminie

nastcpnych szeddziesiqciu dni.

Jezeli kt6rakolwiek z Umawiajqcych sie Stron nie wyznaczy arbi-

tra w oznaczonym okresie albo, jeteli trzeci arbiter nie zosta-

nie wyznaczony w oznaczonym okresie, kaida Umawiajaca sic Strona

moie sic zwr6cid do Przewodniczqcego Rady Organizacji Miedzyna-

rodowego Lotnictwa Cywilnego o wyznaczenie arbitra lub arbi-

tr6w, zaleznie od potrzeby. W takim przypadku trzecim arbitrem

powinien byd obywatel Paistwa trzeciego, kt6ry bqdzie dzialad

jako przewodniczqcy trybunalu arbitraiowego.

3. Umawiajqce sic Strony zastosujq sie do kaidej decyzji wydanej

zgodnie z ustqpem 2 niniejszego Artykulu.

4. Je~li i jak diugo jedna z Umawiajacych sic Stron albo wyznaczo-

ne przedsiebiorstwo lotnicze kt6rej6 z Umawiajqcych sic Stron

nie spelnia nakaz6w ustepu 3 niniejszego Artykulu, druga Uma-

wiajqca sic Strona moie ograniczyd lub cofnqd kaide prawo,

jakiego udzielila na mocy niniejsze3 Umowy.
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Artykul 16

OCHRONA LOTNICTWA

1. Umawiajqce sie Strony potwierdzaj4 ich prawa i zobowiqzania

wynikajace z prawa miedzynarodowego, w14czajac w to Konwencje

o Miqdzynarodowym Lotnictwie Cywilnym, otwart4 do podpisu w

Chicago dnia 7 grudnia 1944 r., Konwencje w sprawie przestepstw

i niekt6rych innych czyn6w popelnionych na pokladzie statk6w

powietrznych, podpisan4 w Tokio dnia 14 wrzenia 1963 roku,

Konwencje o zwalczaniu bezprawnego zawladniecia statkami po-

wietrznymi, podpisan4 w Hadze dnia 16 grudnia 1970 roku, oraz

Konwencjq o zwalczaniu bezprawnych czyn6w skierowanych prze-

ciwko bezpieczestwu lotnictwa cywilnego, podpisan4 w Montrealu

dnia 23 wrzegnia 1971 roku. Umawiajqce sig Strony potwierdzaje,

te ich wzajemne zobowiqzania do ochrony lotnictwa cywilnego

przed czynami bezprawnej ingerencji stanowi4, w ich wzajemnych

stosunkach, integraln4 czqd6 niniejszej Umowy.

2. Na t danie, Umawiaj~ce sie Strony bqd4 udzielaly sobie nawzajem

wszelkiej niezbednej pomocy w zapobieganiu czynom bezprawnego

zawladniecia cywilnymi statkami powietrznymi i innym bezprawnym

czynom przeciwko bezpieczestwu takich statk6w powietrznych,

ich pasazer6w i zal6g, port6w lotniczych oraz lotniczych urzz-

dzeA nawigacyjnych, a tak~e innym zagrote~niom bezpieczestwa

lotnictwa cywilnego.

3. We wzajemnych stosunkach Umawiajzce siq Strony bqdq postepowad

zgodnie z przepisami bezpieczefistwa lotniczego ustanowionymi

przez 0rganizacje Micdzynarodowego Lotnictwa Cywilnego i ozna-

czonymi jako Zakaczniki do Konwencji o miqdzynarodowym lotnictwie

cywilnym w zakresie, w jakim takie przepisy bezpieczestwa majq

zastosowanie do Stron; beda one wyiagaly, aby uiytkownicy stat-

k6w powietrznych ich rejestracji lub ulytkownicy statk6w po-

wietrznych, kt6rzy majA swoje gl6wne miejsce dziatalnodci lub

miejsce stalego zamieszkania na ich terytorium, a takie uiytkow-

nicy portdw lotniczych na ich terytorium dzialali zgodnie z

takimi przepisami o bezpieczestwie lotniczym.

4. Ka~da UmawiajAca siq Strona zgadza sie, aby od takich ulytkow-

nik6w statk6w powietrznych motna bylo ladad przestrzegania

przepis6w bezpieczestwa lotniczego, o kt6rych mowa w ustepie

3 powy±ej, wymaganych przez drugq UmawiajqcA sie Strone przy
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wiocie, wylocie i przebywaniu na terytorium tej drugiej Umawia-

jzcej sic Strony. Kaida UmawiajAca sic Strona zapewni skuteczne

stosowanie odpowiednich grodk6w na jej terytorium dla ochrony

statk6w powietrznych oraz kontroli pasater6w, zal6g, baga±u

recznego i bagaiu rejestrowanego, towar6w i zapas6w pokladowych,

przed i w czasie wejdcia pasaier6w na poklad lub zaladunku

statku powietrznego.

Kazda Umawiajaca sic Strona bedzie iyczliwie rozpatrywala

kaida prodbe drugiej UmawiajAcej sic Strony o zastosowanie

uzasadnionych, specjalnych drodk6w bezpieczestwa w razie

szczeg6lnego zagrozenia.

5. W przypadku zaistnienia aktu lub grofby zaistnienia aktu tez-

prawnego zawladniecia cywilnym statkiem powietrznym albo inne-

go bezprawnego aktu przeciwko bezpieczestwu takiego statku,

jego pasaier6w i zalogi, port6w lotniczych lub lotniczych

urzAdzefi nawigacyjnych, Umawiajace sic Strony bedA udzielaly

sobie nawzajem pomocy przez ulatwienie tqcznodci oraz inne

odpowiednie grodki, majzce na celu natychmiastowe i bezpieczne

zakoczenie takiego zdarzenia lub groiby jego zaistnienia.

Artykul 17

ZMIANY

1. Jezeli kt6rakolwiek z UmawiajAcych sic Stron uwata za potadane

dokonanie zmiany postanowiefi niniejszej Umowy, mote ona w kai-

dym czasie zalqdad na pigmie konsultacji z drugA UmawiajAcA

sic Stronq w celu zmiany niniejszej Umowy.

Konsultacje takie rozpoczad sic powinny w ciAgu szedddziesieciu

dni od daty otrzymania t dania. Jednakze, gdy zmiany dotyczA

tylko Zalacznika, konsultacje powinny odbyd s.iq pomiedzy wla-
dzami lotniczymi obu Umawiajzcych sic Stron. Tak uzgodnione

zmiany wejdA w iycie po potwierdzeniu w drodze wymiany not

dyplomatycznych.

2. W przypadku wej~cia w tycie og6lnej wielostronnej konwencji
lub umowy dotyczqcej transportu lotniczego w stosunku do obu

UmawiajAcych sic Stron, niniejsza Umowa bedzie zmieniona tak,

aby jA dostosowad do przepis6w takiej konwencji lub umowy.

Vol. 1738, 1-30335



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 205

Artykul 18

WYPOWIEDZENIE

Katda z Umawiajacych sic Stron mote w katdym czasie notyfikowad

drugiej Umawiajqcej sic Stronie o swej decyzji wypowiedzenia ni-

niejszej Umowy. Taka notyfikacja bgdzie r6wnoczednie przekazana

do Organizacji Micdzynarodowego Lotnictwa Cywilnego. Niniejsza

Umowa wygadnie po uplywie dwunastu (12) miesiecy od daty otrzyma-

nia notyfikacji przez drugA UmawiajqcA sic Strong, chyba te noty-

fikacja o wypowiedzeniu bedzie wycofana w drodze porozumienia

przed uplywem tego okresu. W przypadku braku potwierdzenia otrzy-

mania przez drugq Umawiaj~cq sic Strong, dommiemywad sic bedzie

jej otrzymanie po uplywie czternastu (14) dni od otrzymania

notyfikacji przez Organizacje Miedzynarodowego Lotnictwa Cywil-

nego.

Artykul 19

REJESTRACJA

Niniejsza Umowa oraz katda zmiana do niej bedzie zarejestrowana

w Organizacji Miedzynarodowego Lotnictwa Cywilnego.

Artykul 20

WEJSCIE W 2YCIE

Niniejsza Umowa wejdzie w tycie, gdy obie Umawiaj~ce sic Strony,

w drodze wymiany not dyplomatycznych, stwierdzA spelnienie formal-

nych wymog6w ich wewnqtrznych ustaw i przepis6w.

I NA DOWOD CZEGO, nitej podpisani, naletycie w tym celu

upowatnieni przez ich odnogne RzAdy, podpisali niniejsza Umowe.
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Sporzadzono w Seulu dnia .l. paidziernika 1991 roku w

dw6ch egzemplarzach w jezykach koreaskim, polskim i angielskim,

przy czym wszystkie teksty sq jednakowo autentyczne. W przypadku

rozbietnotci co do interpretacji, tekst angielski bedzie roz-

strzygaj~cy.

Z Upowaznienia
Rzqdu Republiki Korei:

Z Upowaznienia Rzqdu
Rzeczypospolitej Polskiej:
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Z AL L C Z N I K

SEKCJA A

Trasy eksploatowane w obu kierunkach przez wyznaczone

przedsiebiorstwa lotnicze Korei.

Punkty

poczAtkowe

Punkty w Korei

Punkty

pogrednie

Punkty do
p61niejszego
okre lenia

Punkty w Poisce Punkty

polotone dalej

Warszawa Punkty do
p6iniejszego
okredlenia

1. Wyznaczone przedsiebiorstwa lotnicze Korei mogq, we wszyst-

kich lub jakichkolwiek lotach, omijad jakikolwiek z powytszych

punkt6w pod warunkiem, ±e uzgodnione linie na trasie rozpoczy-

najA sie w punkcie na terytorium Korei.

2. Wykonywanie praw piatej wolnodci handlowej (do i z punkt6w

podrednich oraz do i z punkt6w polotonych dalej) bedzie

przedmiotem porozumienia pomiedzy wyznaczonymi przedsigbior-

stwami obu Umawiaj~cych sie Stron.

Takie porozumienia oraz katda zmiana bed& przedstawione do

zatwierdzenia wladzom lotniczym obu Umawiajqcych siq Stron.
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SEKCJA B

Trasy eksploatowane w obu kierunkach przez wyznaczone

przedsicbiorstwa lotnicze Polski.

Punkty

pocz~tkowe

Punkty w Polsce

Punkty

podrednie

Punkty do
p61niejszego
okreglenia

Punkty w Korei Punkty

polotone dalej

Punkty do

Seul p61niejszego

okredlenia

1. Wyznaczone przedsigbiorstwa lotnicze Polski mog4, we wszyst-

kich lub jakichkolwiek lotach, omijad jakikolwiek z powytszych

punkt6w pod warunkiem, te uzgodnione linie na trasie rozpoczy-

naj4 siq w punkcie na terytorium Polski.

2. Wykonywanie praw piqtej wolnogci handlowej (do i z punkt6w

po~rednich oraz do i z punkt6w polotonych dalej) bedzie

przedmiotem porozumienia pomiqdzy wyznaczonymi przedsiqbior-

stwami obu Umawiajacych sie Stron.

Takie porozumienia oraz kaida zmiana bedq przedstawione do

zatwierdzenia wiadzom lotniczym obu Umawiajqcych siq Stron.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND FOR AIR SERVICES

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Poland (hereinafter referred to as "the Contracting

Part ies"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing

and operating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires;

a) the term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh

day of December, 1944, and includes any Annex adopted under

Article 90 of the Convention and any amendment of the Annexes

or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as these

Annexes and amendments have been adopted by both Contracting

Parties;

I Came into force on 3 April 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the required formalities, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13

,
and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1738, 1-30335



210 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

b) the term *Aeronautical Authorities' means, in the case of the

Republic of Korea, the Minister of Transportation or any person

or body authorized to perform any function exercised at persent

by the said Minister or similar functions, and in the case of

Poland, the Minister of Transport and Maritime Economy or any

person or body authorized to perform any functions exercised

at present by the said Minister or similar functions;

c) the term "designated airline" means airlines which one Contracting

Party has designated, by written notification to the other

Contracting Party, in accordance with Article 3 of the present

Agreement, for the operation of air services on the route specified

in the Annex;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning

assigned to it in Article 2 of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline"

and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively

assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the term "capacity" in relation to an aircraft means the payload

of that aircraft available on a route or section of a route;

g) the term "capacity" in relation to an agreed services means the

capacity of the aircraft used on such service multiplied by

the frequency operated by such aircraft over a given period and

route or section of a route;

h) the term "carriage of traffic" means carriage of passengers,

cargo and mail; and
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0 the term "Annex" means the Annex to the present Agreement or

as amended in accordance with the provisions of Article 17 of

the present Agreement. The Annex forms an integral part of

the present Agreement and all references to the Agreement shall

include references to the Annex except where otherwise provided.

Article 2
Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the

rights specified in the present Agreement to enable its designated

airlines to establish and operate international air services on the

routes specified in the Annex to the present Agreement. Such services

and routes are hereinafter called "the agreed services* and "the specified

routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated

airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating the

agreed services on the specified routes, the following privileges:

a) to fly without landing across the territory of the other

Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

and

c) to take up and put down passengers, cargo and mail at any point

on the specified routes subject to the provisions contained in

the Annex to the present Agreement.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on

the designated airlines of one Contracting Party the privilege of taking

up, in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo
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or mail carried for remuneration or hire and destined for another point

in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing

to the other Contracting Party an airline or airlines for the purpose of

operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,

subject to the provision of paragraph 3 and 4 of this Article, grant

without delay to the designated airlines the appropriate operating

authorization.

3. The aeronautical authorities of the one Contracting Party may

require the designated airlines of the other Contractring Party to

satisfy them that they are qualified to fulfil the conditions prescribed

under the laws and regulations normally and reasonably applied to the

operation of international air services by such authorities in conformity

with the provisions of the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on 7th December 1944, with the later

amendment thereto.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept

the designation of airlines, or to refuse to grant the operating authori-

zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such

conditions as it may deem necessary on the exercise by the designated

airlines of the rights specified in Article 2 of the present Agreement,

in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
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substantial ownership and effective control of those airlines are vested

in the Contracting Party designating the airlines or in its nationals.

5. The airlines designated and authorized in accordance with the

provisions of paragraphs I and 2 of this Article may begin to operate

the agreed services, provided that the capacity is regulated under

Article 10 and that tarrifs established in accordance with the

provisions of Article 11 of the present Agreement are in force in

respect of those services.

Article 4
Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating

authorization or to suspend the exercise of the rights specified in

Article 2 of the present Agreement by the airlines designated by the

other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem

necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satified that substantial ownership

and effective control of those airlines are vested in the

Contracting Party designating the airlines or nationals of

such Contracting Party; or

(b) in case of failure by those airlines to comply with the laws

and regulations of the Contracting Party granting those rights;

or

(c) in case the airlines otherwise fail to comply with the provisions

of the present Agreement.

2. Unless immediate action for revocation, suspension or imposition of

the conditions mentioned in paragraph I of the present Article is essential
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to prevent further infringements of laws and regulations, such rights shall

be exercised by each Contracting Party only after consultation with the

other Contracting Party.

Article 5
Customs Duties and other Similar Charges

1. Aircraft operated on the agreed services by the designated airlines

of one Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts,

supplies of fuel and lubricants, aircraft stores (including food, beverages

and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,

inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of

the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain

on board the aircraft up to such time as they are reexported.

2. There shall also be exempt from the same duties, taxes with

the exception of charges corresponding to the services performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting

Party, within limits fixed by the competent authorities of the

said Contracting Party, and for use on board the aircraft engaged

in the agreed services of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of one Contracting

Party for the maintenance or repair of aircraft engaged in

operation on agreed services by the designated airlines of

the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants intended for use in the operation of the

agreed services by aircraft of the designated airlines of one

Contracting Party, even when the supplies are to be used on

the part of the route performed within the territory of the

other Contracting Party in which they are taken on board.
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Materials referred to in sub-paragraph (a), (b) and (c) above may be

required to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded

in the territory of the other Contracting Party only with the approval of

the customs authorities of that other Contracting Party. In such case

they may be placed under the supervision of the said authorities up to

such time as they are reexported or otherwise disposed of in accordance

with customs regulations.

4. Materials adequate for advertisement used by the designated airlines

of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party

shall be exempt from the customs duties.

Article 6
Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry

into or departure from its territory of an aircraft engaged in inter-

national air navigation or flights of such aircraft over that terrritory

shall be applied to the aircraft of the designated airlines of the other

Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon

entering into or departing from, and while within the territory of the

first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry

into, sojourn in, or departure from its territory of passengers, crew,

cargo and mail, such as those concerning the formalities of entry and

exit, of emigration and immigration, customs, currency, medical and

quarantine measures shall be applicable to the passengers, crew, cargo
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or mail carried by the aircraft of the other Contracting Party while

within the territory of the first Contracting Party.

Article 7
Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the

territory of one Contracting Party and not leaving the area of the

airport reserved for such purpose shall only be subject to a very

simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt

from customs duties and other similar taxes.

Article 8
Establishment of Airline Representative Offices

The designated airlines of one Contracting Party shall have the

right to establish representative offices in the territory of the other

Contracting Party. Those representative offices may include commercial,

operational and technical staff.

Article 9
Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and

licences issued or rendered valid by either Contracting Party shall,

during the period of their validity, be recognized as valid by the

other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize

as valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates
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of competency and licences granted to its own nationals or rendered valid

for them by the other Contracting Party or by any other State.

Article 10
Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines

of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified

routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each

Contracting Party shall take into account the interests of the designated

airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the

services which the latter provides on all or part of the same route.

3. On any specified route the capacity provided by the designated

airines of one Contracting Party together with the capacity provided

by the designated airlines of the other Contracting Party shall be

maintained in reasonable relationship to the requirements of the public

for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each

Contracting Party shall have as their primary objective the provision,

at a reasonable load factor, of capacity adequate to the current and

foreseeable traffic demands to and from the territory of the Contracting

Party designating the airlines. The carriage of traffic embarked or

disembarked in the territory of the other Contracting Party to and from

points on the specified routes in the territories of States other than

that designating the airlines shall be of supplementary character.

The right of such airlines to carry traffic between points of the specified

routes located in the territory of the other Contracting Party and points
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in third countries shall be exercised in the interests of an orderly

development of international air transport in such a way that the capacity

is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting

Party designating the airlines.

(b) the traffic demand existing in the areas through which the

agreed services pass, taking account of local and regional air

services; and

(c) the requirements of through airline operations.

5. The capacity to be provided on the specified routes such as frequency

of services and the type of aircraft may be agreed between the designated

airlines in accordance with the principles laid down in this Article and

subject to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting

Parties. In the absence of an agreement between the designated airlines,

both aeronautical authorities shall mutually determine the capacity.

Article II
Tariffs

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariffs"

means the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo

and the conditions under which those prices apply, including prices and

conditions for agency and other auxiliary services but excluding

remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable

levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of

operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards
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of speed and accommodation) and the tariffs of other airline for any part

of the specified routes.

3. These tariffs shall be fixed in accordance with the following

provisions;

(a) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together

with the rates of agency commission used in conjunction with

them shall, if possible, be agreed in respect of each of the

specified routes and sectors thereof between the designated

airlines concerned and such agreement shall, where possible,

be reached through the rate-fixing machinery of the Inter-

national Air Transport Association.

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of

the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties at

least forty-five (45) days before the proposed date of their

introduction. In special cases, this period may be reduced,

subject to the agreement of the said authorities.

(c) This approval may be given expressly; If neither of the

Aeronautical Authorities has expressed disapproval within

thirty (30) days from the date of submission, in accordance

with paragraph 3 (b) of this Article, these tariffs shall be

-considered as approved. In the event of the period for

submission being reduced, as provided for in paragraph 3 (b),

the Aeronautical Authorities may agree that the period within

which any disapproval must be notified shall be less than

thirty (30) days.
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(d) If the designated airlines concerned can not agree on the

tariffs, or if for some other reasons tariffs can not be agreed

upon in accordance with the provisions of paragraph 3 (a) of

this Article, the Aeronautical Authorities of the Contracting

Parties shall try to determine the tariffs by agreement between

themselves.

(e) If the Aeronautical Authorities of either Contracting Party do

not approve any tariff submitted to them under the provisions

of paragraph 3 (b) of this Article or the aeronautical authorities

of both Contracting Parties can not determine any tariff under

provisions of paragraph 3 (d) of this Article, the dispute shall

be settled in accordance with the provisions of Article 15 of

the present Agreement.

(f) A tariff established in accordance with the provisions of this

Article shall remain in force until a new tariff has been

established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by

virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after

the date on which it would otherwise have expired.

Article 12
Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the

other Contracting Party the right to transfer freely the excess of receipts

over expenditure earned by the airlines in the territory of the first

Contracting Party in connection with the carriage of passengers, mail and

cargo, in accordance with the foreign exchange regulation in force.
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Article 13
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply

to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their

request, such periodic or other statements of statistics as may be

reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on

the agreed services by the designated airlines of the first Contracting

Party. Such statements shall include all information required to deter-

mine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services

and the points of embarkation and disembarkation of such traffic.

Article 14
Consultation

There shall be consultations from time to time between aeronautical

authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in

all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 15
Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating

to the interpretation or application of the present Agreement, the

Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by

negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

they may agree to refer the dispute for decision to some person or body,

or the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted

for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
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each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period

of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the

other of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of

the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further

period of sixty days. If either Contracting Party fails to nominate an

arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not

agreed, the President of the Council of the International Civil Aviation

Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third

arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president

of the arbitral body.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given,

including any interim recommendation made under paragraph 2 of this

Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline

of either Contracting Party fails to comply with the requirements of

paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit or

revoke any right which it has granted by virtue of the present Agree-

ment.

Article 16
Security

1. The Contracting Parties reaffirm their rights and obligations

under international law, including the Convention on International

Civil Aviation, opened for signiture at Chicago on 7 December 1944,

and including the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
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on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention

for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague

on 16 December 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts

against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September

1971. 3 The Contracting Parties affirm that their obligations to protect

the security of civil aviation against acts of unlawful interference

form, in their mutual relations, an integral part of the present

Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all possible

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil

aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft,

passengers, crew, aircraft and air navigation facilities and any other

threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in

conformity with the aviation security provisions established by the

International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to

the Convention to the extent that such security provisions are applicable

to the Contracting Parties; and shall require that operators of aircraft

of their registry or operators who have their principal place of business

or permanent residence in their territory, and the operators of airports

in their territory, act in conformity with such aviation security standards.

4. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to

observe the aviation security provisions referred in paragraph 3 required

by the other Contracting Party, for entrance into, departure from, or while

within, the territory of the other Contracting Party. Each Contracting

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibd, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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Party shall ensure that effective measures are taken within its territory

to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and

to carry out appropriate checks on crew, cargo and aircraft stores prior

to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also act

favorably upon any request from the other Contracting Party for reasonable

special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of

civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft,

their passengers and crew, airports or air navigation facilities occur,

the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communi-

cations and other appropriate measures intended to terminate rapidly and

safely such incident or threat thereof.

Article 17

Amendment

I. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify

the terms of the present Agreement, it may at any time request consultation

with the other Contracting Party in writing for the purpose of amending the

present Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty days

from the date of receipt of the request. Howver, if the amendment relates

only to the Annex, consultation shall be between the aeronautical authorities

of the Contracting Parties. The agreed amendment shall come into effect

after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. If a general multilateral convention or agreement concerning air

transport comes into force in respect of both Contracting Parties, the

present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions

of such convention or agreement.
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Article 18
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party if it desires to terminate the present Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International

Civil Aviation Organization.

If such notice is given, the present Agreement shall be terminated

twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other

Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-

ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement

of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to

have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by

the International Civil Aviation Organization.

Article 19
Registration

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered

with the International Civil Aviation Organization.

Article 20
Entry ionto force

The present Agreement shall enter into force when both Contracting

parties, through the Exchange of Notes, notify each-other that they

have completed the formalities required by their respective laws and

regulations.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at 5. ,e o n t h is /4 t day of 0J~p

19 17/ in duplicate in the Korean, Polish and English languages,

all the texts being equally authentic. In case of divergent inter-

pretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Poland:

2

I Lee Sang-ock.
2 Krzystofu Skubiszewski.
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Section A

Routes to be operated in both directions by the designated airlines

of Korea

Points of Origin

Points in
Korea

Intermediate Points Points in Poland Beyond Points

Points to be Warsaw Points to be
specified specified
later on later on

1. The designated airlines of Korea may, on all or any flights, omit

calling at any of the above points provided that the agreed services

on the route begin at a point in the territory of Korea.

2. The exercise of 5th freedom traffic rights (both to and from inter-

mediate points and to and from points beyond) shall be subject to

an agreement between the designated airlines of the two Contracting

Parties. Such agreements and any amendments thereto shall be submitted

to the aeronautical authorities of the two Contracting Parties for

approval.
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Section B

Routes to be operated in both directions by the designated airlines

of Poland

Points of Origin Intermediate Points Points in Korea Beyond Points

Points in Points to be Seoul Points to be
Poland specified specified

later on later on

I. The designated airlines of Poland may, on all or any flights, omit

calling at any of the above points provided that the agreed services

on the route begin at a point in the territory of Poland.

2. The exercise of 5th freedom traffic rights (both to and from inter-

mediate points and to and from points beyond) shall be subject to

an agreement between the designated airlines of the two Contracting

Parties. Such agreements and any amendments thereto shall be submitted

to the aeronautical authorities of the two Contracting Parties for

approval.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CORSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
POLOGNE CONCERNANT LES SERVICES AtRRIENS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Pologne (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Etant Parties A la Convention sur l'aviation civile internationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sireux de conclure un Accord en vue d'dtablir et d'exploiter des services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf si un sens diff6rent d6coule du contexte:

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de toute annexe adopt6e conformdment b l'article 90 de la Convention et de tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90
et 94 de celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes et amendements ont W adopt6s par
les deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne la
R6publique de Cor6e, du Ministre des transports ou de toute personne ou autorit6
habilitde A remplir toute fonction actuellement exerc6e par ledit Ministre ou des
fonctions similaires et, en ce qui concerne la Pologne, du Ministre des transports et
de '6conomie maritime ou de toute personne ou autorit6 habilit6e A exercer toutes
fonctions actuellement exercdes par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression << entreprise de transports adriens d6sign6e >> s'entend de toute
entreprise d6signde par voie de notification 6crite par l'une des Parties contractantes
A 'autre Partie contractante, conformdment A l'article 3 du prdsent Accord, pour
1'exploitation de services a6riens sur la route indiqude dans l'annexe;

d) Le terme << territoire >>, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention;

e) Les expressions << services a6riens >>, << service a6rien international >> et
<< escale non commerciale >> ont le sens que leur donne l'article 96 de la Convention;

I Entrd en vigueur le 3 avril 1992, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des
formalits requises, conformdment A I'article 20.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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f) Le terme << capacit6 >, en ce qui concerne un a6ronef, s'entend de la charge
utile disponible de cet a6ronef sur une route ou un tronqon de route;

g) Le terme < capacit6 >>, en ce qui concerne des services convenus, s'entend
de la capacit6 qu'a l'a6ronef utilis6 pour un tel service multipli6e par la fr&tuence
d'exploitation de cet a6ronef pendant une p6riode donn6e et sur une route ou un
trongon de route;

h) L'expression < transport de trafic >> s'entend du transport de passagers, de
fret et de courrier;

i) Le terme << annexe >> d6signe l'annexe au pr6sent Accord telle quelle ou telle
que modifi6e conform6ment l'article 17 de l'Accord. L'annexe fait partie int6-
grante du pr6sent Accord et toute r6fdrence A l'Accord englobe l'annexe sauf indica-
tion contraire.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les
droits 6nonc6s dans le pr6sent Accord pour permettre aux entreprises de transports
adriens d6sign6es de cette autre Partie contractante d'6tablir et d'exploiter des ser-
vices a6riens sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord. Lesdits
services et routes sont d6nomm6s, respectivement, << les services convenus >> et «< les
routes indiqu6es >>.

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises de trans-
ports a6riens d6sign6es de chaque Partie contractante jouissent, pour l'exploitation
des services convenus et sur les routes indiqu6es, des droits ci-apr~s :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contrac-

tante;

b) Le droit de faire sur ledit territoire des escales non commerciales;

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y
d6barquer des passagers, du fret et du courrier en n'importe quel point des routes
indiqu6es sous r6serve des dispositions contenues dans l'annexe au pr6sent Accord.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut 8tre inter-
pr~t6e comme conf6rant aux entreprises de transports adriens d6sign6es de l'une des
Parties contractantes le droit d'embarquer en un point du territoire de l'autre Partie
contractante des passagers, du fret ou du courrier transport6s moyennant r6mun6ra-
tion ou en ex6cution d'un contrat de location et ayant pour destination un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3

D9SIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORTS AERIENS

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A 1'autre Partie
contractante une entreprise ou des entreprises de transports adriens charg6e(s) d'as-
surer les services convenus sur les routes indiqu6es.
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2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai aux entre-
prises de transports a6riens d6sign6es Fautorisation d'exploitation voulue.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger des
entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie contractante la preuve
qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation
de services a6riens internationaux conform6ment A la Convention sur l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris
l'amendement qui y a 6t6 apport6 ult6rieurement.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'en-
treprises de transports a6riens ou refuser d'accorder l'autorisation d'exploitation
vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou imposer telles conditions qu'elle juge
n6cessaires A l'exercice par les entreprises de transports adriens d6sign6es des droits
sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord des lors qu'elle n'est pas sfire que les entre-
prises d6sign6es sont d6tenues pour une part substantielle et effectivement con-
tr6l6es par la Partie contractante qui les a d6sign6es ou par des personnes ayant sa
nationalit6.

5. Les entreprises de transports a6riens ddsign6es et autoris6es conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article peuvent mettre en
exploitation les services convenus A condition que la capacit6 soit r6glement6e con-
form6ment A l'article 10 et que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de
l'article 11 du pr6sent Accord soient en vigueur en ce qui concerne les services en
question.

Article 4

RETRAIT ET SUSPENSION DES DROITS

1. Chaque Partie contractante a la facult6 de retirer l'autorisation d'exploita-
tion ou de suspendre l'exercice des droits vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord par
les entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie contractante ou de
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elles jugent n6cessaires des lors
que :

a) Elle n'est pas sfre que les entreprises d6sign6es sont d6tenues pour une part
substantielle ou effectivement contr6l6es par la Partie contractante qui les a d6si-
gn6es ou par des personnes ayant sa nationalit6;

b) Les entreprises en cause ne se conforment pas aux lois et riglements de la
Partie contractante qui a accord6 les droits en question;

c) Les entreprises en cause ne se conforment pas aux dispositions du pr6sent
Accord.

2. A moins qu'il ne soit essentiel d'imposer imm6diatement le retrait, la sus-
pension ou les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article pour empcher
de nouveaux manquements aux lois et riglements, chacune des Parties contrac-
tantes ne fait usage de la facult6 vis6e dans le pr6sent article qu'apr~s consultation
avec l'autre Partie contractante.
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Article 5. DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les a6ronefs exploit6s pour les services convenus par les entreprises de
transports adriens d6sign6es de l'une des Parties contractantes ainsi que leur dquipe-
ment normal, pi~ces de rechange, carburants et lubrifiants et provisions de bord
(nourriture, boissons et tabac) se trouvant A bord de ces a6ronefs sont exon6r6s de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et redevances A leur arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ledit 6quipement et
lesdits approvisionnements restent A bord jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits et taxes, A l'exception des
redevances correspondant A une prestation de services :

a) Les provisions de bord charg6es sur le territoire d'une Partie contractante A
concurrence des quantit6s fix6es par les autorit6s compdtentes de ladite Partie et
destin6es A etre utilis6es A bord d'a6ronefs de l'autre Partie contractante assurant
des services convenus;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la r6paration d'adronefs exploitds aux fins de services
convenus par les entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie con-
tractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s a l'approvisionnement d'a6ronefs
exploit6s aux fins de services convenus par les entreprises de transports a6riens
d6sign6es de l'une des Parties contractantes, m~me s'ils sont destin6s A 6tre utilis6s
pour la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la Partie contractante oti
ils ont 6t6 embarqu6s.

1 pourra 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
plac6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s douani~res.

3. L'6quipement de bord normal ainsi que les articles et approvisionnements
conserv6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront &re
d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'approbation des
autorit6s douani~res de cette autre Partie. En pareil cas, ils pourront 8tre plac6s sous
la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou autrement
6coul6s conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Les articles pouvant servir A des fins publicitaires qui sont utilis6s par les
entreprises de transports adriens d6sign6es de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante seront exon6r6s de droits de douane.

Article 6

APPLICABILIT9 DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, la sortie ou le survol des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne interna-
tionale s'appliquent aux a6ronefs des entreprises de transports a6riens d6signdes de
l'autre Partie contractante qui devront s'y conformer A l'entr6e et A la sortie du
territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, du fret et du courrier dans

Vol. 1738. 1-30335



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

des domaines tels que formalit6s d'entrde et de sortie, d'dmigration et d'immigra-
tion, douane, change, santd publique et quarantaine s'appliquent aux passagers, aux
6quipages, au fret et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'autre Partie con-
tractante pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

Article 7

TRANSIT DIRECT

Les passagers, les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire d'une
Partie contractante qui ne quittent pas la zone de l'adroport r6serv6e A cette fin ne
seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct
seront exondr6s de droits de douane et autres taxes similaires.

Article 8

ETABLISSEMENT DE BUREAUX DE REPRtSENTATION

Les entreprises de transports a6riens d6sign6es de 'une des Parties contrac-
tantes ont le droit d'6tablir des bureaux de repr6sentation sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Ces bureaux pourront comprendre des agents commerciaux,
des agents d'exploitation et du personnel technique.

Article 9

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante sont, pendant leur p6riode de validit6, recon-
nus valables par 1'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas recon-
naltre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des
licences accord6s A ses propres ressortissants ou valid6s pour eux par l'autre Partie
contractante ou par un autre Etat.

Article 10

RfiGLEMENTATION DE LA CAPACIT9

1. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes doivent pouvoir exploiter dans des conditions d'6quit et d'6galit les ser-
vices convenus sur les routes indiqu6es.

2. En exploitant les services convenus, les entreprises de transports a6riens
d6sign6es de chaque Partie contractante prennent en consid6ration les int6rets des
entreprises de transports adriens d6sign6es de l'autre Partie contractante de maniire
A ne pas porter indflment atteinte aux services que cette entreprise assure sur la
totalit6 ou une partie de la mme route.

3. Sur toute route indiqude, la capacit6 assur6e par les entreprises de trans-
ports a6riens d6sign6es d'une Partie contractante et la capacit6 assur6e par les entre-
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prises de transports a6riens d6signdes de l'autre Partie contractante correspondront
dans une mesure raisonnable aux besoins du public en mati~re de transport a6rien
sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transports a6riens
d6sign6es de chaque Partie contractante auront comme principal objectif de fournir,
A un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant aux besoins
actuels et pr6visibles du trafic en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 les entreprises. Le transport de personnes et de
marchandises embarqu6es ou d6barqu6es sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A destination et en provenance de points des routes indiqu6es situ6s sur le
territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 les entreprises jouera un r6le com-
pl6mentaire. Le droit de ces entreprises de transporter des personnes ou du fret
entre des points des routes indiqu6es situfs sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et des points situ6s dans des pays tiers sera exerc6 dans l'int6rat d'un d6velop-
pement harmonieux du transport a6rien international, de mani~re que la capacit6
corresponde :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante d6signant les entreprises;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par le service convenu,
compte tenu des services de transport a6rien locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences des op6rations a6riennes de bout en bout.

5. La capacit6 A offrir sur les routes indiqu6es, par exemple fr6quence des
services et type d'a6ronef, peut 6tre arrtde d'un commun accord entre les entre-
prises de transports a6riens d6sign6es conform6ment aux principes 6nonc6s dans le
pr6sent article et sous r6serve de l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes. Faute d'un accord entre les entreprises de transports a6riens
d6sign6es, les autorit6s adronautiques des deux Parties fixeront mutuellement la
capacit6.

Article 11

TARIFS

1. Aux fins des paragraphes ci-apris, le terme «< tarifs >> s'entend des prix pra-
tiqu6s pour le transport de passagers et de fret et des conditions dans lesquelles ces
prix sont appliqu6s et englobe les prix et conditions applicables aux services d'inter-
m6diaires et autres services auxiliaires mais non la rdmun6ration et les conditions de
transport du courrier.

2. Les tarifs A pratiquer sur tous services convenus sont fix6s A des niveaux
raisonnables compte tenu de tous les 616ments pertinents, y compris les coats
d'exploitation, la rdalisation d'un b6n6fice raisonnable, les caractdristiques de
chaque service (telles que normes de vitesse et de confort) et les tarifs pratiqu6s par
les autres entreprises de transports a6riens pour un tronqon quelconque des routes
indiqu6es.

3. Ces tarifs sont 6tablis conform6ment aux dispositions suivantes:

a) Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article ainsi que les taux de
commission des interm6diaires dont ils sont assortis sont, si possible, arrft6s d'un
commun accord pour chacune des routes indiqu6es et chaque tronqon de ces routes
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par les entreprises de transports a6riens d~sign6es qui sont en cause, et ce, en recou-
rant, si possible, A la m6thode de tarification de l'Association internationale des
transporteurs a6riens;

b) Les tarifs a6riens 6tablis sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la
date propos6e pour leur mise en vigueur. Ce d61ai peut, dans des cas sp6ciaux, etre
6court6 sous r6serve de l'agr6ment desdites autorit6s;

c) Cette approbation peut 8tre donn6e express6ment. Si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les trente (30) jours suivant la date
de la soumission des tarifs conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3 du pr6sent
article, lesdits tarifs sont r6put6s approuv6s. Au cas oii le d6lai pour la soumission
des tarifs est 6court6, les autorit6s a6ronautiques peuvent d6cider de r6duire A moins
de trente (30) jours le d61ai dans lequel le refus d'approbation doit 8tre notifi6;

d) Si les entreprises de transports a6riens d6sign6es ne peuvent se mettre d'ac-
cord sur des tarifs ou si, pour quelque autre raison, des tarifs ne peuvent 8tre 6tablis
conform6ment aux modalit6s pr6vues A l'alin6a a du paragraphe 3 du pr6sent article,
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-
m~mes A un accord sur les tarifs;

e) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes refusent
leur approbation aux tarifs qui leur sont soumis conform6ment A l'alin6a b du para-
graphe 3 du pr6sent article ou si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes sont dans l'incapacit6 de s'entendre sur des tarifs selon les dispositions
de l'alin6a d du paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend sera r6g16 conform6ment
aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord;

f) Tout tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord restera
en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 6tabli. Toutefois, un tarif ne peut
A-tre prorog6 aux termes du pr6sent alin6a pour plus de douze (12) mois A compter de
la date fix6e pour son expiration.

Article 12

TRANSFERT DES BI NEFICES

Les Parties contractantes accorderont aux entreprises de transports a~riens
d6sign6es de chacune d'entre elles le droit de transf6rer librement, au cours pratiqu6
sur le march6 des changes, le b6n6fice r6alis6 par ces entreprises sur le territoire de
l'autre Partie contractante au titre du transport de passagers, de courrier et de fret.

Article 13

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante foumiront aux auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s sta-
tistiques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci ont normalement besoin pour exa-
miner la capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises de transports
a6riens d6sign6es de la premiere Partie contractante. Ces relev6s contiendront les
renseignements requis pour 6tablir le volume du trafic achemin6 par ces entreprises
sur les services convenus ainsi que l'origine et la destination de ce trafic.
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Article 14. CONSULTATIONS

Des consultations se tiendront de faqon suivie entre les autorit6s adronautiques
des Parties contractantes afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les ques-
tions ayant un impact sur la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un diff6rend surgit entre elles quant A l'interpr6tation ou A 'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le rdgler
par voie de ndgociation.

2. Si elles ne parviennent pas A. un r~glement par voie de n6gociation, les
Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diffdrend A la ddcision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diffdrend pourra, A la demande de l'une
d'entre elles, 8tre soumis A la ddcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties ddsignant un arbitre, et le troisi~me arbitre 6tant d6sign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante d6signera son arbitre dans les soixante
(60) jours suivant la date b laquelle elle aura requ de l'autre, par la voie diplomatique,
une note demandant la soumission du diff6rend A l'arbitrage; le troisi;me arbitre
sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes omet de d6signer son arbitre dans le d6lai prescrit, ou en 'ab-
sence d'accord sur le troisi~me arbitre, le Pr6sident du Conseil de l'aviation civile
internationale pourra 8tre invit6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes A
d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans cette hypoth6se, le troisi~me
arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers et assurera la prdsidence du tribunal
arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision et recomman-
dation intdrimaire qui pourrait intervenir au titre du paragraphe 2 du prdsent article.

4. Le non-respect des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article par l'une
des Parties contractantes ou par une entreprise de transports a6riens d6signde de
l'une des Parties contractantes autorisera l'autre Partie contractante A restreindre
ou A retirer tous droits accordds en vertu du prdsent Accord et ce, aussi longtemps
que cet 6tat de choses durera.

Article 16

StCURIT,

1. Les Parties contractantes r6affirment les droits et obligations d6coulant
pour elles du droit international, tel qu'il se reflte, notamment, dans la Convention
sur l'aviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre
1944, la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a6ronefs ouverte A la signature Tokyo le 14 septembre 19631, la Conven-
tion pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e La Haye le 16 d6-
cembre 19702 et la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la

I Nations Unies, Recueides Traimts, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
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s6curit6 de l'aviation civile sign6e Montrdal le 23 septembre 19711. Les Parties
contractantes affirment que les obligations qu'elles sont tenues de respecter en vue
de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre toute intervention illicite font, dans
le cadre de leurs relations mutuelles, partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se prtent mutuellement, sur demande, toute l'as-
sistance possible pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tous autres
actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et mem-
bres d'6quipage et d'installations a6roportuaires et de navigation a6rienne, ainsi que
toute autre menace A la sdcurit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment, dans le cadre de leurs relations
mutuelles, aux prescriptions sur la s6curit6 a6rienne de l'Organisation de 1'aviation
civile internationale figurant dans les annexes A la Convention dans la mesure ou
ces dispositions de s6curit6 leur sont applicables; elles font en sorte que les exploi-
tants d'a6ronefs immatricul6s dans leurs registres respectifs ou qui ont leur princi-
pal 6tablissement ou leur rdsidence permanente sur le territoire de l'une ou l'autre
d'entre elles et les exploitants d'a6roports situ6s sur le territoire de l'une ou l'autre
d'entre elles se conforment auxdites normes sur la s6curit6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut atre exig6 de ses entreprises
de transports a6riens qu'elles se conforment aux dispositions sur la s6curit6 de
l'aviation vis6es au paragraphe 3 dont l'autre Partie contractante exige le respect
pour l'entrde ou le s6jour sur son territoire ou ]a sortie de son territoire. Chaque
Partie contractante veille A ce que soient prises des mesures efficaces pour pro-
t6ger les a6ronefs, assurer l'inspection des passagers et de leurs bagages A main et
soumettre aux contr6les approprid6s les 6quipages, le fret et les provisions de bord
pendant et durant l'embarquement et le chargement. Chaque Partie contractante
r6servera en outre un accueil favorable A toute d6marche de l'autre Partie contrac-
tante demandant la mise en place de mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables en
r6ponse A une menace pr6cise.

5. S'il se produit ou risque de se produire un incident sous forme de capture
illicite d'un a6ronef civil ou autre acte illicite dirig6 contre la s6curit6 d'un a6ronef,
de ses passagers et membres d'6quipage et d'installations adroportuaires et de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en faci-
litant les communications et par d'autres mesures visant A mettre fin A l'incident ou
au risque d'incident dans les conditions voulues de rapidit6 et de sdcurit6.

Article 17

AMENDEMENT

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier la teneur du
pr6sent Accord, elle peut A tout moment demander par 6crit l'ouverture de consul-
tations en vue d'amender le prdsent Accord. Ces consultations s'ouvriront dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la r6ception de la demande. Toutefois, si
l'amendement ne concerne que l'annexe, les consultations auront lieu entre les auto-
ritds a6ronautiques des Parties contractantes. L'amendement adopt6 d'un commun
accord entrera en vigueur apr~s confirmation par 6change de notes diplomatiques.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 974, p. 177, et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au vol. 974).
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2. Si une convention multilat~rale g6n6rale ou un accord de m~me nature con-
cernant les transports adriens entre en vigueur pour les deux Parties contractantes,
le pr6sent Accord sera amend6 de mani~re A 8tre conforme aux dispositions de la
convention ou de l'accord en question.

Article 18

DPENONCIATION

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier A l'autre, par 6crit, son
d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. La notification sera communiqu~e simul-
tandment A l'Organisation de l'aviation civile intemationale. En pareil cas, le pr6-
sent Accord prendra fin douze (12) mois A compter de la date de r6ception de la
notification par l'autre Partie, A moins que la notification ne soit retiree avec l'ac-
cord des deux Parties avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'un accus6 de
reception de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put6e avoir 6t6 reque
quatorze (14) jours apr6s sa date de reception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le present Accord et les amendements qui pourraient y atre apport6s seront
enregistr6s aupr~s de 1'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTRfE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties contractantes se
seront mutuellement fait savoir, par voie d'6change de notes, que les formalit6s
requises par leurs 16gislations et r~glementations respectives ont td accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul le 14 octobre 1991, en double exemplaire, en langues corenne,
polonaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais primera.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Core: de la R6publique de la Pologne:

[LEE SANG-OCK] [KRZYSTOFU SKUBISZEWSKI]
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ANNEXE

SECTION A

Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises de transports adriens d6sign6es
de la Cor6e

Points Points Points Points
de ddparts interindiaires en Pologne au-dela

Points en Cor~e Points A specifier Varsovie Points A spdcifier
ult6rieurement ult6rieurement

1. Les entreprises de transports a6riens ddsign6es de la Cor~e pourront, sur 'ensemble
ou certains des vols, omettre l'un quelconque des points vis6s plus haut A condition que les
services convenus exploit6s sur la route aient leur point de d6part en Cor6e.

2. L'exercice de la cinquinme libert6 c'est-h-dire des droits de trafic (tant en prove-
nance qu'h destination des points interm6diaires qu'en provenance et A destination des points
au-del) fera l'objet d'un accord entre les entreprises de transports a6riens d6sign6es des
deux Parties contractantes. Cet accord et les amendements qui pourraient y etre apport6s
seront soumis pour approbation aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

SECTION B

Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises de transports a6riens d6sign6es
de la Pologne

Points Points Points Points
de ddparts intermediaires en Pologne au-delh

Points en Pologne Points A sp6cifier S6oul Points A sp6cifier
ult6rieurement ult~rieurement

1. Les entreprises de transports adriens d6sign es de la Pologne pourront, sur l'ensem-
ble ou certains des vols, omettre l'un quelconque des points vis6s plus haut b condition que
les services convenus exploitds sur la route aient leur point de d6part en Pologne.

2. L'exercice de la cinqui~me libert6 c'est-A-dire des droits de trafic (tant en prove-
nance qu'A destination des points intermddiaires qu'en provenance et A destination des points
au-delA) fera l'objet d'un accord entre les entreprises de transports adriens ddsign6es des
deux Parties contractantes. Cet accord et les amendements qui pourraient y etre apport6s
seront soumis pour approbation aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA ON ECONOMIC COOPERATION

The Government of the Republic of Korea and the Government

of Canada (hereinafter referred to as the "Parties");

CONSCIOUS of the substantial growth of economic and trade

relations between the Republic of Korea and Canada;

Mindful that the more dynamic relationship desired by both

the Republic of Korea and Canada requires close cooperation across

the range of trade and economic endeavour;

RECALLING the Trade Agreement between the Republic of Korea

and Canada2 to strengthen and develop trade relations between the

two countries, in force on 20 December 1966;

RECALLING the Exchange of Notes on Industrial Property 3 to

protect the rights on patents of invention, utility models, industrial

designs and trademarks held by the nationals of each of the Parties,

in force on 13 February, 1979; and

I Came into force on 30 September 1991, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
legal requirements, in accordance with article 9 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 23.
3Ibid., vol. 1467, p. 125.
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RECOGNIZING the common interest and mutual benefit to be derived

from further promoting economic cooperation in such fields as industry,

science, technology, energy and natural resources;

HAVE reached the following understanding:

Article 1

The Parties will take all appropriate measures within the

framework of their respective laws and regulations to encourage and

develop cooperative activities in such fields as trade, industry,

science and technology on the basis of equality and mutual benefit.

Article 2

(1) Cooperative activities under this Memorandum of Understanding

may include:

a) meetings of various forms, such as those of experts, to

discuss and exchange information on economic cooperation

and to identify projects and programs which may be usefully

undertaken on a cooperative basis;

b) exchange of information on activities, policies, practices,

legislation and regulations concerning economic cooperation;

c) visits and exchanges of governmental officials, business

representatives or other interested individuals and groups

on general or specific subjects;
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d) implementation of agreed cooperative projects and programs;

and

e) other forms of cooperative activities as may be mutually

agreed.

(2) Costs for the cooperative activities under this Memorandum of

Understanding will be borne as may be mutually agreed.

Article 3

Implementing arrangements setting forth the details and procedures

of the specific cooperative activities under this Memorandum of Under-

standing may be made between the Parties or their agencies, whichever

is appropriate.

Article 4

For the purpose of effective implementation of this Memorandum

of Understanding the Parties hereto will establish a Joint Committee

on Economic Cooperation, the functions of which will be:

a) to exchange information and views on economic and industrial

policy issues;

b) to review the cooperative activities and accomplishments

under this Memorandum of Understanding; and
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c) to provide advice to the Parties with regard to the

implementation of this Memorandum of Understanding and the

orientation of the cooperative activities thereunder.

Article 5

(1) The Joint Committee will be composed of a senior representative

and other representatives, as appropriate, designated by each Party.

(2) Each Party will designate a secretary to prepare for the Joint

Committee's work.

(3) The Joint Committee will meet in principle each year, alter-

nately in Korea and Canada on the dates mutually agreed upon through

diplomatic channels.

(4) The Joint Committee may, where necessary, establish working groups

in areas including, but not limited to, industrial, scientific and

technological, energy and natural resources cooperation as warranted

by increased levels of activity, to carry out specific tasks within

the framework of this Memorandum of Understanding. Each Party will

bear the cost of participation of its own representatives in such

working group meetings.

Article 6

Each of the Parties will, on a reciprocal basis, accord to

persons carrying out the cooperative activities under this Memorandum
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of Understanding all possible facilities in accordance with the laws

and regulations in force in each country.

Article 7

(I) Unless otherwise agreed, information of a non-proprietary nature

arising from the cooperative activities under this Memorandum of

Understanding may be made available to the public in accordance with

the normal procedures.

(2) The Parties will give due consideration to the protection of

intellectual property rights or other rights of a proprietary nature

resulting from the cooperative activities under this Memorandum of

Understanding and will consult with each other for this purpose as

necessary.

Article 8

Nothing in this Memorandum of Understanding will be construed

to prejudice other agreements for cooperation between the Parties

existing at the date of signature of this Memorandum of Understanding

or concluded thereafter.

Article 9

(I) This Memorandum of Understanding will become effective when the

Parties notify each other that all legal requirements for its entry

into effect have been fulfilled.
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(2) This Memorandum of Understanding may be revised by mutual consent.

Any revision or termination of this Memorandum of Understanding will

be effected without prejudice to any right or obligation accruing or

incurred under this Memoruandum of Understanding prior to the effective

date of such revision or termination.

(3) This Memorandum of Understanding will remain in effect for a

period of five years and continue in effect thereafter unless either

Party notifies in writing six months in advance of its intention to

terminate this Memorandum of Understanding.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto

by their respective Governments, have signed this Memorandum of

Understanding.

DONE in duplicate, at this 4/ this _Ilk

day of )-4 , 199 1 , in the Korean, English and French languages,

each language version being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of Canada:

22

I Lee Sang-ock.

2 Barbara McDougall.
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MEMOIRE 1 D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
CONCERNANT LA COOPt1RATION tCONOMIQUE

Le gouvernement de la R6publique de Cor~e et le
gouvernement du Canada (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties");

CONSCIENTS de l'intensification substantielle des relations
6conomiques et commerciales entre [a R~publique de Cor(e et le
Canada;

AYANT PRESENT A L'ESPRIT que les relations plus
dynamiques auxquelles aspirent la R~publique de Cor~e et le Canada
exigent une cooperation 6troite au niveau de toute la gamme des activit~s
commerciales et 6conomiques;

RAPPELANT I'Accord de commerce pass6 entre la R6publique
de Cor~e et le Canada 2 dans le but de renforcer et de d~velopper les
relations commerciales entre les deux pays, entr6 en vigueur le 20
d6cembre 1966;

RAPPELANT I'ichange de Notes relatif & la propri~t6
industrielle 3 , visant A prot6ger les droits sur les brevets d'invention,
modules d'utilit6, dessins industriels et marques de commerce d6tenus
par les ressortissants de chacune des Parties, entr6 en vigueur le 13
f6vrier 1979;

RECONNAISSANT qu'il est dans leur int6r~t mutuel et & leur
avantage r~ciproque d'intensifier [a coop6ration 6conomique et
commerciale dans des domaines comme l'industrie, les sciences, la
technologie, I'6nergie et les ressources naturelles;

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article Premier

Les Parties prendront toutes les mesures appropri6es, dans le
respect de leurs lois et r~glements respectifs, pour encourager et
d6velopper les activit6s de coop6ration dans des domaines comme le
commerce, l'industrie, les sciences et la technologie, sur une base
d'6galit6 et A leur avantage mutuel.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1991, date A laquelle les Parties se sont notifi6 i'accomplissement de toutes les
prescriptions juridiques, conform6ment au paragraphe I de 'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 863, p. 23.
3 Ibid, vol. 1467, p. 125.
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Article 2

1. Les activit6s de coop6ration vis6es dans le present M~moire
d'entente peuvent inclure :

a) des reunions de formes diverses, comme des reunions
d'experts, pour examiner et 6changer des informations
relatives A la coop6ration 6conomique, et pour identifier des
projets et des programmes qu'il pourrait Otre utile de mener en
cooperation;

b) I'change d'informations sur les activit~s, politiques, pratiques,
lois et reglements concernant la cooperation 6conomique;

c) des visites et des 6changes de fonctionnaires, de
repr6sentants d'entreprises ou d'autres personnes ou groupes
int~ress6s, portant sur des questions particuli&res;

d) la mise en oeuvre de projets et de programmes de
cooperation convenus; et

e) d'autres types d'activit6s de cooperation dont il pourra 8tre
convenu.

2. Les coits relatifs aux activit6s de cooperation entreprises dans
le cadre du present M6moire d'entente seront assum6s conform6ment A
ce qui aura t6 mutuellement convenu.

Article 3

Les arrangements exposant les d6tails et les proc6dures A
suivre pour la mise en oeuvre des activit6s de coop6ration entreprises
dans le cadre du present M~moire d'entente pourront Ctre conclus entre
les Parties ou leurs agences, selon qu'il sera appropri4.

Article 4

1. Aux fins de I'application effective du pr6sent M6moire
d'entente, les Parties 6tablissent un Comit6 mixte de coop6ration
6conomique, qui aura pour mandat :

a) d'6changer des informations et des vues sur des questions de
politique 6conomique et industrielle;

b) de passer en revue les activit6s de coop6ration et les
r~alisations intervenues dans le cadre du pr6sent M~moire
d'entente; et
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c) de conseiller les Parties en ce qui concerne I'application du
pr6sent M6moire d'entente et l'orientation des activit6s de
cooperation menses en vertu de ses dispositions.

Article 5

1. Le Comitd mixte sera constitu6 d'un haut repr~sentant d~sign6
par chacune des Parties et pourra, si n6cessaire, comporter d'autres
repr6sentants de part et d'autre.

2. Chaque Partie d6signera un secr~taire pour preparer les
travaux du Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte se r~unira en principe chaque annie, en
Cor6e et au Canada, alternativement, A des dates mutuellement
convenues par voie diplomatique.

4. Le Comit6 mixte pourra, si n6cessaire, constituer des groupes
de travail pour les questions de coop6ration se rapportant notamment,
mais non exclusivement, aux domaines de l'industrie, des sciences, de la
technologie, de I'6nergie et des ressources naturelles, selon que le
justifiera 'accroissement des niveaux d'activit~s, pour s'acquitter de
certaines taches dans le cadre du present M6moire d'entente. Chaque
Partie assumera les frais de participation de ses propres repr6sentants
aux r6unions de tels groupes de travail.

Article 6

Chaque Partie accordera aux personnes charg6es des activit~s
de coop6ration men6es en vertu du present M6moire d'entente toutes les
facilit~s voulues, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans
chaque pays.

Article 7

1. Sauf entente contraire, les informations de nature non
exclusive d~coulant des activit6s de cooperation menses dans le cadre du
present M6moire d'entente pourront 6tre rendues publiques
conform6ment aux proc6dures normales.

2. Les Parties accorderont I'attention voulue A la protection des
droits de propri6t6 intellectuelle ou autres droits de nature exclusive
d6coulant des activitds de coop6ration men6es dans le cadre du pr6sent
M~moire d'entente, et au besoin se consulteront A cette fin.
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Article 8

Rien dans le pr6sent M6moire d'entente ne. sera interpret6
comme portant pr6judice A d'autres accords de coopdration existant entre
les Parties.& la date de sa signature, ou conclus A une date ult6rieure.

Article 9

1. Le present M6moire d'entente entrera en vigueur lorsque les
Parties se seront notifi6 I'accomplissement de toutes les prescriptions
juridiques voulues A cette fin.

2. Le pr6sent M6moire d'entente pourra 6tre r6vis6 par
consentement mutuel. Toute r6vision ou d6nonciation sera sans
prejudice des droits ou obligations d6riv6s du present M6moire d'entente
avant la date de prise d'effet de telle revision ou d~nonciation.

3. Le pr6sent Mmoire d'entente sera en vigueur pour une
p6riode initiale de cinq ans. II restera en vigueur par la suite, A moins que
rune des Parties ne notifie, par pr6avis 6crit de six mois, son intention de
le d6noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent M6moire d'entente.

FAIT en deux exemplaires, t 4E 4- le 4/ jour
de .A& 1991, en langues coreenne, angaise frangaise,
toute9 les versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Corde: du Canada:

I - 2

I Lee Sang-ock.

2 Barbara McDougall.
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REPUBLIC OF KOREA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
driftnet fishery in the North Pacific Ocean (with record
of understandings). Washington, 8 May and 7 August
1991

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REtPUBLIQUE DE COREE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif it la peche
aux filets derivants dans l'ocean Pacifique Nord (avec
proces-verbal d'entente). Washington, 8 mai et 7 aoiit
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Ripublique de Cor.6e le 6 octobre 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING DRIFTNET FISHERY IN THE NORTH PA-
CIFIC OCEAN

I

'rhe Department of State refers the Embassy of the

Republic of Korea to the Record of Understandings

between the representatives of the United States and

the Republic of Korea regarding Korea's high seas

squid driftnet fishery in the North Pacific Ocean.

The Department of State further refers to the

temporary arrangements outlined in the Record of

Understandings.

If the enclosed Record of Understandings is

aticeptable to the Government of the Republic of

Korea, the Department of State ptopose.s that this

note and the Embassy of the Republic of Korea's note

in teply confirming the acceptance hy the Government

of the Republic of Korea of the temporary

arranqements shall constitute all agreement between

the two governments, which shall enter into force on

th, ln ll.te *' the F.mta ,;y of the R-,,tzablI ic of K'l' a'n

1"t.,- ill : 'lply and shall temain ill fo o thlo tlne t J1xl:

.10. 1 ) 2.

Enclosure:
Record of Understandings

Department of State
Washington, May 8, 1991

1 Came into force on 7 August 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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RECORD OF UNDERSTANDINGS

Representatives of the United States and the Republic of Korea
agree to the following temporary arrangements through June 1992:

a) Officials of one party, upon encountering a driftnet vessel
of the other party that they desire to visit to verify
compliance with driftnet fishing regulations, shall transmit to
the appropriate officials of the other party a request to
conduct a cooperative visit.

b) If the officials of the other party find that they are
unable to join in the cooperative visit and verification, they
will cooperate and assist the officials of the requesting party
to conduct the visit and verification. In those cases where
the on-scene officials of the requesting party find that
officials of the other party are not immediately present to
join in the visit and verification, the officials of the
requesting party will initiate the visit and verification.

c) The visiting officials may verify compliance with driftnet
fishing requlations, remove any anadromous species on board,
document incidental catches of marine mammals, seabirds, and
anadromous species, and take representative samples of those
resources.

d) Officials of the party conducting the visit and
verification shall take all reasonable measures to ensure a
minimum interference to legitimate fishing operations of the
driftnet vessel. The officials will conduct their operations
in accordance with applicable rules of international law and
practice.

e) Upon arrival of officials of the other party, the officials.
of the two parties shall jointly continue the visit and
verification.

f) If the officials of the other party do not arrive before
the officials of the requesting party complete the visit and
verification, the authorities of the requesting party will
notify promptly the authorities of the other party of the
results of the visit and verification and will consult with the
authorities of the other party regarding the disposition of the
violations detected.

g) When no violation is detected as a result of the
verification activities, the visiting officials shall
immediately withdraw from the vessel.

h) The appropriate authorities will ensure that the visit and
verification procedure for driftnet vessels will also apply to
all transport vessels.
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H

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

The Embassy of the Republic of Korea has the honor to

acknowledge the receipt of the Department of State's note dated May

8, 1991, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Republic of Korea has further the honor to

accept on behalf of the Government of the Republic of Korea the

temporary arrangements outlined in the Record of Understandings,

and to agree that the Department of State's note and this note in

reply shall constitute an agreement between the two Governments

which will enter into force on the date of this note in reply and

shall remain in force through June 30, 1992.

Enclosure:
Record of Understandings

Washington, D.C.
August 7, 1991

[Record of Understandings as under note I]

'Kh. Chang.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE COR1 E ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE RELATIF
A LA PtCHE AUX FILETS DtRIVANTS DANS L'OCtAN PACI-
FIQUE NORD

Le D6partement d'Etat rappelle A l'Ambassade de la R6publique de Cor6e le
Proc~s-Verbal d'entente entre les repr6sentants des Etats-Unis et la R6publique de
Cor6e concernant la p~che de haute-mer aux filets d6rivants multiples pratiqu6e par
la Cor6e dans l'oc6an Pacifique Nord. Le D6partement d'Etat rappelle en outre les
arrangements int6rimaires d6crits dans le Proc;s-Verbal d'entente.

Si le Procis-Verbal d'entente ci-joint rencontre 'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique de Corde, le Ddpartement d'Etat propose que la pr6sente note et la
r6ponse de l'Ambassade de la R6publique de Cor6e confirmant l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique de Corde aux arrangements int6rimaires constituent un
accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse
de l'Ambassade de la R6publique de Cor6e et restera en vigueur jusqu'au 30 juin
1992.

Annexe:
Proc~s-Verbal d'entente

D6partement d'Etat
Washington, 8 mai 1991

Entrd en vigueur le 7 ao0t 1991, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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PROCkS-VERBAL D'ENTENTE

Les repr6sentants des Etats-Unis et de la R6publique de Cor6e conviennent des
arrangements int6rimaires suivants jusqu'en juin 1992 :

a) Les agents d'une partie, lorsqu'ils rep6rent un navire de l'autre partie 6quip6
de filets d6rivants qu'ils souhaitent inspecter pour v6rifier que la r6glementation
relative A la p&che aux filets d6rivants est respect6e, adresseront aux agents auto-
ris6s de l'autre partie une requ~te A l'effet d'organiser une inspection concert6e.

b) Si les agents de l'autre partie se trouvent &re dans l'impossibilit6 de par-
ticiper A une op6ration concert6e d'inspection et de v6rification, ils veilleront A ce
que les agents de l'autre Partie re;oivent la coop6ration et l'assistance voulues pour
proc6der A l'inspection et A la v6rification. Lorsque les agents sur place de la partie
requ6rante constatent que des agents de l'autre partie ne sont pas imm6diatement
disponibles pour participer A l'op6ration d'inspection et de v6rification, les agents de
la partie requ6rante proc6deront A l'inspection et A la v6rification.

c) Les agents proc6dant A l'inspection peuvent v6rifier que la r6glementation
relative A la peche aux filets d6rivants est respect6e, saisir les espces anadromes qui
peuvent se trouver A bord, 6tablir des dossiers concernant d'6ventuelles prises de
mammifres marins, oiseaux marins et esp6ces anadromes et pr6lever des 6chantil-
lons repr6sentatifs de ces ressources biologiques.

d) Les agents de la partie proc6dant A l'inspection et A la v6rification prendront
toutes les mesures raisonnables pour gener le moins possible les activit6s l6gitimes
du navire de pOche aux filets d6rivants. Ins op6reront conform6ment au droit inter-
national et A la pratique internationale.

e) Lors de l'arriv6e des agents de l'autre partie, les agents des deux parties
poursuivront conjointement l'inspection et la v6rification.

f) Si les agents de l'autre partie n'arrivent pas avant que les agents de la partie
requ6rante aient termin6 l'inspection et la v6rification, les autorit6s de la partie
requ6rante aviseront promptement les autorit6s de l'autre partie des r6sultats de
l'inspection et de la v6rification et les consulteront quant A la suite A donner aux
violations constat6es.

g) Si l'op6ration de v6rification n'a abouti A la constatation d'aucune violation,
les agents proc6dant A l'inspection quitteront imm6diatement le navire.

h) Les autorit6s comp6tentes feront en sorte que la proc6dure d'inspection et
de v6rification applicable aux navires de p~che aux filets d6rivants s'applique 6gale-
ment A tous les navires de transport.
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II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CORIE

WASHINGTON (D.C.)

L'Ambassade de la R6publique de Cor6e a l'honneur d'accuser r6ception de la
note du D6partement d'Etat en date du 8 mai 1991 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade de la R6publique de Cor6e a le plaisir de donner, au nom du
Gouvernement de la R6publique de Cor6e, son agr6ment aux arrangements int6ri-
maires d6crits dans le Proc~s-Verbal d'entente et d'accepter que la note du D6parte-
ment d'Etat et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse et restera en vigueur
jusqu'au 30juin 1992.

Annexe:
Proc~s-Verbal d'entente

KH. CHANG

Washington (D. C.)
7 aofit 1991

[Procs-Verbal d'entente comme sous la note I]
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REPUBLIC OF KOREA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Umbrella Agreement concerning wartime host nation sup-
port (with annexes and agreed minute). Signed at Seoul
on 21 November 1991

Authentic texts: Korean and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REPUBLIQUE DE COREE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord general concernant le soutien 'a un pays hote en temps
de guerre (avec annexes et proces-verbal approuve).
Signe i Seoul le 21 novembre 1991

Textes authentiques : corien et anglais.

Enregistr. par la Rdpublique de Corie le 6 octobre 1993.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORgEN]
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UMBRELLA AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING WARTIME
HOST NATION SUPPORT

The Government of the Republic of Korea (ROK) and the Govern-

ment of the United States of America (U.S.) (hereinafter referred to

as "the Parties");

Reaffirming their obligations under the Mutual Defense Treaty

of October 1, 1953;
2

Desiring to enhance the capability to defend the Korean Peninsula,

in times of crisis, hostilities, or war, by facilitating the deployment

of U.S. reinforcing forces and thereby improving their combat power,

through Wartime Host Nation Support;

Realizing that Wartime Host Nation Support, to the extent possible.

will be identified, tested, and exercised for the improvement of security

in the Republic of Korea; and

Desiring to strengthen the close bonds of mutual interest between

their two countries;

Have agreed as follows:

I Came into force on 23 December 1992 by an exchange of notes confirming that the Republic of Korea had ratified
it pursuant to its domestic laws and that the United States had approved it pursuant to its constitutional process, in
accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 199.
Vol. 1738, 1-30338



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Article I
Definitions

As used in this Agreement, the term:

a. "Wartime Host Nation Support" (WHNS) means military and civilian

resources and assistance provided by the Republic of Korea for the

reception, onward movement, and sustainment of U.S. Forces in times of

crisis, hostilities, or war, the provision of which may be set forth

in support agreements, arrangements and plans concluded between the

Parti es;

b. "Unforeseen WHNS" means WHNS not included in any support agreement,

arrangement or plan;

c. "Technical Arrangement" means an arrangement between the Parties

that sets forth principles and parameters for combined detailed planning

for provision of WHNS in a particular functional area.

Article 2
General Responsibilities

a. Subject to the Mutual Defense Treaty of October 1, 1953, the United

States is committed to the security and territorial integrity of the

Republic of Korea. U.S. military personnel in the Republic of Korea

serve as a military deterrent and are a manifestation of the commitment

of the United States to the defense of the Republic of Korea. In

addition, the United States maintains plans to reinforce U.S. Forces

on the Korean Peninsula in the event of crisis, hostilities, or war,

and prepositions major items of equipment and other sustainability

assets in Northeast Asia.
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b. In accordance with each Party's constitutional processes, and

upon execution of the Commander-in-Chief, United Nations Command/

Combined Forces Command Operations Plan 5027 (CINCUNC/CFC OPLAN 5027).

the United States plans to provide units to reinforce the Republic of

Korea in the event of external armed attack. These units and their

estimated arrival dates are listed in the Time Phased Force Deployment

List (TPFDL), Appendix 6, to Annex A to CINCUNC/CFC OPLAN 5027.

The TPFDL is updated biennially through U.S./ROK agreements. CINCUNC/

CFC OPLAN 5027 is distributed with a SECRET-U.S./ROK classification

and is reviewed periodically by the Parties for currency and adequacy.

c. In order to enhance the combat effectiveness of U.S. Forces on

the Korean Peninsula, the Republic of Korea plans to provide WHNS to

the United States in accordance with this Agreement. Civilian resources

which need to be mobilized will not be available until national mobili-

zation is declared. Unforeseen WHNS will be provided according to the

procedures outlined in the appropriate Technical Arrangements. Unforeseen

WHNS will be supported according to Republic of Korea availability of

assets and will continue until such time as the United States may fulfill

the function through U.S. logistic units deployment or by other means.

d. For the purposes of this Agreement, the Parties will jointly

determine when a crisis, hostilities, or war occurs.

Article 3
Existing Support Agreements, Arrangements and Plans

a. This Agreement will not affect the validity of existing agreements,

arrangements and plans which provide WHNS and which were approved by

authorized agents of the Parties prior to the effective date of this
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Agreement. Annex I lists existing agreements, arrangements and plans

which provide WHNS and are based on previously identified U.S. require-

ments.

b. Additional existing agreements, arrangements and plans which

provide WHNS and which are identified subsequent to the signing of

this Agreement will be added to Annex I as mutually agreed.

c. A review of WHNS plans, the CINCUNC/CFC OPLAN 5027 TPFDL, and

in place U.S. Forces in Korea will be conducted biennially to deter-

mine the adequacy of WHNS to meet U.S. requirements.

Article 4
Additional Support Agreements, Arrangements and Plans

The Parties shall take all necessary measures to identify any

required WHNS not included in existing support agreements, arrange-

ments or plans and shall develop and conclude additional support

agreements, arrangements or plans for the provision of WHNS. The

Parties shall apply the terms of this Agreement to any such support

agreements, arrangements or plans which may be mutually agreed and

which provide WHNS. Any such agreements, arrangements or plans will be

added to Annex I when concluded, as mutually agreed and will become

effective in accordance with the legal procedures of the Parties.

Article 5
Technical Arrangements

The Parties will conclude Technical Arrangements for each of

the functional areas listed in Annex 2, as well as for any other

Vol. 1738, 1-30338
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functional areas agreed to by the Parties. The Technical Arrangements

will become effective upon signature of the chairmen of the WHNS

Combined Steering Committee established pursuant to Article 6 below.

Each Technical Arrangement shall include, with respect to that

functional area, the procedures for provision of WHNS, including

unforeseen WHNS; definitions of appropriate terms related to the

functional area; and the responsibilities of the Parties. Technical

Arrangements shall not be considered support agreements, arrangements

or plans for the purposes of this Agreement.

Article 6
Management Organization

The Parties hereby create a WHNS Combined Steering Committee

(WCSC) composed of designated representatives of the Parties to coordinate

WHNS, to conduct the review required by Article 3, to modify Annex I as

appropriate, to seek resolutions to differences between the Parties

concerning this Agreement, to discuss and recommend amendments to this

Agreement, and to review and obtain approval of the Technical Arrange-

ments concluded pursuant to this Agreement in accordance with each Party's

internal procedures. The WCSC shall draft its charter which shall include

its mission, composition and method of operation. The WCSC charter will

become effective upon signature of the respective WCSC cochairmen.

The chief ROK representative to the WCSC shall be the Director, Logistics

Bureau, ROK Ministry of National Defense. The chief U.S. representative

to the WCSC will be the Assistant Chief of Staff, J4, U.S. Forces Korea.

These two individuals will be the cochairmen of the WCSC.

Vol. 1738, 1-30338
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Article 7
Procedures for Testing WHNS

As mutually agreed, both Parties will make every effort to

incorporate TPFDL forces and WHNS in exercises. The WCSC shall develop

procedures for exercising and testing WHNS. These procedures will

address the frequency, scope, cost and other aspects of exercising and

testing WHNS as mutually agreed.

Article 8
Costs

This Agreement shall not affect responsibilities for costs

associated with any agreements, arrangements, or plans existing prior

to the effective date of this Agreement. Both Parties agree that they

should, in principle, share the costs associated with additional or

unforeseen WHNS on a case-by-case basis and in accordance with the

availability of assets. Cost responsibilities, including the extent

of any cost sharing obligations, will be defined in each new agreement,

arrangement or plan, and, when appropriate, Technical Arrangement

concluded pursuant to this Agreement.

Article 9
Entry into Force, Duration, and Termination

This Agreement will enter into force upon completion of an

Exchange of Notes confirming that the ROK has ratified the Agreement

in accordance with its domestic laws and that the U.S. has approved

the Agreement in accordance with its constitutional processes. The

Agreement shall remain in force while the Mutual Defense Treaty between

Vol. 1738, 1-30338
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the Parties remains in force, unless terminated by either Party upon

twelve months' notice in writing. Either Party may recommend amendments

to this Agreement through the WCSC. Except for additions to or deletions

from the list of agreements, arrangements and plans contained in Annex 1.

all amendments to this Agreement will be made pursuant to written

agreement between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Seoul, in duplicate, this twenty first day of November,

1991, in the Korean language and the English language, each text being

equally authentic.

For the Government For the Governement
of the Republic of Korea: of the United States of America:

2

I Lee Jong-koo.

2 Richard Cheney.
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ANNEX I

Existing Support Agreements, Arrangements and Plans

I. Agreement between the Republic of Korea and the United States

of America regarding the Status of the Korean Service Corps.

February 1967.1

2. Republic of Korea/United States Joint Military Frequency Committee

Agreement. June 1972.

3. Procedure for Deferment of Korean Employees of the United States

Forces, Korea from Military Reservist Callup and Labor Services

During Emergencies. September 1980.

4. Memorandum of Understanding between the Republic of Korea Ministry

of National Defense and the United States Forces, Korea/Eighth

United States Army on the Combined Republic of Korea/United States

Petroleum Information Center (CPIC) (NOW CPSC). December 1980.

5. Memorandum of Understanding between the Commander Naval Base

Korea and the Commander United States Naval Forces Korea for

the Combined Republic of Korea/United States Navy Logistics

Coordination Committee (CLCC). February 1982.

6. Memorandum of Understanding between the Republic of Korea and

the Eighth United States Army on the Ammunition Supply Coordinating

Group (ASCG). December 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 245.
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7. Memorandum of Understanding on Single Ammunition Logi-stics System-

Korea (SALS-K) Reimbursement Rate. August 1984.

8. Memorandum of Understanding between the Republic of Korea Air Force

and the United States Air Force on the Use of Airspace over the

Republic of Korea. August 1984.

9. Memorandum of Agreement Pertaining to the Communication Security

Plan for Interoperable Communications in Korea (CPICK).

December 1984.

10. Memorandum of Understanding between the Republic of Korea Air Force

5th Tactical Airlift Wing and the USAF 314th Air Division (now 7th

AF) and the 611th Military Airlift Support Group concerning the Air

Transportable Dock (ATD) and other Air Freight Processing Systems

(AFPS). June 1986.

11. Memorandum of Understanding between the Republic of Korea Air

Force and the United States Air Force concerning Storage of United

States Air Force War Reserve Munitions in the Republic of Korea

Air Force Munitions Facilities (MAGNUM). August 1987.

Vol 1738, 1-30338
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ANNEX 2

Technical Arrangements

I. Communications

2. Engineering

3. Field Services

4. Maintenance

5. Medical

6. Munitions

7. Biological, Chemical and Special Weapons Services

8. Personnel and Labor Services

9. Petroleum

10. Security

11. Supply

12. Transportation
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AGREED MINUTE TO THE UMBRELLA AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONCERNING WARTIME HOST NATION SUPPORT

In order to effectively implement agreements, arrangements and

plans containing Wartime Host Nation Support, Technical Arrangements

(for functional areas as listed in Annex 2) will delineate the procedures

used by each Party in fulfilling its costs and responsibilities that are

included in those documents. Therefore, the Republic of Korea and the

United States of America wish to record the following understanding

regarding Article 5, Technical Arrangements, of the Umbrella Agreement

between the Government of the Republic of Korea and the Government of

the United States of America concerning Wartime Host Nation Support

signed today:

The ROK and the U.S. will not establish a responsibility for either

Party in the negotiation of the Technical Arrangements, without first

having identified that responsibility in an existing agreement, arrangemen

or plan. If no such existing agreement, arrangement or plan exists

defining the responsibility, the Parties will enter into a new agreement,

arrangement or plan which does define the responsibility before the

Technical Arrangement is concluded. If such an agreement, arrangement

or plan does exist, but does not sufficiently define the responsibility

identified in the Technical Arrangement, the existing agreement, arrange-

ment or plan will be renegotiated to adequately define the responsibility.
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DONE at Seoul, in duplicate, this twenty first day of November,

1991, in the Korean language and the English language, each text being

equally authentic.

For the Government
of the Republic of Korea:

10 1

For the Government
of the United States of America:

I Lee Jong-koo.

2 Richard Cheney.

Vol. 1738, 1-30338



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' G1tNERAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PU-
BLIQUE DE COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT LE SOUTIEN A UN PAYS
HOTE EN TEMPS DE GUERRE

Le Gouvemement de la R6publique de Corde et le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomms << les Parties >),

R6affirmant leurs obligations au titre du Trait6 de d6fense mutuelle du 1 er octo-
bre 19532,

D6sireux de renforcer la capacit6 de d6fendre la p6ninsule cor6enne en temps
de crise, d'hostilit6s ou de guerre en facilitant le d6ploiement des forces am6ricaines
de renfort et, par IA, d'am6liorer leurs puissances de combat, par le biais du soutien
A un pays h6te en temps de guerre,

Conscients de la n6cessit6 de determiner, v6rifier et experimenter, dans toute la
mesure du possible, le soutien A un pays h6te en temps de guerre afin d'am6liorer la
s6curit6 de la R6publique de Cor~e,

D6sireux de renforcer les liens 6troits d'int& r mutuel entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) L'expression << soutien A un pays h6te en temps de guerre (ci-apr~s
d6nomm6 << le Soutien ) d6signe l'assistance et les ressources civiles et militaires
fournies par la R6publique de Cor6e pour accueillir et entretenir les forces am6ri-
caines et permettre leur progression en temps de crise, d'hostilit6s ou de guerre,
selon les modalit6s qui pourraient faire l'objet d'accords, arrangements et projets de
soutien A conclure entre les Parties;

b) L'expression << soutien impr6vu d6signe le Soutien qui n'est vis6 dans
aucun accord, arrangement ou projet de soutien;

c) L'expression « arrangement technique > d6signe un arrangement entre les
Parties qui 6nonce les principes et crit&es d'une planification d6taill6e conjointe en
vue de la fourniture du Soutien dans un domaine fonctionnel donn6.

I Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1992 par un 6change de notes confirmant que la R6publique de Corde l'avait
ratifi6 en conformit6 avec ses lois domestiques et que les Etats-Unis l'avaient approuvd en conformitd avec leur
proc6dure constitutionnelle, conform6ment A l'article 9.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 238, p. 199.
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Article 2

RESPONSABILITI GINIRALE

a) Conform6ment au Trait6 de d6fense mutuelle du ier octobre 1953, les Etats-
Unis s'engagent a assurer la s6curit6 et l'intdgrit6 territoriale de la R6publique de
Cor6e. La presence de militaires am6ricains dans la R6publique de Cor6e joue un
r6le de dissuasion militaire et t6moigne de la volont6 des Etats-Unis de contribuer A
la d6fense de la R6publique de Cor6e. En outre, les Etats-Unis ont mis au point des
plans A 1'effet de renforcer les forces amdricaines bas6es dans la p6ninsule cor6enne
en cas de crise, d'hostilit6s ou de guerre et ont instail6 d~s A pr6sent d'importantes
pi~ces d'6quipement et autres 616ments de soutien en Asie du Nord-Est.

b) Conform6ment aux proc6dures constitutionnelles de chacune des Parties et
sur ordre du Commandant en chef du Commandement des Nations Unies/Com-
bined Forces Command Operations Plan 5027 (CINCUNC/CFC OPLAN 5027), les
Etas-Unis sont prats A fournir des unit6s de renfort A la R6publique de Cor6e en cas
d'attaque arm6e venant de 1'ext6rieur. Ces unitds et leurs dates d'arriv6e probable
sont indiqu6es dans l'appendice 6 (Time Phased Force Deployment List - TPFDL)
de r'annexe A du document CINCUNC/CFC OPLAN 5027. La liste TPFDL est
mise A jour tous les deux ans par le biais d'accords entre les Etats-Unis et la Rdpu-
blique de Cor6e. Le document CINCUNC/CFC OPLAN 5027 est diffusd avec la
mention « SECRET - Etats-Unis/Republique de Cor6e > et est revu pdriodique-
ment par les Parties, qui veillent ainsi A le tenir a jour.

c) Afin de renforcer l'efficacit6 au combat des forces am6ricaines bas6es dans
la P6ninsule cor6enne, la R6publique de Cor6e est dispos6e a fournir le Soutien aux
Etats-Unis au pr6sent Accord. Les ressources civiles qu'il faut mobiliser ne seront
disponibles qu'au moment ofi la mobilisation nationale aura td d6clar6e. Le Soutien
impr6vu sera fourni conform6ment aux proc6dures d6finies dans les arrangements
techniques appropri6s. Le Soutien impr6vu sera assur6 en fonction des moyens dont
disposera la R6publique de Cor6e et continuera d'6tre assur6 jusqu'au moment oti
les Etats-Unis pourront se charger eux-mames de cette fonction grace au d6ploie-
ment d'unit6s logistiques am6ricaines et par d'autres moyens.

d) Aux fins du pr6sent Accord, les Parties d6terminent conjointement quand on
se trouve en pr6sence d'une crise, d'hostilit6s ou d'une guerre.

Article 3

ACCORDS, ARRANGEMENTS ET PROJETS DE SOUTIEN EXISTANTS

a) Le pr6sent Accord n'affecte pas la validit6 des accords, arrangements et
projets existants qui pr6voient le Soutien et ont t6 approuv6s par les repr6sentants
autoris6s des Parties avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'an-
nexe 1 recense les accords, arrangements et projets existants qui pr6voient le Sou-
tien et se fondent sur les besoins des Etats-Unis tels qu'ils avaient 6t6 identifi6s
pr6c6demment.

b) Les accords, arrangements et projets suppl6mentaires qui pr6voient le Sou-
tien et qui sont identifi6s postdrieurement A la signature du pr6sent Accord seront
incorpor6s A l'annexe 1 d'un commun accord.
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c) Un examen des plans de Soutien, du CINCUNC/CFC OPLAN 5027
(TPFDL), et des forces des Etats-Unis bas6es en Cor6e sera effectud tous les deux
ans pour s'assurer que le Soutien r6pond aux besoins des Etats-Unis.

Article 4

AUTRES ACCORDS, ARRANGEMENTS ET PROJETS DE SOUTIEN

Les Parties prennent les mesures n6cessaires A l'effet d'identifier tout Soutien
requis ne figurant pas parmi les accords, arrangements ou projets de soutien exis-
tants, mettent au point et concluent des accords, arrangements ou projets suppl6-
mentaires afin de fournir le Soutien. Les Parties appliquent les termes du pr6sent
Accord b tous accords, arrangements ou projets de cette nature sur lesquels les
Parties s'entendent et qui fournissent le Soutien. Tous accords, arrangements ou
projets de ce type seront incorpor6s A l'annexe 1 d'un commun accord et entreront
en vigueur conform6ment aux proc6dures 16gales des Parties.

Article 5

ARRANGEMENTS TECHNIQUES

Les Parties concluent des arrangements techniques relatifs A chacun des
domaines fonctionnels recens6s A l'annexe 2, ainsi qu'A tout autre domaine fonction-
nel convenu par les Parties. Les arrangements techniques entrent en vigueur A la
signature par les pr6sidents du Comit6 directeur conjoint du Soutien cr66 confor-
m6ment l'article 6 ci-dessous. Chaque arrangement technique pr6cisera, pour le
domaine fonctionnel correspondant, les proc6dures pr6vues pour la fourniture du
Soutien, y compris le Soutien impr6vu, la d6finition des termes appropries se rap-
portant au domaine fonctionnel, et les responsabilit6s des Parties. Les arrangements
techniques ne sont pas consid6r6s comme des accords, arrangements ou projets de
soutien aux fins du present Accord.

Article 6

ORGANISATION ET GESTION

Les Parties cr6ent aux termes du pr6sent Accord un Comit6 directeur conjoint
(ci-apris d6nomm6 « le Comit6 ) compos6 de repr6sentants ddsign6s par les Parties
en vue de coordonner le Soutien, effectuer 1'examen dont il est question A l'article 3,
modifier l'annexe 1 selon que de besoin, chercher A r6gler les diff6rends entre les
Parties au sujet du pr6sent Accord, discuter et recommander des amendements au
pr6sent Accord, et examiner et faire approuver les arrangements techniques conclus
conform6ment au pr6sent Accord dans le respect des procdures internes de chaque
Partie. Le Comit6 61aborera son statut, qui pr6cisera sa mission, sa composition et
son mode de fonctionnement. Le statut du Comit6 entrera en vigueur A sa signature
par les copr6sidents du Comit6. Le repr6sentant principal de la R6publique de Cor6e
au Comit6 est le Directeur du Bureau de la logistique au Minist~re de la d6fense
nationale de la R6publique de Cor6e. Le repr6sentant principal des Etats-Unis au
Comit6 est le chef d'6tat-major adjoint J4 des forces des Etats-Unis en Cor6e. Ces
deux personnes sont les copr6sidents du Comit6.
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Article 7

PROCtDURES DE V9RIFICATION DU SOUTIEN

Comme convenu entre elles, les deux Parties ne m6nageront aucun effort pour
associer les forces TPFDL et le Soutien dans des exercices. Le Comit6 mettra au
point les proc6dures destin6es A v6rifier et A exp6rimenter le Soutien. Ces procd-
dures r6gleront la fr6quence, la port6e, le cofit et les autres aspects de la v6rification
et de 'exp6rimentation du Soutien comme il a 6t6 convenu d'un commun accord.

Article 8

COOTS

Le pr6sent Accord n'affecte pas les responsabilit6s en ce qui conceme les cooits
li6s A tous accords, arrangements ou projets existants avant la date d'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord. Les deux Parties conviennent qu'elles devraient, en
principe, partager les cofits r~sultant d'un Soutien suppl~mentaire ou impr6vu, et ce,
au cas par cas et en fonction des moyens disponibles. Les responsabilit6s en mati~re
de cofits, y compris la porte des obligations de partage des coats, seront d6finies
dans chaque nouvel accord, arrangement ou projet, et le cas 6ch~ant, dans 1'arrange-
ment technique conclu conform6ment au pr6sent Accord.

Article 9

ENTRtE EN VIGUEUR, DUREE ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes confirmant que
la R6publique de Cor6e a ratifi6 l'Accord conform6ment A sa l6gislation inteme et
que les Etats-Unis ont approuv6 l'Accord conform6ment A leurs proc6dures consti-
tutionnelles. L'Accord restera en vigueur aussi longtemps que le Trait6 de d6fense
mutelle entre les Parties restera en vigueur, A moins que l'une ou l'autre des Parties
le d6nonce moyennant un pr6avis 6crit de douze mois. Chaque Partie peut pro-
poser des amendements au pr6sent Accord par le biais du Comit6. Tous les amende-
ments au pr6sent Accord, sauf les mentions ajout6es ou supprim6es sur la liste des
accords, arrangements et projets figurant A 1'annexe 1, seront apport6s par le biais
d'un accord 6crit entre les Parties.

EN FOI DE QUOt, les soussign6s, 6tant dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 21 novembre 1991, en double exemplaire 6tab!i en corden et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor~e: des Etats-Unis d'Am6rique:

[LEE JONG-KOO] [RICHARD CHENEY]
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ANNEXE 1

ACCORDS, ARRANGEMENTS ET PROJETS DE SOUTIEN EXISTANTS

1. Accord entre la Rdpublique de Corde et les Etats-Unis d'Am6rique relatif au statut
du Service auxiliaire cor6en. Fdvrier 19671.

2. Republic of Korea/United States Joint Military Frequency Committee Agreement.
Juin 1972.

3. Procedure to Deferment of Korean Employees of the United States Forces, Korea
from Military Reservist Callup and Labor Services During Emergencies. Septembre 1980.

4. Memorandum of Understanding between the Republic of Korea Ministry of Na-
tional Defense and the United States Forces, Korea/Eighth United States Army on the Com-
bined Republic of Korea/United States Petroleum Information Center (CPIC) (maintenant
CPSC). Ddcembre 1980.

5. Memorandum of Understanding between the Commander Naval Base Korea and
the Commander United States Naval Forces Korea for the Combined Republic of Korea/
United States Navy Logistics Coordination Committee (CLCC). F6vrier 1982.

6. Memorandum of Understanding between the Republic of Korea and the Eighth
United States Army on the Ammunition Supply Coordinating Group (ASCG). D6cembre
1982.

7. Memorandum of Understanding on Single Ammunition Logistics System Korea
(SALS-K) Reimbursement Rate. Aoft 1984.

8. Memorandum of Understanding between the Republic of Korea Air Force and the
United States Air Force on the Use of Airspace over the Republic of Korea. Aoat 1984.

9. Memorandum of Agreement Pertaining to the Communication Security Plan for
interoperable Communications in Korea (CPICK). Decembre 1984.

10. Memorandum of Understanding between the Republic of Korea Air Force 5th Tac-
tical Airlift Wing and the USAF 314th Air Division (maintenant 7th AF) and the 611 th Mili-
tary Airlift Support Group concerning the Air Transportable Dock (ATD) and other Air
Freight Processing Systems (SFPS). Juin 1976.

11. Memorandum of Understanding between the Republic of Korea Air Force and the
United States Air Force concerning Storage of United States Air Force War Reserve Muni-
tions in the Republic of Korea Air Force Munitions Facilities (MAGNUM). Aofit 1987.

t Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 688, p. 245.

Vol. 1738, 1-30338



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

ANNEXE 2

ARRANGEMENTS TECHNIQUES

1. Communications

2. G6nie

3. Antennes

4. Maintenance

5. Service m6dical

6. Munitions

7. Services des armes biologiques, chimiques et sp6ciales

8. Services du personnel et du travail

9. Pdtrole

10. S6curit6

11. Approvisionnement

12. Transports
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PROCftS-VERBAL APPROUVt DE L'ACCORD GtNRAL ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU SOUTIEN A UN
PAYS HOTE EN TEMPS DE GUERRE

Pour assurer une application efficace des accords, arrangements et projets rela-
tifs au Soutien A un pays h6te en temps de guerre, les arrangements techniques,
concernant les domaines fonctionnels dnum6r6s A l'annexe 2 pr6ciseront les pro-
c6dures utilis6es par chaque Partie en ce qui concerne les cofits et les responsabilit6s
dans ces documents. Aussi la R6publique de Cor6e et les Etats-Unis d'Am6rique
entendent-ils acter l'accord suivant relatif A l'article 5 (Arrangements techniques) de
l'Accord g6n6ral entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique relatif au Soutien A un pays h6te en temps de
guerre sign6 ce jour.

La R6publique de Cor6e et les Etats-Unis d'Amdrique n'assigneront une res-
ponsabilit6 A aucune des Parties dans la n6gociation des arrangements techniques,
avant d'avoir identifi6 cette responsabilit6 dans un accord, arrangement ou projet
existant. S'il n'existe aucun accord, arrangement ou projet existant qui d6finisse la
responsabilit6, les Parties s'entendront sur un nouvel accord, arrangement ou projet
d6finissant la responsabilit6 pr6alablement A la conclusion de l'arrangement tech-
nique. S'il existe pareil accord, arrangement ou projet, mais qu'il ne d6finit pas
suffisamment la responsabilit6 identifi6e dans l'arrangement technique, l'accord,
arrangement ou projet existant sera ren6goci6 afin de d6finir la responsabilit6 de
mani~re ad6quate.

FAIT A S6oul le 21 novembre 1991 en double exemplaire en corden et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: des Etats-Unis d'Am6rique:

[LEE JONG-KOO] [RICHARD CHENEY]
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REPUBLIC OF KOREA

and
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REPUBLIQUE DE CORfEE
et

MEXIQUE
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ARRANGEMENT' ON SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the United Mexican States,

Being Parties to the Agreement on Economic, Scientific and

Technical Cooperation between two countries signed at Seoul on 9th

November 1989,
2

Desiring to conclude a complementary agreement on scientific

cooperation in accordance with Article 14 of the said Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

In order to establish a programme for the exchange of scientists

and specialists, the Government of the Republic of Korea and the Govern-

ment of the United Mexican States shall consider and approve the Memorandum

of Understanding on Scientific Cooperation between the Korea Science and

Engineering Foundation (KOSEF) and the National Council for Science and

Technology (CONACYT) (hereinafter referred to as *MOU") annexed to this

Arrangement.

Article 2

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

United Mexican States designate the Korea Science and Engineering Foundation

I Came into force on 25 September 1991 by signature, in accordance with article 3 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1580, No. 1-27591.
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(KOSEF) and the National Council for Science and Technology (CONACYT)

respectively as their agencies to execute the cooperation activities

mentioned in the MOU.

Article 3

1. This Arrangement will enter into force on the date of signature.

2. This Arrangement shall remain in force for a period of two years

and shall be automatically renewed for successive period of two years,

unless either Government notifies in writing the other Government of its

intention to terminate this Arrangement six months in advance.

3. The MOU shall remain in force, while this Arrangement remains in force.

4. The termination of this Arrangement shall not affect the carrying

out of any cooperative activities undertaken under the MOU and not

fully executed at the time of the termination of this Arrangement.

Done in duplicate at mex-ico h j this '6

day of 5epbe-e r , 1991 in the English language.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the United Mexican States:

2

I Lee Sang-ock.
2 Andres Rozental.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE KOREA
SCIENCE AND ENGINEERING FOUNDATION AND THE
NATIONAL COUNCIL FOR SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Korea Science and Engineering Foundation and the National

Council for Science and Technology of Mexico shall establish a programme

for exchange of scientists and specialists as follows:

1. The aim of the exchange programme is to strengthen the long-

term scientific, technical and industrial competence of both

countries. Thus the programme will be open for scientists and

specialists representing universities, research institutes,

enterprises and other organizations performing or supporting

research and development in both countries.

2. The total volume of the programme will not exceed 6 Man-Months

per year in each direction through short and long visits.

A short visit will be normally of 10 to 21 days, and a long

visit will be over I Month up to 3 Months. Any part of the

quota may not be carried over from one year to the next.

3. Scientists and specialists participating in the programme shall

have post-graduate academic level or the equivalent, and a solid

research experience.

4. Participants in the programme shall be prepared to take part in

ongoing research projects at host institutions. They shall not

Vol. 1738, 1-30339
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work or pursue any other activity not agreed to in the visiting

programme.

5. Normally the sending side will be responsible for international

travel expenses, and the host side will provide per diem expenses

covering local lodging, daily allowance, medical care and domestic

inter-city transportation.

6. Forms and modalities for the execution of the exchange are to be

agreed upon and attention will be paid to the need to coordinate

the exchange of scientists and specialists with the work of the

negotiations between the two institutions.

7. As a complement to the exchange of scientists and specialists as

outlined above, but whithin the quota, the parties will consider

favourably proposals from each other in arranging short contact

visits for officials associated with the execution of the exchange

programme.

8. Both sides can notify international scientific societies of the

contents of the cooperative activities between KOSEF and CONACYT

through proper ways of communication.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COR] E ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique,

Etant Parties A 'Accord de coop6ration 6conomique, scientifique et technique
entre les deux pays sign6 a S6oul le 9 novembre 19892,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire relatif A la cooperation scien-
tifique, conform6ment A l'article 14 dudit Accord,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

En vue de mettre sur pied un programme d'6change de chercheurs et de spdcia-
listes, le Gouvemement de la Rpublique de Corde et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique examineront et approuveront le M6morandum d'accord relatif A
la coop6ration scientifique entre le Korea Science and Engineering Foundation
(KOSEF) et le National Council for Science and Technology (CONACYT) (ci-apr~s
d6nomm6 le << M6morandum >>) annex6 au pr6sent Arrangement.

Article 2

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique d6signent la Korea Science and Engineering Foundation (KOSEF)
et le National Council for Science and Technology (CONACYT) respectivement
comme leurs agents charg6s d'ex6cuter les activit6s de coop6ration mentionn6es
dans le M6morandum.

Article 3

1. Le pr6sent Arrangement entre en vigueur a la date de sa signature.

2. Le pr6sent Arrangement demeure en vigueur pour une p6riode de deux ans
et sera reconduit automatiquement pour des p6riodes successives de deux ans, a
moins que l'un des Gouvernements ne notifie par dcrit A l'autre Gouvemement, six
mois A l'avance, son intention de d6noncer le pr6sent Arrangement.

3. Le M6morandum demeure en vigueur aussi longtemps que le prdsent
Arrangement est en vigueur.

4. La d6nonciation du pr6sent Arrangement n'aura pas d'incidences sur l'ex6-
cution des activit6s de coop6ration entreprises dans le cadre du M6morandum et qui
ne seraient pas enti~rement ex6cutdes au moment de la d6nonciation du pr6sent
Arrangement.

SEntr6 en vigueur le 25 septembre 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 3.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1580, n0 1-27591.
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FAIT en double exemplaire A Mexico, le 25 septembre 1991, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e: des Etats-Unis d'Am6rique:

[LEE SANG-OCK] [ANDRES ROZENTAL]
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ANNEXE

MItMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA KOREA SCIENCE AND ENGINEERING FOUNDATION
ET LE NATIONAL COUNCIL FOR SCIENCE AND TECHNOLOGY

La Korea Science and Engineering Foundation (KOSEF) et le National Council for
Science and Technology of Mexico (CONACYT) mettront sur pied un programme d'6change
de chercheurs et de sp6cialistes ainsi conqu :

1. Le programme d'6change vise A renforcer dans le long terme la competence scienti-
fique, technique et industriele des deux pays. Le programme s'adresse donc aux chercheurs
et sp6cialistes des universit6s, des instituts de recherche, des entreprises et des autres orga-
nisations s'adonnant A la reherche-d6veloppement ou appuyant celle-ci dans les deux pays.

2. Le volume total du programme n'exc.dera pas six hommes-mois par an dans les
deux sens par le biais de s6jours de courte ou de longue dur6e. Un s6jour de courte dur6e
s'entend normalement d'un s6jour de 10 A 21 jours, et un s6jour de longue dur6e va de 1 mois
A 3 mois. Les reliquats des quotas ainsi fix6s ne peuvent 8tre report6s d'une ann6e sur l'autre.

3. Les chercheurs et sp6cialistes participant au programme auront fait des 6tudes uni-
versitaires sup6rieures et poss6deront une expdrience solide en matire de recherche.

4. Les participants au programme doivent tre disposds A participer h des projets de
recherche en cours des institutions h6tes. Ils n'entreprendront aucun autre travail ou aucune
autre activit6 non prdvus dans le programme d'dchange.

5. Normalement, l'institution d'origine supporte les frais de transport internationaux,
et l'institution h6te prend A sa charge les frais correspondants au logement, A l'indemnit6
joumali~re de subsistance, aux soins m~dicaux et au transport A l'int6rieur du pays.

6. Les deux institutions conviennent des modalit6s d'ex6cution de l'6change, en 6tant
attentives A la n6cessit6 de coordonner l'6change des chercheurs et des sp6cialistes avec le
travail de n6gociation entre les deux institutions.

7. En compldment A l'6change de chercheurs et de sp6cialistes susvis6, tout en restant
dans les limites du quota fix6, les Parties examinent avec bienveillance les propositions de
chacune d'elles visant A mettre sur pied des visites de contact de courte dur6e des respon-
sables participant A l'ex6cution du programme d'6change.

8. Les deux Parties peuvent communiquer h des socidt6s scientifiques internationales
par tous moyens appropri6s A la teneur des activit6s de coopdration entre la KOSEF et le
CONACYT.
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REPUBLIC OF KOREA
and
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Protocol of cooperation on economic and social development
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORfEN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE COOPERACION PARA LA PLANEACION DEL
DESARROLLO ECONOMICO Y SOCIAL ENTRE LA REPU-
BLICA DE COREA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de la Repdblica de Cores y el Gobiorno de los Estados

Unidos Mexicanos (en adelante denominados "las Partes"),

RECONOCIENDO la importancia de la politica econ6mica incluyendo

los planes de desarrollo econdmico y social y su ejecucidn,

TOMANDO en consideracidn las experiencias adquiridas por los dos

paises en este campo,

CONSCIENTES de la necesidad de alentar la cooperacin y el inter-

cambio de experiencias en el drea de las decisiones de politica econdmica

y la planeacidn del desarrollo social, de conformidad con el Acuerdo de

Cooperacidn Econdmica, Cientifica y Tdcnica firmado por las Partes en Sedl

el 9 de noviembre de 1989,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes orientardn y alentardn en el contexto de su respectiva

legislacidn, la cooperacidn en el drea de la toma de decisiones de polfti

ca econdmica y en la planeacidn del desarrollo econdmico y social, asf co

mo el intercambio de experiencias e informacidn relevante en este campo,

sobre la base de la equidad y el beneficio mutuo.

ARTICULO II

Con el fin de promover mds altos niveles de vida, mds eficiente

asignacidn de los recursos y una estrecha cooperacidn econdmica interns-
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cional, las Partes acuerdan qua el campo de la cooperacidn incluird los

siguientes temas:

A. Andlisis de las politicas econdmicas, orientadas hacia la con

secucidn de la estabilidad macroecondmica, el cambia estructural y un

crecimiento sostenido y balanceado.

1. Politicas de estabilizacidn macroecon6mica.

2. Polfticas pare el bienestar social.

3. Politicas disehadas pars incrementar Is eficiencia y 18 pro-

ductividad de Is economia a travds de la transferencia tecnoldgica, Ia

cooperacidn cientifica y la reestructuracidn industrial.

4. Polfticas relativas al eficiente manejo y evaluacidn de las

empresas piblicas.

5. Polfticas qua fomenten el comercio y la competitividad de la

industria.

6. Polfticas qua fomenten las actividades comerciales del sector

privado, en el contexto de los principios del libre comercio internacio-

nal.

7. Polfticas que promuevan la cooperacidn econdmica e el campo

del comercio, la inversidn conjunta y el desarrollo de los recursos con

otros pafses, incluyendo los pafses en desarrollo.

B. Polfticas que fomenten I8 inversidn extranjera en la economia

nacional.

B. Planeacidn del desarrollo econdmico y social.

1. Metodologia pars la formulacidn, ejecucidn y evaluacidn del

plan de desarrollo econdmico y social.

2. La relacidn entre los instrumentos de planeacidn y los meca-

nismos del mercado en el manejo de las polfticas econdmicas.

3. Metodologfa pars la identificacidn, control, ejecucidn y eva

luacidn de la inversidn y gasto ptblico.
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4. Metodologla de coordinacidn de l planeacidn y el presupues-

to.

ARTICULO III

1. Con el propdsito de poner en marcha las actividades de coo-

peracidn establecidas en los Articulos I y II de este Protocolo, cada

Parte enviard una misidn de alto nivel del sector de la planeacidn eco

ndmica a la capital del otro pals, y celebrard en su pals seminarios or

ganizados por institutos de investigacidn de cada pals alternadamente.

2. Las Partes intercambiardn funcionarios de las autoridades

competentes de sus respectivos paises para facilitar el cumplimiento de

los objetivos de este Protocolo.

3. Con respecto a 1o previsto en los pdrrafos 1 y 2 de este

Articulo, las Partes hardn los arreglos financieros apropiados pars

cubrir aquelos gastos relacionados con la transportacidn internacio-

nal, hospedaje, alimentacidn y transportacidn local, a travds de con-

sultas previas entre las autoridades pertinentes de ambas Partes.

ARTICULO IV

1. Por el Gobierno de la Repdblica de Corea, la autoridad res

ponsable de ejecutar este Protocolo es la Junta de Planeacidn Econdmi

ca. Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, la Secretarla de

Programacidn y Presupuesto.

2. Las autoridades nombradas en el pdrrafo 1 de este Articulo

coordinardn la participacidn de las instancias relacionadas con

la politica econdmica de cada pals en aquellas actividades de

cooperacidn previstas en este Protocolo.

ARTICULO V

Cada Parte proverd, de acuerdo con las leyes y reglamen

tos en vigor de sus respectivos palses, apoyo apropiado a
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las misiones, funcionarios y expertos en politica econ6mica en-

viados por el otro pais, bajo las disposiciones del Articulo II

de este Protocolo pare facilitar la exitosa realizacidn de sus

labores.

ARTICULO VI

1. Este Protocolo entrard en vigor en la fecha de su

firma y permanecerd vigente por un periodo de cinco aos. Es

te Protocolo se renovard automdticamente por periodos adiciona

les de cinco aos, a menos que alguna Parte manifieste por

escrito y a travs de la via diplomdtica, su deseo de dar por

terminado este Protocolo, seis meses antes de la fecha de su

expiracidn.

2. Este Protocolo podrd ser modificado por mutuo consen

timiento. La modificacidn o terminaci6n de este Protocolo no

afectard la ejecucidn de las actividades de cooperecidn rea-

lizadas bajo este Protocolo y no ejecutadas completamente en

el tiempo de la modificacidn o terminacidn de este Protocolo.

Hecho en duplicado en la Ciudad de Mdxico, el dia Z5

del mes de septiembre del aho de mil novecientos noventa y uno

en idiomas coreano, espahol e inglds, siendo cada texto igual

mente vdlido. En caso de divergencia en la interpretacidn, pre-

valecerd el texto en inglds.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica de Corea: de los Estados Unidos Mexicanos:
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PROTOCOL' OF COOPERATION ON ECONOMIC AND SOCIAL DE-
VELOPMENT PLANNING BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the United Mexican States (hereinafter referred to as "Parties"),

Recognizing the importance of economic policy including

the economic and social development plan and their implementation,

Taking into consideration the experiences acquired by the

two countries in this field,

Aware of the need to stimulate the cooperation and the exchange

of experiences in the area of decisions concerning economic policy,

and social development planning in accordance with the Agreement on

Economic, Scientific and Technical Cooperation signed by the Parties

at Seoul on 9 November 1989,2

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall orient and encourage, within the framework of

their respective legislation, cooperation in the area of decisions

' Came into force on 25 September 1991 by signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1580, No. 1-27591.
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concerning the economic policy and economic and social development

planning, likewise exchange the experiences and information relevant to

this field on the basis of equality and mutual benefit.

Article II

In order to promote higher living standards, more efficient

resource allocation and stronger international economic cooperation,

the Parties agree that the field of cooperation shall include the

following subjects:

A: Analysis of economic policies oriented toward achieving

macroeconomic stability, structural change, and sustained

and balanced growth.

I. Macroeconomic stabilization policies.

2. Policies for the social welfare.

3. Policies designed to increase the efficiency and

productivity of the economy through technological

transfer, scientific cooperation and industry

restructuring.

4. Policies related to efficient management and evaluation

of the public enterprises.

6. Policies that encourage trade and competition in the

industry.

6. Policies that encourage trade-related activities of the

private sector, within the framework of international

free trade principles.
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7. Policies that promote economic cooperation in the field

of trade, joint investment and resour e development with

other countries, including developing countries.

8. Policies that encourage foreign investment in the

national economy.

B. Economic and social development planning.

1. Methodology for the formulation, implementation, and

evaluation of the economic and social development plan.

2. The relationship between planning instruments and market

mechanisms in the management of economic policies.

3. Methodology for the identification, control, imple-

mentation and evaluation of public investment and

expenditure.

4. Methodology of coordinating planning and budget.

Article III

I. In order to implement the cooperative activities stipulated

in Article I and II of this Protocol, each Party will send its high

level mission from the economic planning sector to the capital of

the other country, and hold in its country seminars organized by

research institutes of each country on the alternate basis.

2. The Parties will exchange officials of competent authorities

of their respective countries to facilitate the fulfillment of the

objectives of this Protocol.
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3. With respect to the provisions of paragraphs I and 2 of this

Article, the Parties shall make appropriate financial arrangements

to cover the costs of such items as international transportation,

accommodation, food and local traveling expenses through prior

consultations between the authorities concerned of both Parties.

Article IV

I. For the Government of the Republic of Korea, the authorities

responsable to carry out this Protocol is the Economic Planning

Board. For the Government of the United Mexican States, it is the

Secretariat of Programming and Budget.

2. The authorities named in paragraph I of this Article shall

coordinate the participation of the economic policy-related agencies

of the two countries in the cooperative activities provided in this

Protocol.

Article V

Each Party shall provide, in accordance with the laws and regu-

lations in force of their respective countries, appropriate assistance

to the missions, officials and economic policy experts sent by the other

country under the provisions of Article II of this Protocol to facilitate

the successful completion of their tasks.
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Article VI

1. This Protocol shall enter into effect on the date of signature and

remain in force for a period of five years. This Protocol shall be

renewed automatically for additional periods of five years unless either

Party expresses its desire to terminate this Protocol in writing, through

diplomatic channels, six months prior to the expiration date.

2. This Protocol may be revised by mutual consent. The revision

or termination of this Protocol shall not affect the implementation

of cooperative activities undertaken in this Protocol and not fully

executed at the time of the revision or termination of this Protocol.

DONE in duplicate at leX4W C1 .y , this

day of .5efe-6er in the Korean, Spanish and

languages, each text being equally authentic. In case

of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

2 5th

EngI ish

of divergence

For the Government
of the United Mexican States:

-1 2

I Lee Sang-ock.
2 Ernesto Zedillo Ponce de Leon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' DE COOPItRATION EN VUE DE LA PLANIFICATION
DU D1tVELOPPEMENT JtCONOMIQUE ET SOCIAL ENTRE LA
RIPUBLIQUE DE CORE ET LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Corde et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique (ci-apr~s d6nomm6s les « Parties >>),

Consid6rant l'importance de la politique 6conomique, y compris des plans de
d6veloppement 6conomique et social et de leur mise en ceuvre,

Compte tenu de l'exp6rience acquise par les deux pays dans ce domaine,

Conscients de la n6cessit6 de renforcer la coop6ration et de 1'6change des don-
noes d'exp6rience dans le domaine des d6cisions concernant la politique 6cono-
mique et la planification du d6veloppement social, conform6ment A l'Accord de
cooperation 6conomique, scientifique et technique sign6 par les Parties A S6oul le
9 novembre 19892,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties orienteront et renforceront, dans le cadre de leurs 16gislations res-
pectives, la coop6ration dans le domaine de la prise des d6cisions concernant la
politique 6conomique et la planification du d6veloppement 6conomique et social
ainsi que l'6change des donn6es d'exp6rience et informations pertinentes en la ma-
ti~re, sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel.

Article 2

Afin d'61ever le niveau de vie, d'accroitre l'efficacit6 de l'affectation des res-
sources et de promouvoir une 6troite coop6ration 6conomique internationale, les
Parties conviennent que la coop6ration 6conomique s'6tendra aux domaines ci-
apris :

a) Analyse des politiques 6conomiques, ax6es sur la r6alisation de la stabilit6
macro-6conomique, le changement de structure et une croissance soutenue et 6qui-
libr6e.

1) Politiques de stabilisation macro-6conomique.

2) Politiques de bien-8tre social.

3) Politiques visant A accroitre l'efficacit6 et la productivit6 6conomiques
grace A des transferts technologiques, A la coop6ration scientifique et A la restructu-
ration industrielle.

4) Politiques relatives A la gestion efficace et A l'6valuation des entreprises
publiques.

5) Politiques favorisant le commerce et la comp6titivit6 de l'industrie.

Entrd en vigueur le 25 septembre 1991 par la signature, conformtment au paragraphe 1 de l'article VI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1580, no 1-2759 1.
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6) Politiques encourageant les activit6s commerciales du secteur priv6, sur la
base des principes de la libert6 du commerce international.

7) Politiques de nature A promouvoir la coop6ration 6conomique - dans le
secteur du commerce, des investissements communs et du d6veloppement des res-
sources - avec d'autres pays, y compris les pays en d6veloppement.

8) Politiques tendant A faciliter l'investissement des capitaux 6trangers dans
l'6conomie nationale.

b) Planification du d6veloppement 6conomique et social

1) M6thodologie applicable A l'6tablissement, A la mise en oeuvre et A '6valua-
tion du plan de d6veloppement 6conomique et social.

2) Relations entre les instruments de planification et les m6canismes du mar-
ch6 dans la gestion des politiques 6conomiques.

3) M6thodologie en vue de l'identification, du contr6le, de l'ex6cution et de
l'6valuation des d6penses et investissements publics.

4) M6thodologie applicable A la coordination de la planification et du budget.

Article 3

1. Afin de r6aliser les activit6s de coop6ration vis6es aux articles premier et II
du pr6sent Protocole, chacune des deux Parties enverra une mission de haut niveau
du secteur de la planification dconomique dans la capitale de l'autre pays et r6unira
dans son pays des s6minaires qui seront alternativement organis6s par des instituts
de recherches de chaque pays.

2. Les Parties proc6deront A l'dchange de fonctionnaires des autorit6s com-
p6tentes de leurs pays respectifs pour faciliter la r6alisation des objectifs du pr6sent
Protocole.

3. S'agissant des activit6s vis6es dans les paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
les Parties prendront les dispositions financi~res approprides pour couvrir les frais
de transport international, de logement, de nourriture et de d6placements locaux,
dans le cadre de consultations pr6alables entre les autorit6s comp6tentes des deux
Parties.

Article 4

1. S'agissant du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, l'autorit6 respon-
sable de l'ex6cution du pr6sent Protocole sera le Conseil de la planification 6co-
nomique et, s'agissant du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, le Secr6tariat
A la programmation et au budget.

2. Les autoritds vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article coordonneront la
participation des organes s'occupant de la politique 6conomique de chaque pays aux
activit6s de coop6ration visdes dans le pr6sent Protocole.

Article 5

Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs,
chacune des Parties fournira aux missions, fonctionnaires et experts en mati~re de
politique 6conomique envoy6s par l'autre Partie, en vertu de l'article II du pr6sent
Protocole, l'assistance n6cessaire pour leur permettre de s'acquitter de leur tiche
avec succ~s.
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Article 6

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera
pendant une pdriode de cinq ans. I1 sera automatiquement renouvelable pour des
p6riodes suppl6mentaires de cinq ans, A moins que l'une des Parties n'indique, par
6crit et par la vole diplomatique, son intention d'y mettre fin six mois avant la date
de son expiration.

2. Le pr6sent Protocole pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel. La
modification ou terminaison du prdsent Protocole n'affectera pas l'ex6cution des
activit6s de coop6ration, entreprises en vertu dudit Protocole, qui n'auraient pas
encore 6t6 men6es A bonne fin A la date de sa modification ou de sa terminaison.

FAIT en double exemplaire A Mexico le 25 septembre 1991, en cor6en, en espa-
gnol et en anglais, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de diff6rend sur l'inter-
pr6tation, le texte anglais fera autorit6.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: des Etats-Unis du Mexique:

[LEE SANG-OCK] [ERNESTO ZEDILLO PONCE DE LEON]
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No. 30341

REPUBLIC OF KOREA
and

MONGOLIA

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex). Signed at Seoul on 23 Oc-
tober 1991

Authentic texts: Korean, Mongolian and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

RIEPUBLIQUE DE CORkE
et

MONGOLIE

Accord concernant les services a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delii (avec annexe). Signe 'a Seoul le
23 octobre 1991

Textes authentiques : corien, mongol et anglais.

Enregistri par la Ripublique de Core le 6 octobre 1993.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYFq HAIIPAMAX COJIOHFOC Y.ICblH 3ACFI4FlIH FA3AP,
BYFA HAlIPAMAX MOHFOJI APA YrICblIH 3ACFHVIH
FA3PbIH XOOPOHA XOEP OPHbI HYTAF ,BCF3PT BOJIOH
T3,aF33P14lFH qAHAqA, AFAAPbIH XAP1IHIUAA TOFTOOX
TYXAFlI XJ3JII33P

Byru Ha~pamwax COROHroc YucUH 3acrxtn rasap donoH Byr x
Harpartax MoHron Apu YncuH 3acrzkH ra3ap /uIaa1"Xn3ImH TOXH-
por Taiiyy"r H~pIISH*/,

1944 oHu 12 ;Wraap capuH 7-Hu euep %=aro XOTHOo rapwi Ycsr
3ypcaH 0HOH yncIH xpr3Hzrl araapbIH TS3BpPHH xoHBemmjx opoflorrMf1H-
XOO X3TBLA,

XOOp OpHN HyTar A3BcrspxiH XOOPOHU 6o(fOH TIr3Spz2H qaHajIaz
araapuH TssBIPZ:H xapxinaa TOrTOOr K x0eKYYlsx 3opxilroop XSHimIop

6a$ryynx, AIapaax syatfIIr TOxffpOB.

Hsryrsap 3Ygn

TojxoxoRgoIT

3HDXYY X573=PT OpCOH H3P TOMeOr eepeep saaraaryR don

Aapaax ywraap o4IrOHO.

a/ "KofBeH" rssArT 1944 oiw 12 jyraap capuH 7-Hu e.Aep
W 1Taro XOTHOo rapuH Ycsr sypcaH OHH yacLH imprsHk araapwH T3SB-

x9HtIH KOIBeuilIlr, TYYH-qISH SHDXYY 0HBeHI=RH 90 Ayrssp 3Yf TElfH .la-

Iyy 6aTnarAcaH 6YX XaBCpaZIT, xOHBeff=RH 90, 94 AYrs3p alymkit
Aar-yy yr OHBeHU 6071OH TYYHZVI xaBcpanTyyuaA OPCOH axaBaa HSMB71T
eepuiewnTIr oflurox dereeA szrssp xaBcpalIT da eepGGI7IfT HL XanZIi-

USaH Toxzporx Tanyy~aA xY'MH TererJep 6aHa.

6/ "AraapuH TS3pH 1rIH y~p;ax daftryyHiara"-BHCY-uH KyBB.

3HCY-hi TaSBpHI4H HaM, B MAY-uH XYBL MoHro I Hprdii araapub

T33B AH yIpgaX rasap, 3CBS3 X31SI rLaH ToXxpOI9 aum anL TamuH xymBI,
zasp .iJp/caH araapUH TSSBpHVIH y.pxtaX 6aRy-ymnaryyAHH 9AYr3s xapIxy-
iox Oairaa Yyprtr ryRUSTrSX 6YPSH spx olIrorucoH 61xe XYH 6yioy 6a2-

yym uara;
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B/ "TomxviorucoH araapbuI T~3Bp1f2H 6atyyxmra"-3HaxYY Xb-
a7i3=pxRH xaBcpa7ITaX 3aacaH mapunpyTaap araapliM xapnaa FByy7iax

sopiroop XaH3HIrH Toxzporq Har Tanaac TOM17X, 311 TyxaIama Xznaii-
MH Toxxpor ieree Ta~aa di'rasp ma3prcH xr33A XZ7I3M31n339fpH
3 ;wraap aYA7MIH aryy Xa7I37nH ToXxpoxl Ieree Ta7z HB maap~uara-
Tal 3eBmeepaugr oirrocoH amaa araapUH T3sBpHtH dagryyanara;

r/ "HyTar .S3Bcrap"-ABaa YICUH Tyxa£u xoHBe=RHLI 2 gyraap

3Yfi TOOpXO7InCOH y~raap x3psrnIHD;

A/ "Araapwi xapxunaa", "0IIOH yICH araapbu xapuiLaa",
"AraapUH T33BpHrIH dat ryyvzara", "KowIepxi42 6yc 3opxiroTO4 6yy7IT"-

r3c3H H3p TOMdOHyy r KoHBeHMi4H 96 Ayraap 3yA9A ToAOpXoR7ICOH yT-
raap xsparnama;

e/ "BarTaamaK"-ArsapbH a7I Mar xe=RiH$ xyBBA yr xennirt
amBaa MaplUPYT 6dyy TyXagH MapWpYTUH 3apm xacsrT T33MBp9S7m 4aaX
amnrT atmaan ;

e/ "BarTaacK"-ToxxpomcoH aimaa Har araaplH myrambw
XYBBA yr uiyra= ammirax 6ai4raa araapH xenmrHf darTaammAr TyxafM
Xerrreep To0.opXoR xyralaaRA HFfT mapUI pYT 6yoy mapMPYTUH 3apm xs-
C3rT rYtrt3Trs dahrwaa HC1I3rxRH AaBTamaap YpIYYIICaH .YH;

x/ "AraapH T33B3pb7IST"-3opImrq, a-ma, myy.aH TS3B3p7X;

3/ "Tapi("-3opmnq, ataa TSSB3p7I3CHHI xe0IceHA Telex YH3,
TzrDap YHx4r 3oXYnyj=r HexIxeYYA;

x/ "XaBcpa7IT"-Xa 3 n33pfIH xaBcpa IT 6ytOy X37Iamj33p1ftH

16 yraap 3YialflrIH 3aaITM Aaryy XZRCDH HDM371T eep'4e7IeTYYAI, XaBC-
pagT HL 3H3XYY XsuBKIjpx fH can mry xscar dereeA eepeep oHIZIoR71oH

3aaraaryi 6on Xbnsliaapftr im Yimiac 6onrox sIBaBI H9IaH a=7i xa-
MaapHa.

Xodpgyraap s3Yg

3px Oxrox

I.Xs37nH Toxxporq Tan dYp DHSXYY X3117 iuopHifH xaBcpalTax
3aacaH mapMpyTaap oIIoH yic uH araapUH TorTo Ygntmurzar H3Ss aamr-
uax tomomiflr eepxHi araapUH TSDBPHfiH 5aftryyuiaraA 3opxyHiaH d5XR

Vol. 1738, 1-30341



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits9

doaroxoAI qxr7iSC3H 6ereeA X37ISMISlpT saacal THIM 3pxz~f X7I3=mH
Toxapor i Heree Tai, OITOHO.3H.U ;WpXCaH araapuH xapExia 0)OH

mapMpyTur izaauz "ToxzpomxcoH yAM r3", "TorTOOCOH myram" mrI

TYC TYC HPI113H3.

2.XsnbMj3H TOXapOrq Ta~lyyzHH TOM inorCOH araapiH T33BpZ1IH

6aM4ryyn.InaryyA HL TOrTOOCOH mapmlpyTaap TOXKpOmICOH Yflimur33r
Rmyynx 6arx YeXaa asxyYY X37n13=33pXH 3aa7ITyyAUwH aryy Aapaax
Dpxnr 3.zo7mIH3:

a/ spx ouirox 6yAt X37SI 3-H TOX1pOI'q TamuI HyTar U 3BCr3pT

6yy7ITrYMi33p Ly a3YYp Hb HLZCX eHrepex;

6/ 3px onirom 6y X37IiSH Toaporq TanHH HyTar ABcBr3pT

mommep fiH Oyc 3opxzIrOTO2 OYYHIT XK2X;

B/ xaBcpaiTa w /ypIcaH saaTyyAuH Aaryy TOrTOOCOH Mapiu-

pYTUH amBaa Ig3rT 3opqzr1, aiaa dooH wyy aH aBax dyyzirax 33p3r
6OZ1HO.

3.3Hi 3YfinMfH XopT opcoII 3aanT Xs3mn373H Tomiporq a7I Har
TanKH TOwmaorccoH araapLH TDDBpr2H dafhryyvaraA X193=H TOXKPOIr
Heree TaRHH HyTar ItBcrap IA3X Har Urr39C Heree il3rT S0p OI'1, a'aa,
uyyaarr aimr o~iox sopH7xroop yioy xe7Iceep T93BDP113X 3pX oIroxrYi
r33iK o urnOHO.

rypaBA raap 3Ygn

AraaDUH TSSBDXRH dafl . rurIar TOMHKOX

I.XZnISnH ToxzIporq Ta7Iyy/ TOITOOCOH MapmpyTaap, TOXZpO;In-
COH Ygx7ziirS3r xwfx 3opmuroop araapHH T3SBp9HH Hsr dyioy x3A X3AzH
6arryyviarur TOMLIIOX SpXTSfl deree; TOMIIECOH Tyxafraa X3)I37MrH TO-
xxporq Heree TanLaa 5mrma3p mrAax eCTOR.

2.Xa37M13H ToxmporI Heree Tan araapw T3SBPH lH dailryyviarur

TOMICOH Tyxafi 3arUmfi1' anmarl DHS 3yflmAH 3, 4 AYMsp 3aaiTur
YlIII3CIH hWH3flIAH 3OXMX 3eBnueepufxr araapUH T33BpIH TOMMIorIcoI!
6aflryy~uIaraz Aapyri Oi rOHO.

3.XH31fl=3H TOXpIporq aR, H3r TaniuH araapuH T33BpIRH 6airayy,-
1ara XZIIBM37H TOXGHpOI'tq Heree TautH araapI-i T33BpfIIH ToMi orAcOH
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6aryynnaraac 0710H yncbm araapuI T33BpRH Yf71MI-'3HA ep=AH do-
nOH 3Y14 30X)CTOiI daRnaap mepAner fonrogor XYY7IL TOrTOOMvMH HeX~aen
waapznarur 6d~eiym l'qa~a rSC3H HOTOnrOOr 3H3XYY Ko MemIWH 3aan-
TbU Aaryy ,aap~aR doaHo.

4.TyxaRiH TOMXO7irgCOH araapUi T33BPHRH da irypnaruH eMMx$AH
ixsx3 xacrilr euinex 6071H TYYHI Yp Heneer.92 XLHa)IT TaBH4X 6Yp3H
3pxxIkr TYYHxfr TOMIIICOH X37ID/MPH TOXxpoI Tan dytoy TYYHZIM xyy-
M/iaH 3Tr3 A 3AswK dafraar HOTO/TM qazaaryfI ammaa TOXO07O Xanaii-
113H TOxzpOrI aim '4 Tan TyxafIH araapUH T3SBpHiRH dagryyanarhui TO-

MKIO71TUI XYII33H seBweepexeec TaTramsax, DCB37I 3H3Xv 3Yy I/Ir H 2
jyraap saanTaA gypicaH HL OCnH~fl SIeBleepnifir TYYHA OnITOXOOC TaT-
rausax SCB3H 3HDXYY X3ni7snsspzII 2 .3yraap 3YRn= 3aacaH qpaor
3AgnYYIsX3A 3a1lmulrYi raz Yax daiLraa kexiieur 6xeIIYYn sxI1rr TOiM-
IOrACOH araapNH T33BPXmAH dafiryynaraac ulaapAax apx s3zsntam.

5.BaTaalTar xonidorcoH aCyyuyyA 3H3XYY X3HIsm133PH H
9 Ayrssp 3YtMWTH Aaryy soxmanyar~ar, YH3 Tapmo 10 AYraap 3Yfx2mI
Aaryy TorTOOrAOK, TOXZpoIlCOH YiR IrfIr3zHzI XyBL. XY'HH Tere.tep
6OnCOH dJOn 3HDXYY 3YHI47IHmt I, 2 )rraap 3SaaITH Aaryy Tomioroxn,
3e~weepen aBcaH araapwH TDDBpH 6aifryynimara TOXKpOIMCOH Yinq-1n-
rasr XST7DK donHO.

AepeBArYjp S3YR

3DXzlr TYD sorcoox dyVD-v urniax

I.X37rm7n3H TOXzpOII Tan (IYp X3S713IH ToxxporI Hemee TamLH
TOMKXOrACOH araapLH T33BPRH 5afryynnaraA ypLA HL 07=OCOH 3eBMleep-
nee TYP nInax d5yiay X3n37fisapfWH 2 Ayraap 3YKnA saaoaH 3pxFIfr

TYp 3orcoox, acnan womap apafir asxAun sxyg TXMZ Hexuien 6ypiy-
na3xxrir Aop XypgcaH T0X OX0OnAu maapiax 3PXTSDf.

a/ TOMHIOIACOH araapwH Ts3BpXRH dafiryynnarmi emrvi H IVxsHx
x~crtAr emviex dyroy TYYHAI Yp HeneeTa2 xmianT TaBX dYpH Spx ftr
TYYHufr TOM17COH X371ISH TOXxpO1x Tan 6yay TYYIrl xyy7IMH 3TI=33A
3ta1 6 dairaa HB HOTnOIc0oryt au:aa ToXZon=oU;

0/ TOMHnorUcoH araapwH T33Bp9I2H dayynmra eepT HL 3px
onrocoH X3 n37nH TOxxpor1 TaMUH xyynL TOrTOOmmr caxaz mepjeeryI
YeA;
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B/ TOhI uOrgCOH araapUH T33BpMrIH dafnyiara eep amap Har

6aUnaap 3HDXYY X3y31n38pxAH saanTur 6xenYY?33ryir 33par TOX107I-

2.XyyUL TorToom Hr ilaau. sepxmx SB~MAr TacnaH orcoox YYA-
H33C HDH Aapyf x ~pamYYu sa:I-Rf4 waapgnara rapaarg 6on Xazin-
IrJH TOXxpOrq HSr Tan HL 3H3XYY 3Y t7TIiH I .YraDpT saacaHinal Migl-
IlaX, TYP 3orCOOX, 00301 TSBX 3pxIrfl 3eBXeH X37n3S1I TOXzipoI'q
Heree TanTarraa 3eBnem1QceHxri zapaa 3.RI/IH3.

TaByrraap 3YkaH

raa uHH 609OH vcaui xvpaam7

I. ,37/3=H TOXxpOI9I Ta7ryyIH TOM lOr COH araapblH T3SBpHIH
6aiwyyurarbLH OUOH yucuH araapuH xapz naaH aumrmaa 6agraa araapuH
xeiier, TYYH7I3H T3=3SlPHAH 6a 8W HI TOHOrzO, Can3r xaparc3n, ma-
TaXYYH, TOOOX maTepxan 6o1oH araapuH xe=rHIL 6Yxsar AX HOGII
/xooR XYHC, yHAaa, Tamm/ X37I3= H Toxxporq Heree TanmH Hyrar
AaBCrapT Opa m9SX Ye X3MHM7H TOXmpOmr TanyyAJiH XY IH TeremKep
6arlraa xyyML TOrTOOMIcifH saaKlTyyHH .uaryy raamltH TaTBap, Ysmr
manranTuH 60O0H 1In TOpRI=iH dyca8 6yx xypaamycaac teneenergsx de-
reeA yr xener TyXa,'jH OpHOOC rapiq RBax XYpT3I T3A IPtI TOiHOl Texee-
pemc, xaliraDv, MaTepxan xe7MIH 6YX3arT xa.ranaraHa.

2.YRnnCmHfR HB Tenee erger xypaarawMfn' Sc TOOIZBOHI XZIIs3=31
Toxzpor Tan 6Yp HL eepcK:RH XYIZH TerenIep XyyIL, TOrTOOI MUH
saaITBI )aryy Aop AyPAcaH syim~xr raamIHH TaTBap, HIM7 TepmiftH
6ycaA xypaa~m7aac qeneeme.

a/ X3n3I 3H TOXZporq H3r Tanaac TOXMIPOMICOH YPrimmr3ar
sr yynaxaA awzrnar 6afraa araapuH xeUH 6YXS3rT xapsrnaxssp Xs-
n3IMflH TOxxpor1q Heree Tammu spx dYxxR 6afryyarH TOrTOOCOH XOM-
x33HA 6arTaaH TYYH1Bt HyTar I3Bcrgp AI3p XYE33H aBaH 6Yx33r ADx
Heeg;

6/ X3H3IIIXH TOXxpOrIq aI Har TamLH TOMxnOr COH araapUH

T33BpI4AH 6alryyvmaraac TOXZPpo9 COH Yr n=MISHA amornaxia dyR araa-

pHH xenr~gH TeXHIIX, 3acBap Y fl-U3HMf 3opiiroop Xa7IZYII=H TOXZ-
por Heree Ta7MH HyTar BcB3pT opyyucan can6ar xaparcon;
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B/ X n3W3H TOxHpOIr Heree Taan TOMHoCrHOgCO araapuii
Ts3BpXHftH dafiryyviaraac TOXxponilCOH Yfri I'M3 XHfV.txS amirax, daft-
rsa araapbm xe7erT 3opliy7caH waTaxyyHi, TOC71OX hiaTepia1i; TYYi7viiI
TyxaRH X393MPXH Toxxpori TaMH HyTar ADBCrp A3aryyp eHrepex
aBiYaz aummiraxaap TYYHIBi HyTar A3Bcrsp AaSpoc aBL xe1rI~iliH dYXo~rT
opyyWK XpC-H xaHrarm MaTepHa 11.

3H3 3Yrl7IJfIH a, 6, B 3aa7ITyyaA ,gypzcaH 3,g MaTepxamur aaufltH-
xaHalIT .uop xa.graiiax uaap.ITara TaBLI d01HO.

3 .XB ,3a3H Toxxporq TaMInH TOMHIICOH araapuH Ta3BpH1 H daUryyiI-
aaruH araapH xeurzAH dyx3srxAH 6a1xrbuH TOHOrn101I, xe=RIvb-H dyXaIr
AsX BA MaTepmau, XaHraITUH 3Y7fIxlr X37I1BrH ToXHpOIr Heree TamuH
HyTar ABBcrop A39p raamwlH 6a ryyinaruH seBweepaeep xenrHiMH 6y-
x3rST YnLnx doIHo.3A- p 3Yfu Ir TyXaRtH yTcwuH HyTar 93Bcrspasc
raprax Oyoy amnTranxT raaMniIH IpWpMLH aryy rYA93Trx 6ereeu xfbi-
xyy rYI /13Trx XYPT37i raarzxv bafiryyifarbiH xiaHaTaA Oa oiraxx 607IHO.

3ypragyraap 3YAi

XVVnL TOrTOOWMRr Mepaex

I.0OH YUCHH Hxcm9ir Yksz dyR araapbw xenrzgr eepxgH HYTarT
opyynax, raprax, CB5II aM H Hzc x Ye' X37IDmBH TOJXpOn risr Ta-
ZUH 6apxMTaIj.ar X-yKnB TorTo0 MEr XBSTI3SMH Toxporq Here TaaUii
TOMIlaCOii araapH T33BpXRH 6a."yyaziarbH araapuii xeier Aarax Mopleie.

2.XD937IZ3H TomaporR Hsr TammH TOMM4ICOH araapUH TaBBPHVIH 6afl-
ryyiaruH OHTrOIOH AaXB 30p~rq , Hxcrax 6ar, aiaa, I1'yJKaH Xan3=IIH
Tox ipor' Heree TawmH HyTar AtBCrp A33p dar4x xyra.AaaHA 3optmr-,%
Hxcrax 6ar, ataa, uyyuaHr HyTar ABCPSpTS3 opyyuMax, TYp dalzirax,
raprax alximarlaar 3oxzxyyJar XYY7L TorTOOMVKyy, Tyxar7dan, xw 3s
opox, rapax Ye;z maapI~ar/ax 6xlqxr 6apMTUH 6Yp3UaIT, Xmn, raalb, Ba-
MOT, MH3HIr, xopio X.aapxi!RH a6aHl xypaM AYpaM YguItwHu.

Aon.yaap 3YIR
AraapH T33DH1H da.rvvgaarUH
Te7eeier~fBH raspur Oa73r-v7iax

X371sn3Wt/i! TO",porq Tazryyz ilm XB31UID)H TOXMIpPO- Here0 Taaumaa
HyTar AsBcrsp uss!p TeIeerxleA-i! rasap dakyyaax spx OADifH3.TsPrssp
Te7eelGiferqxH raspyyAg HL xyIanAaa, amrnlaniT, TexHuiH MSprszmmH
XYMYYC3SC 6Yp3H3.TefeelxerleIftH rasap, TelIeeIer8 dOOOH Teneener-iiH
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raspwi a xgTaH Hapur XZU3W3H TOZporIO Heree Tawb HyTar DBCI3PT

XYH Tere7eAOp XYYIL TOrTOOMEHIH .aryy 6airryynax dylay TOMHXiO.

Hakrjraap sYin

YH3mHrX 60IOH rspTimrar XY7I33H
Se~meepex

I.Xa.7TI3nSH ToxPporq[ Har Tanaac OnIrOCOH y7IO37 XY'H Tereuep
r3Jx Y3CSH HzCnarT T3HIPX Tyxaft lapmIHIIs, 3px oIurOcOH rspqxyir3r,

3eBweepimrir T3='3apHlfH XYH TereIj=ep daPx xyrauaaHA HL XZM)n-
I93H Toxxporq Heree Tan MeH XYRI33H 3eBGepq XYtMH Tereaep r3R
TOOWUO.

2.HyTar ADBcrp ABsryyps eHrepq dyk H cnmRH 3opminrc Hyi-
UYIISX YY.H3sC Xs1xIn3H TOxxport TanyyA HL eepcJIi xiprsazaA erceH
3eBweepen, Dpx omrocOH rap-u4Ien, XY-n3=SH Toxxpo1 Heree Taa 6yioy
ammBaa DTrs3t33c T3SZUr3pgr xyqzH Tere7eOpT TOOIJCOH 3eBmeepmflr
XY7I33H seBeepexrYU daPx spxss xa/raaa.

Eczyrasp 3Y27

BarT8aaMOIH slouriVVa lIT

I.X37xIASiH TOXprOl TaWlyyIH TOMHnICOH araapUH T33BpIXH da2-
ryy n ryyA HB TOrTOOCOH mapMpyTaap TOxI9O=COH YInwirD3s X tftX apx
TMIU, uyapra donormoop xaHrar~aHa.

2.X3uI3IajH TOXaIpor auL q Tanaac TOMIIYICOH araapuH T33Bp4IH
daIryymiara HL TOXZIPOflICOH YrIkmiurs XXIRxIX/3 X30ISn1H TOxip01'i
Heree Tanaac TOMHICOH araapb-H T3BpMI1H dariryypnara TOITOOCOH MapUl-
pyTaap 6Yp3H Oymy xsc /imium xsprmYyyux daraa araapbR xapxmwaaKT
xoxipoi yqpyyiaxryfiH TyH.U TYY1-tf amair coHpxnir xapranmai YSH3.

3.Tyxa ti uyram OYPT X7MM/sH Toxzpor Hsr TanIwH TOMHICOH

araapwt T33Bp if H 6a aiyyR/lara X37I37ILt3H To0xpoIn Heree TanuH araapLwi
T33BpXRiH da1ryynnaraTarl xamTpaH OyRAyygDn 6y t 6arTaan, yr myrauH
araapuH T33BDp7137ITXIH 3pIIT Xparmn H1 xap.Liaar 3YA SOXHCTO TYB-

uuHA dapx daIHa.

4.Araapblu TSDBPH da~A-yynnarr TOMH71COH X3InDflH TOxppOIr
TauuH HyTar 93BCr3pT opm xpax dymy rapq RBax TyXafH YeHx1H douOH
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yuaxr~yr xitx HzCnar xetenreeHimt x par men HK2t=cYU darTaamzzgr

Auaaij amiza ITUH 3OXZCTO TYBMZH xammax HL Xr3S 7flH TOXZpOr
anm xi TammH TOMH71COH araapUH Ts3BPI3tH 6aimyynaraac x~psrxYyniz
dyR TOXXPO=/COH YR4 II 3HH2 3H T~prYYHH SO3Plro dafIx douHo.X3-
M lX3H TOXxpOrl Heree Taimm HyTar gaBcrap A331PX TOITOOCOH hapOUpy-

TUIH Aaryyx ir3rYY zA xerIHi 6YX3IrT 8BCaH dyIay TYYH33C 6yyllracaH
6O1IOBI TyxalH araapUH T33BpZRH da~4ryynnarur TOMMOIM dXII TorTOO-

COH mapUPYTHH uaryy opuJior y~icaA OM'X, T3KHB3C Xp3X T33BP7Ia7IT HL

xodpxyraap aaprWiuH mmum iaHapTa:R 6aLia.Araap H T33BPHi 6afa-yyi-
nIayyJYi HL TOrTOOCOH mappYTLMH Aaryy opmx X371glH Toxpor" He-
roe TaXHH HyTar ASBClhp OTOPX i rYYA 60OH rypaB.taxL opHi IzT-
rYYAIt4H XOOpOHJI T33B39p1I37T xiAX 3px SAISXA3 0OOH YIICLH araapuH
T3SBplfI.H 3Y9 30XXCTOR xerI zEftH 3px aamT HfldIiYYIxX sopxiiroop dar-
Taam mRH AOOpX xapsixaar xapraisaH YSH3.

a/ TyxafIH araapUH T3spIfIrH 6aflryynvarur TOM11orl Xazs n-
IISH Toxilporl Ta7mH HyTar ixaBcrapT opox, rapax xe.eniieeHi p3SIT

d/ TOXMCPO7UICOH YIPiMMD3 AUM H pq' 6yA paftoH .gaxb
xezenreeimil 39p31T xDpDIS, TYYHqII3H OPOH HyTrIzIIH dOOH 6YC HYT-

rxAH araapwH xapH=a;

B/ o'yyu T33.Bp7ISIT.fIH X~psrgSrs maapgnara.

ApaaBxraap sA1n

Tai-x

I.Ammaa TOXHPOIxCOH YinxmmwisaH mepex Tapubur Yrmur-mamHi
3apgan, aamr opioro TYYHq9DH xypA, so 6yyunaap xairax sapar
YRRIMMSTDA XOZIOOTOR SYl, TOrTOOCOH ?ap.WpyTuH aimaa xacarT
araapLm TSSBpgHH dycau dafiryyammrim mepzuer TalpR sspsr xoz6or-
Aiox 6Yx 3YMllmfr xapransam YSCSHIl YHRCSH .USP SYR SOXICTOfl TYB-
DM=H{ TOrTOOHO.

2.Tapm~r Aapaax saazITyyguH garyy TOrTOOHO:

a/ 3HSXYY SYM -IH HSrIyursp 3aauTaA YpCIcaH TaI1 , TYYH-
TR XOIdOH xapsarIsX areHTUH IIMTrSIIAH XBMxlC3Sr TOMMXICOH araapuH
T33BPMrIH da1Rryyi;iaryyji XOOPOHIOO TOXIPOEO 3 MTo1lO d071 TOrTOO-
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COil MapUpYT TYc 6YPT 6y[Oy TS=3pHf4H x3csr TYC 6YpT Tap4$ TOrTOOHO.

X3p3B HeX.eII fOtiomiloo 6Yp iBS Mi Toxmpomioor 0OH ynCIUm AraapHH
T33BPHIH H MH3ifrxH TapXHD TorToox aufaap .gaMvJyTIaH XItaH3;

6/ XAHYY TOX o =iCOH Tapour TYYHxH!r mepgex axii3xsac
90-33c AoomrYg XOHOr071H eMHe X3IISXH Toxxporq Tanyy~uH araapun
T33Bpxi1T ypax darb7yuyiaryyXaA MD 3rxpA3 daT7IyyIHa.Omqrof! TOXIO71-

Aon rapBan araapH T33BpHIH yaip~ax 6aftryynnaryyA xoOpOHAOO TOXH-

p07IMOfE 3H3 xyrairaar Haaiiyywc dono;

B/ araapwH T3aBpxfIr y~p~ax 6aiftryyzaryyu yr Tapi~ur Aapyll
6aTaz 60MO.3M4 3YRazA 2 /6/ saaITUH Aaryy Tapx daTyy~laxaap
MD=YHCHS3C XOfi 30 XOHOrmAH .OTOp araapuH TBBp2Hi yzp~ax 6afi-
ryynnaryyu TYYHx Tr 3eBmeepexrY2 Tyxafiraa ma~rryAf 6o TyXafItH
Tapzpur 6aT argmIcaH T0OgHO.3HD 3Yfi47H 2 /6/ 3aaU~r YHZC71H Ta-
px 6aTryynaxaap MB yynmx xyraiaar 6orMHocroCOH TOXOn0.7JI TYYHz1r
seBmeepexryg daflraaraa Msr.tzx eCT0 xyrailaar 30 XOHorooc 6yypyy-
Mx Taaap araapLH T3SBp9HIH y/p~ax 6a4rhyynnaryyA ToXKP07Mo10
6ono;

r/ SH3 syruimIA 2 /a/ 6yoy 2 /B/ saayiTaA )j'pJcaH xyraaa
a7iuaa Tapn#ur TOXXPoxaoorY2 6o X3 13H TOxtpor TyXaftH Tan 3H3

syimkii 2 /B/ 3aanT U Aaryy ToxXpoc amnaa Tapxr seBmeepex-
rxf daikraaraa X13mSH TOXH9Opr Heree Tan.aaa MarAX 6a X3n1719H
Toxxporx Taniyy yr Tap~ur xoopoHAoo ToxapofoxLX apMDSSH3;

A/ araapmH T83Bpxz y~puax dagtrypnaryyA aH3 SYMMAIH
2 /6/ saa7IITnH Aaryy MS3YYIC3H aaaa TapH~ur TOXZPOfoory dymy
aiwaa TalNr 3H8 w nlmIH 2 /r/ 3aaRTBH Aaryy TorToorooryf don
mapzaaHur Xua= np2H 14 .gyreap 3nY21iHAaryy MEIBpZsHS;

e/ aHl syrUflH saaybyJiH Aaryy TorToorcOH ammlaa Tapl* HL
WZH3 Tap TOrTOOX XYPT3I XYMH Tere ep 6aRHa.XapXH Tapx Mep.ex
xyraixaar 3H3 3aa HTIH a-ryy Tyxabi Tapxp XYxizlHrYf donox e~peec xofiu
12-ooc maYY capus xyraiMaraap cyHrax 6onoxryi.
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ApBaH Har Jrs3p 3Yn

Oomioro onnyyix

X7S13H Toxxport an Har TanuH HyTar Bcrnp Asap sopn"rq,
UfyyiaH, axaa TS3BS97ISX OICOH opnoro, rapracaH saplHxaa sepyyr
a7IL H3r G7eeT BaIMoTaap, ra~aa Ba7M0TUH COIThIMOOHH XYXZH Terell-
Aep .gPY3p, Eypm .aryy m DixYY7x SpmxIr X3s7flMrH Toxzpoi'q Tan
6Yp X3n3M1X 3H TOxHpOr Heree Tamrnxaa TOMHIVCOH araapIMH T3DBpfkHl

dakryynnaraz s3TIYY)IH3.

ApBaH xodp;rraap syka

Too dYDTraiTJRH Mama3rmp xaHrax

Xa3i713 H ToxxpoI9 alM Hsr Tami TOMMHCOH araapbtH T33BpKRH
6afayyumzra TOxHpo7mCOH Yfi I1 xIg X3psazYYz3x3 Hor Ox 6yt dar-
Taammu AYH uimxmirI XX4frxX 3opzuroop s3Y aoxHCTOfrOOp maapaa do-
IOX TOO 6YpTrI SJ1HH TOrTMO7I dyMy dycaA Mn3371Mr 1973=H TOXM-

porq Har Tan XZ7ISMfIH TOxxpor Heree TamHH XYCcsH YeA rapra erq

6aikHa.3HM MA3I7I3 HB TOXIIPOICOH YfIIu7'SSI x~pI'aYYH3X3m TyXafiH
araapuH T3DBpHf4H 6afryyiaraac J 1C3H T33B~pI371Tf XDMX33, T3SBSp-
II3h1T ziriC3H LprYYx;iVr TOPXO271OXO waapgarax ma nr aryyiicaHi
6arHa.

ApBaH rypaBgTaap 3Y2T7

3eB7Ie7MeX

3HDXYY Xb9zIsipxfl X89rp=YZEXTS1f XOl0Or.cOH 6Yx acyygnaap
HSIHT XaMTpaH a zzmax sOpxuop XaIlsm3H Toxxporxi TanyyAHH araapuH
T3SBp91tP ygpzax 6afRayynimaryyuH xoopoHA 6afmra seBHe1Ie dagur
XSStSH Toxxporiq TaijyyA 3p0MUSSH.

ApBaH .lepeBAYrap SY1ihi

MaoraaHHr 3oXH1IVHa x

I.3H3XYY XSu3niiaTpfIr Tafndapax dyioy xapsIrxYYm 7Xazi Xzm1 7aH
Toxmpor Taayy uH xoopogA map Har mapraaH YYCBS7I XBM7z3aH TOXZ-
porl Tauyy a xamna xibx saaap umBsph*xx2r apUM37M3H3.
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2.XS3Im9.H Toxxpor Tamyyg acyygmir zpza XanamraaHH2 smmap
umirIp7I3x 3c a.Bagn, ammaa x6e XYH dyly daitryymarag xaHx yr
mapraaHbir UiiXfUlpnIY nax xYc37IT rapraxaap TOx pPO=OE dOnHO.XaIm=II
ToX~poi~r TanyyA IIHXYY TOXHPOMO 3c xamABan Xa.i713=H TOxpIrxi
ab n Tan HL rypBaH XeeHAUelrzH wyrxissc 6Ppx XeHzueHmriH uiyy-

x3A xaiu=ax yr mapraamur UnHAABipnYYnSX XYCSIT rapraE 6onox dereeA
X37I3=3H TOIporII Tan TyC 6Yp crAS xel neIrf22H MYYir TOxIHO.

MRHXYY TOMMIOr. COH xoe xeHJileHrH mfYyr' HB rypaBmarq xezneHTmRH
myYrqmimr TOMHIIHO.MapraaHur Xe.iwneHrmf H EaYyx3p u.HfBpnzizIaIx3p aziL
Har XY33W3H TompOIxi Tanaac TaBLO3H XYc3nTHr ;IIIOMaT myramaap
XYZI3SH aBcHaac Xolvu 60 XOHOrHifH AOTOp X37fIl3H Toxxporq Tan 6yp
1-zicraag xeHiIe-'lli!H wyrrqt ir TOvNeWOX Oa TYYH38C XO m AaXIXH 60 xo-
Hor eHrepex xyraiaamg darTaaH rypaBuaxL xeH eHrmZfi ryYluir 2o-

MHIII1.X3p3B X3H313IQH TOXKporq aB Hasr Tan Hb 3aacaH xyraiJaHAw XeH-
neoHrMmfi uiyyrur TOMZl qaaarY2, SCB3I rypaBgaxL xeHUneHmA£H

wyyr'q vzpcaH 1jyraaFII TOMnorx3oorYk 6on Xa3ISM37nH TOXxpOmq aim
Har TaInuH XYC37IT33p 07O1H yacbH xpraHi araapuH T33BpHr'II 6arlryyuna-
ruji 3eBnemniH epewcAnerq TyxafIH naapAnarur xapransai imr dyoy m.
X3ISH xeeHr1xaH wYYr qlx lr TOMHnHO.3H3 TOXHOI3A.I XEO0I R xeH. nGHITIfi
wyyrtI HL rypaBaxL opHu Ipr3H darix deree e X rxielfruiH wyYxnI:i
epeHxtner=9fH Yypar ryi13Tr3H3.

O.XnIa n3SH ToXmpOrq TanyyA HB au1XYY 3YRinMiMH 2 .yraap 3aal7-
TbiH Aaryy ererAceH amm~aa U1 fB3p, TYP 3eBuemigr Aaram Mep.eoie.

4.Xap3B X3IaIn3 H TOJmpOrI aILm HSr Tan dyoy TD.I~'33pHIIH TOMlIn-
COH araapu T33BpfII da-ryyanara 3H3XYY 3Y mAHi 3 Tjraap 3aaRT W
,waap arur d1xenYynaxr-ia don XZnM=D7 H ToXxporq Heee Tan Xqsmn 3-
pzAIH Aaryy OlIrOCOH 3Px33 xsraapaax dyIOy TYP 3orcoox, do0Ho.

ApBaH TaByraap 3Ylin

AiovIir daMmur XaHrax

i.07IOH y71CUH xyyimap eep c1H XYMI3C3li 3px YYprzfH .uaryy
iipr3Hxg araapH TSSBpHI1H ailynryg daftan xapwnax xyynIL dyc Y-nu-
maac xamraanax Tanaap xapI4MiaH XY)I33COH YYp3r HL 3HDXYY X3IBIt33-

P141iH cawryI!i dYp37I3xYYH xacsr r3iKrir X)b73mntH TOXLpOIl TanyyA
HOTOU., OaiJi~a.X37InS3 H Toxi~pori Tanyyg 07IOH yncbIH xyyiB 3YiiH 1aryy
XYa33CSH 3px YYprxl ua3 epeHxHTi4 UmiHat aHapur xsiaraapxaxryfir33p
1970 oHu 12 graap capwi I6-Hu egep raara XOTHOO rapbui YC3 r 3yp-
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cal AraapuH xenRrr xyyub dycaap 6yuaaii aBaxTaf! TZM1J3X Tyxail ROH-

BeHn 6yioy X911I37nH Toxxporqi Tanyy;u i arg opox araapul T33BPI-DI

aoyaryi daflnuH Tyxarl 6ycaA aumiaa RoHBeH;IciH saaIITyy.Ir gara:
Mepte He.

2.Xs nSm3H Toxxporx TaziyyA araapu xenrufIr xyyziL dycaap dy-
naaH aBax, araapIH xezier, TYYHOR SopiMr, imcrax dar, asporopT,
xodoo, iianirat~mf x3parcuiH 3cpar xyyizB dyc dycaA Y2 ix, iipra-
HiIV araap-H T33BPIr!H 3cpsr am:aa aioyii saa7-aac ypLRfmaH cspmI'-
HSXTfi x0I6d0 C0H XYCS7IT aBmari waapgnaraTall dYxxf- a Tycnamiaar
xapxnl - Y3YYII!3.

3.XSz13IITfH Toxxpori TaZiyyA Hb eep xoopoz IuH xapxntaaIa

OOH YIICHH araapiH T33BpHRH 6a1ryyvim7araac TOrTOOCOH dOn0H KoH-
BemHizIH xaBcpaHTyyuaA saacaH araapuH T3SBpzkH aioynryri dY aizm
Taraapx saanTyyJAbr mepAuer donrox dereeAg mffsxAs eepTee xamaa-
pax aiaynrryt daftAmiH 3aazxyyzur xsp3rYY7IHS.XSlSl3H ToxzpoI"q
TanyyA eepceA Hb dYpTrsIT3 araapbIH xener asammrtisap, T3=35-

pft4H HyTar /1ZBCr3pT YHIUC3H Yfia a~mmiaraaraa qByyaiar acBs

daftlra opDIH cyyar daftp HL TS=sspftH HyTar .USBcrapT datpuzaar
araaphLH xener 3saMr'A33msp, TYYHTi SH T I'SpMIH HyTar sBCIrgp
ABx aspoTIopT ssarmuri.Usp araapwH TSSBpHRH amyiiryf4 dattAgbnH Ta-
naapx strssp 3aa7ITur TYC Tyc xap5IwYYnYY7I8X maap~nara TaBZHa.

4.XS7s13MtH ToXKIOpor Heree Tan HL araapuH xeIrZH T3srssp
S3aMuizrI91a5p TYYHHA Hyyar sBcrspT opox, rapax, TYp daftx YeA SHS-

xyy sYflaziIH 3 gTaapT rpicaH araapbm T3sBpixqH amaynrz1 dainulE
Tanaapx saanTyyYAir MepAY7Ysx maapiarur TaBLE do07o.Xs3sIMaH
ToXxpOIm TanyyT araapHH xenrmgr xaMraanax, 3optrq, Hcrqx da-

rxftr araapH xenerT cyyxraxaac eMHe dooH cyyurax Yeap Y3s7sr
xax, rap T3am, alaa, dyxaarM Heewjgr aauaac eMHe dooH a9Rx
Yeap mauranT X2XTSR xodOormcoH 30X2CT0o apra xmaiar eepczRf .
HyTar AnCr3p ASp Yp HeleeTaI xapsr z ax daTalraar xaHraHa.
Aminaa TOrOpXOfl 3aHaux47iSy xapmy doaoxyrag aoyiiryl daflAwi
3O)MCTO9 Tycraft apra xam33 anax Taiaap X5737PH TOXmipori He-
ree Tanaac rapracaH amnBaa XYCS7IT3 XWIS fltH Tomiporti Tan dYp
3oxxx a~xaapai TSBLEt 6aia.

5.AraapuH xerm'rr xyyxm dycaap dymaaH aBcaH TOXH7UG0/ O
dyioy xfi amoya saHan dalRaa YeA DCBsuI araapuH xener, TYYMI 30p-
lmrxi, Hzcrax dar, aSponopT dooH xodoo, HaBxraif*,H xspsrcmfm
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3cp~r 6ycaA xyyn dyc Ynan rapcaH YeA xondoo 6apxx 6a yr
YxIumlr Aapyf Ha£ItBapTarf Tac7iaH 3orcoox tuaapgaraTaIl dYxxfi 7
apra xSwwr aBax samaap XanaMniH Toxzporq TanyyA xapHxwaH
TyC7nai/aa Y3YYIHa.

ApBaH sypra;yraap 3YgiH

HoMSnT eevvie7IT ODVylyaX

I.Xsp3B X31IH37nH ToxHpor' aIL H3r Tan s3HxYY XznnamrpxH
ammaa saaITUr eepquiex HL SYfT~ft ram YSBSH X31IS37JH TOXHpo He-
ree TanTairaa seBnenKex XYC3HT raprax 6oHo.MWI 3eBueueeAM~r
sipza xBnsmazi xTAix dymy saxaz z xmrx samaap RByym foox de-
reeu TyxarIH xYcsn~zTr XY1I3H aBcaH enpeec xogm 60 XOHorooc xo-
Eyyryi 3eBne7izeeHuI r 3X3XH3.I4 IMYY TOXIpCOH ammBaa eep 7IenT HL
=wliwOMaT yramaap HOT coI oxlf0Z 6aTnar ucaH Yeg XYMIH Tereulzep
6 0YHO.

2.Xaa137fl3H TOXMpoI TaUyyUH araapt T33BpHIRH y~p9ax 6at-
ryynnaruH xoopoHi rMyyA TOUiO1ILjOX samaap XaBCpanlTaz eeptienT
opyymx 6onox 6ereeg xN eepiieiTxfr =kIuOMBT wyraaap HOT COIIHII-
tgox1 6aTanm-a.

3.AraapbH T33BpHtH Tyxafi amnaa OnOH TaMIH epeHXHIf xoHBeHi
6y1oy X3 Q33Isp X37I3fS=H TOXXpOI-I xoep Ta7TIH anm am={H HB XYMrHH

Tereuep 6o16o TyXaIH KoHBem 6yoy xa mmra3pfpH saanTyyax
HEfffYY73H 3H3XYY X37ISM133pT eepuienIT opyynHa.

ApBaH Ao y,1raap sy1a

XMws mSDawr irvnax

XananMgH Toxxporq an R Tan DHBxyy XMiamripxifr Lwiax Ty-
Xag WIF s3BR9 Xan3aH ToxKpol'i Heree Tataa xagag A rmzRurgax
6oniHo._OM M.g33rwir dac O10H yucbOH xpr3Hz2i araapH TDDBp fH
6agryyunaraA H3r3H sapar erHe.X mrapiftr IDJnax Tyxaf2 MDAtrA-
n33 12 capUH XOTOp dyiaax aBaarYft TOX107AOJU XZZI3m=H Toxzpor't
Heree Tau mszargymjr aBcaH egpeec xoiw 12 capbIH gapaa Xasnanrp
iLjg)iaraHa.Y37I3Mj3H Toxpor HOeree Tan M3u Dr.zalr xynssx aBcHaa
HOTnOOrYR TOXHOI=OI OIOH yacHH Hpr3HH2 araapRH T3BpRRH dalryyn-

uara yr mA.r;. s7frr XY93sH aBcaH egpeec xolm 14 xOwri i apaa iieree
Tanl TYYHzftr XY7133H aBcaHAu TOOI HO.

Vol. 1738, 1-30341



1993 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 347

ApBaH HabIyraap 3YVI~i

BYpTrYY7ISX

3HDXYY XaizMaZasp 607OH TYYHA opyyzicaH amaa eepqviemTfr OzoH
yicuH mpmp g araapRH TseBPlIH daAzyymraA dYpTrYYiH3.

ApBaH ecAxrsmp 3Y271

XYtMH Tereageo 6otnox

X3ST113 H Toxxpoiq TanyyA 3H3XYY X7111 3p3Pfir XY'qH Tereuep
doiroxoA maapargx leepcxzwmH OpHLI XYYML TOrTOOMMIRH ec zyprur ryil-
IISTr3CH33 . IIHOMaT uiyramaap xapHMaH MA 3rIcSH e Ieec XYMH Tere -
ep doIHo.Xoyl6or/ox 3acr HI raspyyaac ourocoH OYpSH 3pXZH ara

SHA erYYRICSH 3YPIRM daT71aH r3pqxzm, 3H3XYY X37I37U 33pT rapuL Ycar
3ypaB.

3ixyy X.9ismmjaapxztr 1991 oHu apamB.yraap capuHH X3-a e~ep
Ceyx XOTHOO COIOHrOC, MOHroTI, 1liraE Xus1p TyC 6Yp xoep aX xyBL
Y]umI1C3H bereeg 3x xyBxyg an XYxMHT32 daAHa.Tai6apaxait sepYy
rapBaH allrum xsn asapx 9xxiir 6apW Tanma.

E]riy HaripaM ax CoIloHroc YJICMH
3acrHfIH Fa3pbiH OMHeOC:

B)Yrg HakipaM~ax MoHroji ApqI YICbIH
3acrHrfIH Fa3pblH OMHeOC:

1Ats;
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XABCPAJIT

HrAyr3p x3car

Byrz Haiipam.ax COlOHroc Yhcb TOM47IOrCOH araapw? Ts3BpVIfbJ

6aItryynmaryyjuH xobp -r7ii3sf amainrax MapWPyTyyA.

3x7u3x irYy: Ceya
3aBcpH ixryYg: XoMW TOPopXOIIIIOX ijqryyA

Omx il3rYY: YxaaH6aaTap

PypaBngxL OpoH AaxB irryyAi : XOMIM TOIIOpXOf!I0X imrYyA

Xopyraap xscar

Byrg :afpaM.wx roHroa ApA YCxH TO MIIIOrcoOH araapun T33BpIXJIH

bairyynvaryy/AH xop qxrmA aumrnax MapWpyTyyA.

3xusx ijaryY: Yimaa6aaTap
3aBCPHH ir IYYJ: XO M TO.OPXOrlIIOX igrIyY

Omtx garYY: Ceyn
FypaB JXL opoH AaxB i pryyA: XoM TOgOpXOilIOX IurYYA

TAJ1DAP: TyxaV mapupyTaap xzrXAM OaRraa TOXpOfIjCOH °f iH-

Unrs eepc=IIHx HL HyTar ADBcr3p .sx mrasc sximi-
T3i TOXXOnIgOnLIl X/3II37MH TOXxpoI TanyyUH ToDI0orA-
COH araapgH T33BprIIU1 6a.ryyxaryy H L dxx 6ytoy ami-
Baa HkICH3T33 Asap ;Wp caH I43rYymf~r airacaH efrfep

doi7HO.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and Government of the

Mongolian People's Republic (hereinafter referred to as "the

Contracting Parties'),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing

and operating air services between and beyond their respective

territories,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise

requires;

(a) the term "the Convention" means the Convention on Inter-

national Civil Aviation opened for signature at Chicago

on the seventh day of December, 1944, and includes any

Came into force on 28 November 1991, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the required procedures, in accordance with article 19.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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annex adopted under Article 90 of that Convention and any

amendment of the annexes or Convention under Articles 90

and 94 thereof so far as these annexes and amendments have

been effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the

Republic of Korea and the Minister of Transportation in the case of

the Mongolian People's Republic, the Civil Aviation Authority or

in both cases any other person or body authorized to perform the

functions exercised at present by the said authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline which one

Contracting Party has designated, by written notification to

the other Contracting Party, for the operation of air services

on the routes specified in the Annex of this Agreement, and to

which the appropriate operating permission has been given by

that other Contracting Party, in accordance with Article 3 of

this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning

assigned to it in Article 2 of the Convention;

(e) the terms "air service", "international air service". "airline"

and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively

assigned to them in Article 96 of the Convention;

(i) the term "capacity" in relation to an aircraft means the payload

of that aircraft available on a route or section of a route;

(g) the term "capacity" in relation to an agreed service means

the capacity of the aircraft used on such service multiplied by

the frequency operated by such aircraft over a given period and

route or section of a route;
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(h) the term "carriage of traffic" means carriage of passengers,

cargo and mail;

(i) the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage

of passengers, cargo and conditions under which those prices

apply; and

(j) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended

in accordance with the provisions of Article 16 of this Agreement.

The Annex forms an integral part of this Agreement, and all

references to the Agreement shall include references to the Annex

except where otherwise explicitly provided.

Article 2
Grant of rights

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party

the rights specified in this Agreement to enable its designated

airlines to establish and operate scheduled international air services

on the routes specified in the Annex. Such services and routes are

hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"

respectively.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated

airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating the

agreed services on the specified routes, the following rights;

(a) to fly without landing across the territory of the other

.Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting

Party for non-traffic purposes; and
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(c) to take up and put down passengers, cargo and mail at any

point on the specified routes subject to the provisions

contained in the Annex.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer

on the designated airlines of one Contracting Party the rights of taking up,

in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail

carried for remuneration or hire and destined for another point in the

territory of that other Contracting Party.

Article 3
Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in

writing to the other Contracting Party an airline or airlines for

the purpose of operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designations, the other Contracting Party

shall, subject to the provisions of paragraph 3 and 4 of this Article,

grant without delay to the designated airlines the appropriate operating

authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require

the designated airlines of the other Contracting Party to satisfy them

that they are qualified to fulfill the conditions prescribed under the

laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of

international air services by such authorities in conformity with the

provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept

the designation of an airline or airlines, or to refuse to grant the

operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article,
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or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise

by the designated airlines of the rights specified in Article 2 of this

Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied

that substantial ownership and effective control of those airlines are

vested in the Contracting Party designating the airlines or in its

nationals.

5. The airlines designated and authorized in accordance with the

provisions of paragraphs I and 2 of this Article may begin to operate

the agreed services, provided that the capacity is regulated under

Article 9 of this Agreement and that tariffs established in accordance

with the provisions of Article 10 of this Agreement are in force in

respect of those services.

Article 4
Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorization or to suspend the exercise of the rights specified in

Article 2 of this Agreement by the airlines designated by the other

Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary

on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership

and effective control of those airlines are vested in the

Contracting Party designating the airlines or in nationals of

such Contracting Party; or

(b) in case of failure by those airlines to comply with the laws or

regulations of the Contracting Party granting those rights; or
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(c) in case the airlines otherwise fail to comply with the provisions

of this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the

conditions mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to

prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be

exercised by each Contracting Party only after consultation with the other

Contracting Party.

Article 5
Customs Duties and other Similar Charges

1. Aircraft operated on international services by the designated

airlines of the Contracting Parties, as well as their regular equipment,

spare parts, supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores

(including food, beverages, tobacco) on board such aircraft shall be

exempt from all customs duties, inspection fees and other similar

charges on arriving in the territory of the other Contracting Party in

accordance with the provisions of the laws and regulations in force of

each Contracting Party, provided that such equipment and supplies remain

on board the aircraft up to such time as they are reexported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and other

similar charges in accordance with the provisions of the laws and

regulations in force of each Contracting Party, with the exception of

charges corresponding to the service performed;

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either

Contracting Party, within the limits fixed by the competent

authorities of the said Contracting Party, and for use on board

aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting

Party;
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(b) spare parts brought into the territory of either Contracting

Party for the maintenance or repair of aircraft used on the agreed

services by the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the

agreed services by the designated airlines of the other Contracting

Party, even when those supplies are to be used on the part of the

journey performed over the territory of the Contracting Party in

which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this

paragraph may be required to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded

in the territory of the other Contracting Party only with the approval of

the customs authorities of that other Contracting Party. In such case,

they may be placed under the supervision of the said authorities up to such

time as they are reexported or otherwise disposed of in accordance with

customs regulations.

Article 6
Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into

or departure from its territory of an aircraft engaged in international air

navigation or flights of such aircraft over that territory shall be applied

to the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party

and shall be complied with such aircraft upon entering into or departing

from, and while within the territory of the first Contracting Party.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry

into, stay in, transit through or departure from its territory of passengers,

crew, cargo and mail, such as those concerning the formalities of entry and

exit, of emigration and immigration, customs, currency, medical and quarantine

measures, shall be applied to the passengers, crew, cargo or mail carried by

the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party

while within the territory of the first Contracting Party.

Article 7
Establishment of Airline Representative Offices

The designated airlines of each Contracting Party shall have the right

to establish representative offices in the territory of the other Contracting

Party. Those representative offices may include commercial, operational and

technical staff.

The representative offices, representative and staff shall be

established in accordance with the laws and regulations in force in

the territory of that other Contracting Party.

Article 8
Recognition of Certificates and Licenses

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and

licenses issued or rendered valid by either Contracting Party shall,

during the period of their validity, be recognized as valid by the

other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to

recognize as valid, for the purpose of flights over its own territory,

certificates of competency and licenses granted to its own nationals
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or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any

other State.

Article 9
Capacity Regulations

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated

airlines of both Contracting Parties to operate the agrees services

on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each

Contracting Pa ty shall take into account the interests of the designated

airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the

services which the latter provides on all or part of the same routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated

airlines of one Contracting Party together with the capacity provided

by the designated airlines of the other Contracting Party shall be

maintained in reasonable relationship to the requirements of the

public for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each

Contracting Party shall have as their primary objective the provision,

at a reasonable load factor, of capacity adequate to the current and

foreseeable traffic demands to and from the territory of the Contracting

Party designating the airlines. The carriage of traffic embarked or

disembarked in the territory of the other Contracting Party to and from

points on the specified routes in the territories of States other than

that designating the airlines shall be of supplementary character.

The right of such airlines to carry traffic between points of the

specified routes located in the territory of the other Contracting Party

Vol. 1738, 1-30341
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and points in third countries shall be exercised in the interests of an

orderly development of international air transport in such a way that

the capacity is related to;

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting

Party designating the airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed

services pass, taking account of local and regional air services;

and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 10
Tariffs

1. The tariffs on any agreed services shall be established at

reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors

including cost of operation, reasonable profit, characteristics of

service such as standards of speed and accommodation, and the tariffs of

other airlines for any part of the specified routes.

2. The tariffs shall be fixed in accordance with the following

provisions;

(a) The tariffs referred to in paragraph I of this Article, together

with the rates of agency commission used in conjunction with

them shall, if possible, be agreed in respect of each of the

specified routes and sectors thereof between the designated

airlines concerned, and such agreement shall, where possible,

be reached trough the rate-fixing machinery of the International

Air Transport Association.
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(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval

of the aeronautical authorities of both Contracting Parties

at least ninety (90) days the proposed date of their introduction.

In special cases, this period may be reduced, subject to the

agreement of the said authorities;

(c) This approval may be given expressly. If neither of the

aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty

(30) days from the date of submission, in accordance with paragraph

2 (b) of this Article, these tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided

for in paragraph 2 (b), the aeronautical authorities may agree that

the period within which any disapproval must be notified shall be

less than thirty (30) days.

(d) If a tariff can not be agreed upon in accordance with the provisions

of paragraph 2 (a) of this Article, or if during the period

applicable in accordance with paragraph 2 (c) of this Article,

one aeronautical authorities of the Contracting Party gives the

aeronautical authorities of the other Contracting Party notice of

its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions

of paragraph 2 (c) of this Article, the aeronautical authorities of

the two Contracting Parties shall try to determine the tariff by

mutual agreement.

(e) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff

submitted to them under paragraph 2 (b) of this Article, or on

the determination of any tariff under paragraph 2 (d) of this

Article, the dispute shall be settled in accordance with the

provisions of Article 14 of this Agreement.
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(f) A tariff established in accordance with the provisions of this

Article shall remain in force until a new tariff has been

established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by

virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after

the date of which it would otherwise have expired.

Article 11
Transfer of Revenues

Each Contracting Party shall grant to the designated airlines

of the other Contracting Party the right of free transfer of excess

of receipts over expenditure earned by the airlines in the territory

of the first Contracting Party in connection with the carriage of

passengers, mail and cargo, in any of freely convertible currencies

in accordance with the foreign exchange regulations in force.

Article 12
Provision of Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall

supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party,

at their request, such periodic or other statements of statistics as may

be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided

on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting

Party. Such statements shall include all information required to determine

the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and

the points of embarkation and disembarkation of such traffic.
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Article 13
Consultation

It is the intention of both Contracting Parties that there shall be

frequent consultations between the aeronautical authorities of the

Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters

affecting the fulfillment of this Agreement.

Article 14
Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating

to the interpretation or application of this Agreement, the Contacting

Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

they may agree to refer to dispute for decision to some person or body if

they do not so agree, the dispute may at the request of either Contracting

Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to

be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by

the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an

arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by

either Contracting Party from the other of a notice through the diplomatic

channel requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator

shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either

Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period specified,

or if the third arbitrator is not appointed within the period specified,

the President of the Council of the International Civil Aviation

Organization may, at the request of either Contracting Party, appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
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arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president

of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given,

including any interim recommendation made under paragraph 2 of this

Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline

of either Contracting Party fails to comply with the requirements of

paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit or

revoke any right which it has granted by virtue of this Agreement.

Article 15
Security

1. Consistent with their rights and obligations under international

law, the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other

to protect the security of civil aviation against acts of unlawful inter-

ference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the

generality of their rights and obligations under international law,

the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the

provisions of the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, signed at the Hague on 16 December 19701 or any other convention

on aviation security to which both Contracting Parties shall become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil

aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft,

their passengers and crew, airports and air navigation facilities and

any other threat to the security of civil aviation.

'United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
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3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in

conformity with the aviation security provisions established by the

International Civil Aviation Organization and designated as annexes to

the Convention to the extent that such security provisions are applicable

to the Contracting Parties; and they shall require that operators of

aircraft of their registry, or operators of aircraft who have their

principal place of business or permanent residence in their territory,

and the operators of airports in their territory, act in conformity with

such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft

may be required to observe the aviation security provisions referred

to in paragraph 3 of this Article required by the other Contracting

Party for entry into, departure from, or while the territory of the

other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that

adequate measures are effectively applied within their territories to

protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,

baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or

loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consider-

ation to any request from the other Contracting Party for reasonable

special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of

civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft,

their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs,

the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communi-

cations and other appropriate measures intended to terminate rapidly and

safely such incident or threat thereof.
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Article 16
Amendment

I. If either Contracting Party considers it desirable to amend any

provisions of this Agreement, it may at any time request consultation

with the other Contracting party. Such consultation may be through

discussions or by correspondence, and shall begin within a period of

sixty (60) days from the date of receipt of the request. Any Amendments

so agreed shall come into force when they have been confirmed by an

exchange of diplomatic notes.

2. Amendments of the Annex may be made direct agreement between

the aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed

by an exchange of diplomatic notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning

air transport comes into force in respect to both Contracting Parties,

this Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of

such convention or agreement.

Article 17
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such

notice shall be simultaneously communicated to the International Civil

Aviation Organization. In such case this Agreement shall be terminated

twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other

Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement

before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of

receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to
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have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by

the International Civil Aviation Organization.

Article 18
Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered

with the International Civil Aviation Organization.

Article 19
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date when both

Contracting Parties, through diplomatic channels, notify each other

that they have completed internal legal procedures necessary for its

entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at 5114"t on this Z3 ,"o day of 40C01&

in duplicate in the Korean, Mongolian and English languages, all

the texts being equally authentic. In case of divergence of inter-

pretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Mongolian People's

Republic:

I Lee Sang-ock.

2 Tserepiliin Gombosuren.

Vol. 1738, 1-30341



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Section A

Routes to be operated in both directions by the designated

airlines of the Republic of Korea:

Points of Origin: Seoul

Intermediate Points: Points to be specified later on

Points of Destination: Ulaanbaatar

Beyond Points: Points to be specified later on

Section B

Routes to be operated in both directions by the designated

airlines of the Mongolian People's Republic

Points of origin: Ulaanbaatar

Intermediate Points: points to be specified later on

Points of Destination: Seoul

Beyond Points: Points to be specified later on

Notes

The designated airlines of both Contracting Parties may, on

all or any flights, omit calling at any of the above points provided

that the agreed services on the route begin at the points of origin

in the respective countries.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt1PUBLIQUE
DE CORtE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE MONGOLIE CONCERNANT LES SERVICES
AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA

Le Gouvemement de la R6publique de Cor~e et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Mongolie (ci-apr~s dnommn6s << les Parties contractantes >>),

Etant Parties A la Convention sur l'aviation civile internationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d~cembre 19442, et

Dsireux de conclure un Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D13FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf si un sens diff6rent d6coule du contexte:

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de la Convention et de tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90
et 94 de celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements ont pris effet pour
les deux Parties contractantes;

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne la
R6publique de Cor6e, du Ministre des transports et, dans le cas de la R6publique
populaire de Mongolie, de l'administration de l'aviation civile ou, dans l'un et l'autre
cas, de toute personne ou autorit6 habilit6e A remplir les fonctions actuellement
exerc6es par lesdites autorit6s;

c) L'expression << entreprise de transports a6riens d6sign6e >> s'entend de toute
entreprise d6sign6e par voie de notification 6crite par l'une des Parties contractantes
A l'autre Partie contractante, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord, pour
l'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent
Accord et A laquelle l'autorisation d'exploitation voulue a 6t6 accord6e par cette
autre Partie contractante, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire >>, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention;

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1991, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement
des proc~dures requises, conform6ment A l'article 19.

2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 
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e) Les expressions « services adriens , « service a6rien international > et
« escale non commerciale ont le sens que leur donne 'article 96 de la Convention;

f) Le terme « capacit6 >, en ce qui concerne un a6ronef, s'entend de la charge
utile disponible de cet a6ronef sur une route ou un trongon de route;

g) Le terme « capacit6 , en ce qui concerne des services convenus, s'entend
de la capacit6 qu'a l'a6ronef utilis6 pour un tel service multipli6e par la fr6quence
d'exploitation de cet a6ronef pendant une p6riode donn6e et sur une route ou un
trongon de route;

h) L'expression « transport de trafic s'entend du transport de passagers, de
fret et de courrier;

i) Le terme « tarifs s'entend des prix pratiquds pour le transport de passagers
et de fret et des conditions dans lesquelles ces prix sont appliqu6s;

j) Le terme « annexe d6signe l'annexe au pr6sent Accord telle quelle ou telle
que modifi6e conform6ment A l'article 16 de l'Accord. L'annexe fait partie int6-
grante du pr6sent Accord et toute r6f6rence A l'Accord englobe l'annexe sauf indica-
tion expresse en sens contraire.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les
droits 6nonc6s dans le pr6sent Accord pour permettre aux entreprises de transports
a6riens d6sign6es de cette autre Partie contractante d'6tablir et d'exploiter des ser-
vices a6riens sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord. Lesdits
services et routes sont d6nomm6s, respectivement, « les services convenus et « les
routes indiqu6es .

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises de trans-
ports a6riens d6sign6es de chaque Partie contractante jouissent, pour 1'exploitation
des services convenus et sur les routes indiqudes, des droits ci-apr~s :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit de faire sur ledit territoire des escales non commerciales;

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y
d6barquer des passagers, du fret et du courrier en n'importe quel point des routes
indiqu6es sous r6serve des dispositions contenues dans l'annexe.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne peut etre inter-
pr6t6e comme conf6rant aux entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'une des
Parties contractantes le droit d'embarquer en un point du territoire de l'autre Partie
contractante des passagers, du fret ou du courrier transport6s moyennant r6mun6ra-
tion ou en ex6cution d'un contrat de location et ayant pour destination un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.
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Article 3

DtSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORTS AtRIENS

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une entreprise ou des entreprises de transports a6riens charg6e(s) d'as-
surer les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de la ddsignation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans d6lai aux entre-
prises de transports a~riens d6signdes l'autorisation d'exploitation voulue.

3. Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger des
entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie contractante la preuve
qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation de
services a6riens internationaux conform6ment A la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'en-
treprises de transports a6riens ou refuser d'accorder l'autorisation d'exploitation
vis6e au paragraphe 2 du prdsent article ou imposer telles conditions qu'elle juge
n6cessaires A l'exercice par les entreprises de transports a6riens d6signdes des droits
sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord d~s lors qu'elle n'est pas sfire que les entre-
prises d6sign6es sont d6tenues pour une part substantielle et effectivement con-
tr6l6es par la Partie contractante qui les a d6sign6es ou par des personnes ayant sa
nationalit6.

5. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es et autoris6es conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article peuvent mettre en
exploitation les services convenus A condition que la capacit6 soit r6glement6e con-
form6ment A l'article 9 et que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de
l'article 10 du pr6sent Accord soient en vigueur en ce qui concerne les services en
question.

Article 4

RETRAIT ET SUSPENSION DES DROITS

1. Chaque Partie contractante a la facult6 de retirer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice des droits visds A l'article 2 du pr6sent Accord par
les entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie contractante ou de
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elles jugent n6cessaires d~s lors
que :

a) Elle n'est pas sore que les entreprises d6sign6es sont d6tenues pour une part
substantielle ou effectivement contr6l6es par la Partie contractante qui les a d6si-
gn6es ou par des personnes ayant sa nationalit6;

b) Les entreprises en cause ne se conforment pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui a accord6 les droits en question;

c) Les entreprises en cause ne se conforment pas aux dispositions du pr6sent
Accord.

2. A moins qu'il ne soit essentiel d'imposer imm6diatement le retrait, la sus-
pension ou les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article pour emppcher
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de nouveaux manquements aux lois et r~glements, chacune des Parties contrac-
tantes ne fait usage de la facult6 vis6e dans le pr6sent article qu'apr~s consultation
avec l'autre Partie contractante.

Article 5

DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les a6ronefs exploit6s en service international par les entreprises de trans-
ports a6riens d6sign6es des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal,
pi~ces de rechange, carburants et lubrifiants et provisions de bord (nourriture, bois-
sons et tabac) se trouvant A bord de ces a6ronefs sont exon6r6s, A leur arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres pr6l vements pr6vus par les lois et r~glements en vigueur de chaque Par-
tie contractante, A condition que ledit 6quipement et lesdits approvisionnements
restent A bord jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits, frais et autres pr6lzve-
ments analogues pr6vus par les lois et r~glements en vigueur de chaque Partie con-
tractante, A l'exception des redevances correspondant une prestation de services :

a) Les provisions de bord charges sur le territoire d'une Partie contractante A
concurrence des quantitds fix6es par les autorit6s comp6tentes de ladite Partie et
destin6es A tre utilis6es A bord d'a6ronefs de l'autre Partie contractante assurant
des services convenus;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs exploit6s aux fins de services
convenus par les entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie con-
tractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'approvisionnement d'a6ronefs
exploit6s aux fins de services convenus par les entreprises de transports a6riens
d6sign6es de l'une des Parties contractantes, meme s'ils sont destin6s A 8tre utilis6s
pour la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la Partie contractante ou
ils ont W embarqu6s.

I1 pourra etre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c du pr6sent para-
graphe soient plac6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s douanires.

3. L'6quipement de bord normal ainsi que les articles et approvisionnements
conserv6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront 6tre
d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'approbation des
autorit6s douani~res de cette autre Partie. En pareil cas, ils pourront &re plac6s sous
la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou autrement
6coul6s conformdment aux riglements douaniers.

Article 6

APPLICABILIT9 DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, la sortie ou le survol des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne interna-
tionale s'appliquent aux a6ronefs des entreprises de transports a6riens d6sign6es de
l'autre Partie contractante qui devront s'y conformer b l'entr6e et A la sortie du

Vol. 1738, 1-30341



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 371

territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour, le transit, et la sortie des passagers, des 6quipages, du fret et du
courrier dans des domaines tels que formalit6s d'entr6e et de sortie, d'6migration et
d'immigration, douane, change, sant6 publique et quarantaine s'appliquent aux pas-
sagers, aux 6quipages, au fret et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entre-
prise de transports a6riens d6sign6e de l'autre Partie contractante pendant qu'ils se
trouvent sur le territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7

ETABLISSEMENT DE BUREAUX DE REPRI SENTATION

Les entreprises de transports adriens d6sign6es de l'une des Parties contrac-
tantes ont le droit d'6tablir des bureaux de repr6sentation sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Ces bureaux pourront comprendre des agents commerciaux,
des agents d'exploitation et du personnel technique. Les bureaux de repr6sentation,
les repr6sentants et le personnel sont soumis aux lois et r~glements en vigueur sur le
territoire de cette autre Partie contractante.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante sont, pendant leur p6riode de validit6, recon-
nus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas recon-
naitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des
licences accord6s A ses propres ressortissants ou valid6s pour eux par l'autre Partie
contractante ou par un autre Etat.

Article 9

R]MGLEMENTATION DE LA CAPACIT9

1. Les entreprises de transports a6riens d6signdes des deux Parties contrac-
tantes doivent pouvoir exploiter dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 les ser-
vices convenus sur les routes indiqu6es.

2. En exploitant les services convenus, les entreprises de transports a6riens
d6sign6es de chaque Partie contractante prennent en consid6ration les int6r6ts des
entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie contractante de manikre
A ne pas porter indfiment atteinte aux services que cette entreprise assure sur la
totalit6 ou une partie de la m~me route.

3. Sur toute route indiqu6e, la capacit6 assur6e par les entreprises de trans-
ports a6riens d6sign6es d'une Partie contractante et la capacit6 assur6e par les entre-
prises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie contractante correspondront
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dans une mesure raisonnable aux besoins du public en matiRre de transport arrien
sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transports adriens
ddsigndes de chaque Partie contractante auront comme principal objectif de fournir,

un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant aux besoins
actuels et prrvisibles du trafic en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante qui a drsign6 les entreprises. Le transport de personnes et de
marchandises embarqudes ou ddbarqures sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A destination et en provenance de points des routes indiqudes siturs sur le
territoire d'Etats autres que celui qui a drsign6 les entreprises jouera un rrle com-
plmentaire. Le droit de ces entreprises de transporter des personnes ou du fret
entre des points de routes indiqures siturs sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et des points situds dans des pays tiers sera exerc6 dans l'int6rt d'un ddvelop-
pement harmonieux du transport arrien international, de manire que la capacit6
corresponde :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante drsignant les entreprises;

b) Aux exigences du trafic dans les regions desservies par le service convenu,
compte tenu des services de transport arrien locaux et rdgionaux; et

c) Aux exigences des operations afriennes de bout en bout.

Article 10

TARIFS

1. Les tarifs A pratiquer sur tous services convenus sont fixds A des niveaux
raisonnables compte tenu de tous les 616ments pertinents, y compris les cofits
d'exploitation, la rfalisation d'un bdndfice raisonnable, les caractdristiques de
chaque service (telles que normes de vitesse et de confort) et les tarifs pratiquds par
les autres entreprises de transports arriens pour un tronqon quelconque des routes
indiqudes.

2. Ces tarifs sont 6tablis conformAment aux dispositions suivantes:

a) Les tarifs visrs au paragraphe 1 du pr6sent article ainsi que les taux de
commission des intermrdiaires dont ils sont assortis sont, si possible, arretds d'un
commun accord pour chacune des routes indiqudes et chaque trongon de ces routes
par les entreprises de transports arriens ddsigndes qui sont en cause, et ce, en recou-
rant, si possible, A la mrthode de tarification de l'Association internationale des
transporteurs adriens;

b) Les tarifs adriens 6tablis sont soumis A l'approbation des autoritrs adronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la
date proposde pour leur mise en vigueur. Ce drlai peut, dans des cas sprciaux, atre
6court6 sous reserve de l'agrdment desdites autoritrs;

c) Cette approbation peut 8tre donnre expressrment. Si aucune des autoritds
adronautiques n'a exprim6 son drsaccord dans les trente (30) jours suivant la date
de la soumission des tarifs conformdment A l'alinra b du paragraphe 2 du pr6sent
article, lesdits tarifs sont r6putrs approuvs. Au cas ob le drlai pour la soumission
des tarifs est 6court6 comme prdvu A l'alinra b du paragraphe 2, les autoritrs adro-
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nautiques peuvent d6cider de r6duire A moins de trente (30) jours le d6lai dans lequel
le refus d'approbation doit &tre notifi6;

d) Si l'accord ne peut se faire sur des tarifs conform6ment A l'alin6a a du
paragraphe 2 du prdsent article ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes signifient aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante,
dans les d6lais pr6vus A l'alinda c du paragraphe 2 du pr6sent article, son d6saccord
A l'6gard d'un tarif convenu conform6ment A l'alinda c du paragraphe 2 du pr6sent
article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de parve-
nir elles-mames un accord sur les tarifs;

e) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur les tarifs qui leur
sont soumis conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2 du prdsent article ou sur
la fixation des tarifs conform6ment A l'alinda d du paragraphe 2 du pr6sent article,
le diff6rend sera r6gld conform6ment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent
Accord;

f) Tout tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord restera
en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait Wt 6tabli. Toutefois, un tarif ne peut
6tre prorog6 aux termes du pr6sent alin6a pour plus de douze (12) mois A compter de
la date fix6e pour son expiration.

Article 11

TRANSFERT DES BtNAFICES

Les Parties contractantes accorderont aux entreprises de transports adriens
d6sign6es de chacune d'entre elles le droit de transfdrer librement dans n'importe
quelle monnaie librement convertible, au cours pratiqu6 sur le march6 des changes,
le b6n6fice rdalis6 par ces entreprises sur le territoire de l'autre Partie contractante
au titre du transport de passagers, de courrier et de fret.

Article 12

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante fourniront aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statisti-
ques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci ont normalement besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises de transports a6riens
d6sign6es de la premiere Partie contractante. Ces relev6s contiendront les renseigne-
ments requis pour 6tablir le volume du trafic achemin6 par ces entreprises sur les
services convenus ainsi que l'origine et la destination de ce trafic.

Article 13

CONSULTATIONS

Dans l'intention des deux Parties contractantes, des consultations se tiendront
de fagon fr6quente entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes afin
d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions ayant un impact sur la
mise en oeuvre du pr6sent Accord.
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Article 14

REGLEMENT DES DIFFI RENDS

1. Si un diff6rend surgit entre elles quant l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voje de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas un r~glement par voie de n6gociation, les Par-
ties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme, faute de quoi le diff6rend pourra, A la demande de
l'une d'entre elles, 8tre soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties d6signant un arbitre, et le troisi me arbitre 6tant d6sign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante d6signera son arbitre dans les soixante
(60) jours suivant la date A laquelle elle aura requ de l'autre, par la voie diplomatique,
une note demandant la soumission du diff6rend h l'arbitrage; le troisi~me arbitre
sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou 'autre des
Parties contractantes omet de d6signer son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, le Pr6sident du Conseil de
l'aviation civile internationale pourra, A la demande de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans cette hypothase, le
troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers et assurera la pr6sidence du
tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront a toute d6cision et recomman-
dation int6rimaire qui pourrait intervenir au titre du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Le non-respect des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article par l'une
des Parties contractantes ou par une entreprise de transports adriens d6sign6e de
l'une des Parties contractantes autorisera l'autre Partie contractante A restreindre
ou a retirer tous droits accord6s en vertu du pr6sent Accord et ce, aussi longtemps
que cet 6tat de choses durera.

Article 15

StCURITI

1. Fiddles A leurs droits et obligations ddcoulant du droit international, les
Parties contractantes rdaffirment que leur obligation mutuelle de prot6ger la sdcurit6
de l'aviation civile contre toute intervention illicite est partie int~grante du prdsent
Accord. Sans prdjudice de la port~e g~n~rale de leurs droits et obligations d~coulant
du droit international, les Parties contractantes s'engagent en particulier A agir con-
form~ment aux dispositions de la Convention pour la repression de la capture illicite
d'a6ronefs sign6e A La Haye le 16 ddcembre 19701 ou de toute autre convention sur
la s6curit6 de l'aviation A laquelle les deux Parties contractantes deviendront parties.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute l'as-
sistance n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'adronefs civils et tous autres
actes illicites dirigds contre la s~curit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et mem-
bres d'6quipage et d'installations a~roportuaires et de navigation adrienne, ainsi que
toute autre menace A la s6curit6 de l'aviation civile.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 860, p. 105.
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3. Les Parties contractantes se conforment, dans le cadre de leurs relations
mutuelles, aux prescriptions sur la sdcurit6 a6rienne de l'Organisation de l'aviation
civile internationale figurant dans les annexes A la Convention dans la mesure ou
ces dispositions de sdcurit6 leur sont applicables; elles font en sorte que les exploi-
tants d'adronefs immatricul6s dans leurs registres respectifs ou qui ont leur princi-
pal 6tablissement ou leur residence permanente sur le territoire de l'une ou l'autre
d'entre elles et les exploitants d'arroports situds sur le territoire de l'une ou l'autre
d'entre elles se conforment auxdites normes sur la srcurit6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exig6 de tels exploitants
d'adronefs qu'ils se conforment aux dispositions sur la srcurit6 de l'aviation visres
au paragraphe 3 du prdsent article dont l'autre Partie contractante exige le respect
pour l'entrde ou le sjour sur son territoire ou la sortie de son territoire. Chaque
Partie contractante veille A ce que des mesures efficaces soient effectivement appli-
qudes sur son territoire pour protdger les adronefs et assurer l'inspection des passa-
gers, membres d'dquipage, bagages A main, bagages de soute, fret et provisions de
bord pendant et durant l'embarquement et le chargement. Chaque Partie contrac-
tante accueillera en outre avec bienveillance toute ddmarche de l'autre Partie con-
tractante demandant la mise en place de mesures spdciales de sdcurit6 raisonnables
en rdponse A une menace prdcise.

5. S'il se produit ou risque de se produire un incident sous forme de capture
illicite d'un adronef civil ou autre acte illicite dirig6 contre la srcurit6 d'un adronef,
de ses passagers et membres d'6quipage et d'installations arroportuaires et de navi-
gation adrienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en faci-
litant les communications et par d'autres mesures visant A mettre fin A l'incident ou
au risque d'incident dans les conditions voulues de rapidit6 et de sdcurit6.

Article 16

AMENDEMENT

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier telles ou
telles dispositions du prdsent Accord, elle peut A tout moment demander par 6crit
l'ouverture de consultations en vue d'amender le prdsent Accord. Ces consulta-
tions peuvent se ddrouler dans le cadre de rencontres ou par correspondance et
s'ouvriront dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la rdception de la
demande. Tout amendement dont il sera convenu entrera en vigueur apr~s confirma-
tion par 6change de notes diplomatiques.

2. Les amendements A l'annexe peuvent faire l'objet d'un accord direct entre
les autoritds adronautiques des Parties contractantes et etre confirmds par 6change
de notes diplomatiques.

3. Si une convention multilatdrale gdndrale ou un accord de meme nature con-
cernant les transports adriens entre en vigueur pour les deux Parties contractantes,
le prdsent Accord sera amend6 de mani~re A etre conforme aux dispositions de la
convention ou de l'accord en question.
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Article 17

D9NONCIATION

L'une ou l'autre Partie contractante peut A tout moment notifier A l'autre, par
6crit, son d6sir de mettre fin au prdsent Accord. La notification sera communi-
qu6e simultandment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil
cas, le present Accord prendra fin douze (12) mois A compter de la date de r6ception
de la notification par l'autre Partie, A moins que la notification ne soit retir6e avec
l'accord des deux Parties avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'un accus6 de
r6ception de l'autre Partie contractante, la notification sera rdput6e avoir W revue
quatorze (14) jours apr~s sa date de r6ception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 18

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et les amendements qui pourraient y 6tre apport6s seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties contractantes se
seront mutuellement fait savoir, par la voie diplomatique, que les formalit6s juri-
diques internes requises pour son entr6e en vigueur ont 6t accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul le 23 octobre 1991, en double exemplaire, en langues cor6enne,
mongole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais primera.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique populaire mongole:

[LEE SANG-OCK] [TsEREPILIIN GOMBOSUREN]
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ANNEXE

SECTION A

Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises de transports adriens ddsigndes
de la Corde

Points
intermddiaires

Points A specifier
ult6rieurement

Points
en Mongolie

Oulan-Bator

Points
au-dela

Points A sp6ifier
ult~rieurement

SECTION B

Routes t desservir dans les deux sens par les entreprises de transports a6riens d6signdes
de la R6publique populaire mongole

Points
de diparts

Points
intermoidiaires

Points
en Core

Points
au-deLa

Points sp6cifier
ult6rieurement

S6oul Points A sp6cifier
ult6rieurement

Les entreprises de transports a6riens d6sign6es des deux Parties contractantes pourront,
sur 'ensemble ou certains des vols, omettre l'un quelconque des points visds plus haut A
condition que les services convenus exploit6s sur la route aient leur point de d6part sur leurs
territoires respectifs.

Vol. 1738, 1-30341

Points
de dparts

Sdoul

Oulan-Bator

1993





No. 30342

REPUBLIC OF KOREA
and

MONGOLIA

Agreement concerning the mutual abolition of visas on diplo-
matic and official passports. Signed at Seoul on 23 Oc-
tober 1991
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

,a1HIIOMAT BOJIOH AJIBAH 1ACrlOPTTA1I HPF3,HI4F B1333C
XAPHIII[AH IOeejiOX TYXAfl BYFA HAIVPAMgLAX CO-
JIOHFOC YJICbIH 3ACF1FIH FA3AP, BHHHF4 HA1IPAMqAX
MOHFO.I AP, YICbIH 3ACF14fIH FA3AP XOOPOH,1bIH

ByrA liailpakp ax ConoHroc Yzcwu 3acxriHt ra3ap, ByrA HafipaMrax
MoHron ApA YncuH 3acrzAH rasap /LJaauzg "XHsIHMjH TOxxpOr Tanyyg"
MEc HZ p39H3/,

xodp yncuH Ha~pcar xapxmtaa, xamTH axauaraar gaamrA xermyy-
ns xzr 3pM3S733H,

azi16aM axnaap xo~p yIcHH xoopoHA xpA 30pIx $B~Mir XHreBI-
Iexeep Emf pn3H,

Aop ypA.UCaH SYrIaMII' X371a371IH TOXHpOB.

Hsrirs sp 3Y7iH

XYxMH Terezjep =IIuOMaT, a6a u1aCIIopT 6dxag ByrA HaIlpa ax
ConoHroc Yuc, ByrA Hakpamxax Moiron ApA Ynchw zprsA Heree Tamu1
HyTar .U3BCr3pT H3BTpSH OpCOH epeec SXH3H 30 XOHorooc ayyrY]R

xyrailaaraap 6a!ix 6o BXsrygraap HOBTSpH3.

Xodpgyraap 3YID

bII1momaT TeneenertmAH dy KOHCoyuImr raaapT TO.71iorcoII mr-
yIrasp lyfiL xypgcaH nacnopT 6xzIg xodp TanuH xprMA, Tazr3spxIRH

rap 6yimfiH IxwYA Heree TanuH HyTar .SBcrapT BHsryzr3Sp HSBTp3H
opox, TOM1O6IOZITUH xyrailaaHA 6aix, ueree Tamui BxsryIrasp rapaxur
SeBeepHe.
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I"ypaB.Araap syzH

I.Xodpxyraap 3YR= rprpcaHaac dycaA XYMH Tereuep AM)IOMaT,
anidaH nacnop? 6yxHi4 xoip TauLLH Hprag 30 XOHOrOOC 1iyy xyragaaraap
Heree TanuH HyTar ASBCrSpT da.2x XYC07IT31 do7n ypLAtmiiaH Bm3 aBq
daisaff 3OXHHO.

2.Aaspx BHXs:Rr Heree TaimH =UZIOMaT TeIeenerxI1IaI 6yIay KoHcy-
IMH raspaac xypaammwrimarp onroHo.

J.epeBAuYr3ap YIZ

.AT OMaT, andaH nacHopT 33 rImr= Hmeree TamuH HyTar AaBC-

r~pT 6aix xyrailaaHA-3a XYI33H aBarti opHN xyy7L TorTooI.'I~r XYILa3T-
roH caxix YyparTst1 .31M HL T3 -IAII AapXaH apx imlur xei.Aexrit.

TaBuyraap 3Y;n

Taaxamxyfi rsa my3a 6yV, xpr3HH r X3Yg!aH TOXxporq Ta7yyA
eep.1Hi, HyTar ASBCrMpT opyyziaxaac Tarraisax doio.

3ypraxzrraap 3Yti

X3aI1aIMUH TxHp0rxI Talyy.Ci iy ,l1fi'i.-H XSB 7parA, aoynrY. dafiz-
7ia xa-,,max YYaHi33c 3Hsxyy X 3mpm4ir 6Yx37 iiL 6yoy xaCarqi7IH
TYL 3OrCOOx 607IHO.VIRHXYY apra X3sMXi aBcaH Tyxa raa X713113MISH TO-
x;:por- Heree Tay= Hi- Aapyi im3ArA3H3.X37I3=33pHfIr cprs3c3i Ty-
xailraa MeH azgin7aap m3,uqrA3H3.

3H3xYY Xs7_T31r-_3p ,i rapun Ycsr sypcaH e.ipeec 60 xoHormtH
aapaa XYxHH TereIep 6o71uo.MeH XIM=H TOXFmporx anL Hsr Tan
X37im/sspxPr uymtax Tyxafiraa Heree Taugaa OdxIr33p rms3iVCi{
oIi:eec X7iSH 60 XOHOr-i H z paa XYiHrYfi 60IHO.
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3H3XYY X3Hmrn3pxI' 1991 oHu apaB9Trap capui 4.5-10f eAGp
CeyI XOTHOO conoHroc, MoHron, alrmn xrasp TyC dYp Xo0p XyBL
YI4n.CSH deIreeA sx xyBxyA a~an XY'qKHT319 cdagHa.

Tafludap7miaxa sepyy rapBau alram xsi zsapx xyByflr 5apHMTa7nma.

byrAI HarlpaMaIax CoIoHlroc YnIcbiH
3acrHAiH ra3pbH OMHOOc:

6<LQ/j64

Eymr Haripamrax MoHroA Apg YJICbIH
3acrHrIH Fa3pbIH OMHOOC:
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE MUTUAL ABOLI-
TION OF VISAS ON DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Mongolian People's Republic (hereinafter referred to as "the

Contracting Parties'),

Desiring to further develop friendly relations and cooperation

between their two countries;

Being resolved to facilitate official travel of their nationals

between their two countries;

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of the Republic of Korea and the Mongolian People's

Republic, in possession of valid diplomatic or official passports,

may enter the territory of the other country without a visa for a

period of stay not exceeding thirty days from the date of their entry.

Article 2

Nationals of either country , in possession of passports referred

to in Article I, who are appointed to diplomatic or consular mission

in the other country, and the members of their family forming part of

their household, shall be permitted to enter without a visa the territory

ICame into force on 22 December 1991, i.e., the sixtieth day after the signature, in accordance with article 7.
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of the other country, to stay there for the period of their official

mission and to leave the latter country without the necessity of

obtaining an exit visa.

Article 3

1. Nationals of each country, in possession of valid diplomatic or

official passports with the exception of nationals of either country

referred to in Article 2, who intend to stay more than thirty days

in the territory of the other country, are required to obtain a visa

in advance.

2. The above-mentioned visa shall be issued, without the payment

of fees thereof, from a diplomatic or consular mission of the other

country.

Article 4

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the

duty of the holders of diplomatic or official passports to respect

during their stay the laws and regulations of the receiving country.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to refuse the entry

into the territory of its country of nationals of the other country

it considers to be undesirable.
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Article 6

Either Contracting Party may for reasons of public order or

security provisionally suspend the application of this Agreement

wholly or partially. When applying such measures, the other Contracting

Party shall immediately be notified. The same procedure shall be adopted

when the suspension is lifted.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the 60th day after its

signature and shall remain in force until the 60th day after the date

on which either Contracting Party notifies the other in writing of its

intention to terminate this Agreement.

DONE at f A..woux , on this ,3)oa day of 4 ,,,C ' 4 ,, .

in the year 1991, in duplicate in the Korean, Mongolian and English

languages, all texts being equally authenthic. In case of any divergence

of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Mongolian People's Republic:

ILee Sang-ock.

2 Tserepiliin Gombosuren.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE MONGOLIE RELATIF A L'ABOLITION DE PART ET
D'AUTRE DES VISAS SUR LES PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES ET OFFICIELS

Le Gouvernement de ]a R6publique de Corfe et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Mongolie (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes ),

D6sireux de d6velopper encore davantage les relations d'amiti6 et de coopera-
tion entre les deux pays,

R6solus A faciliter les d6placements officiels de leurs ressortissants entre les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de la R6publique de Cor6e et de la Rdpublique populaire de
Mongolie en possession d'un passeport diplomatique ou officiel valable peuvent
p6n6trer sur le territoire de l'autre pays sans atre munis d'un visa pour tout s6jour
d'une dur6e ne d6passant pas 30 jours A compter de leur date d'admission.

Article 2

Les ressortissants de chaque pays en possession d'un passeport du type vis6
l'article premier qui sont affect6s A une mission diplomatique ou consulaire dans
l'autre pays et les membres de leur famille vivant A leur foyer sont admis A p6n6trer
sans visa sur le territoire de l'autre pays, A y s6journer pendant leur p6riode d'affec-
tation officielle et A en sortir sans 6tre tenus de se procurer un visa de sortie.

Article 3

1. Les ressortissants de chaque pays en possession d'un passeport diploma-
tique ou officiel valable, A l'exception de ceux auxquels se r6f~re l'article 2, qui ont
l'intention de s6journer plus de 30jours sur le territoire de l'autre pays sont tenus de
se procurer un visa A l'avance.

2. Ce visa sera d6livr6, sans que les frais aient A 8tre acquitt6s, par une mission
diplomatique ou consulaire de l'autre pays.

Article 4

Sans pr6judice de leurs privil~ges et immunit6s, les titulaires d'un passeport
diplomatique ou officiel ont le devoir de respecter les lois et r~glements du pays de
r6ception.

Entr6 en vigueur le 22 d&cembre 1991, soit le soixantime jour apr~s la signature, conform6ment t l'article 7.
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Article 5

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser d'admettre sur son
territoire des ressortissants de l'autre pays qu'elle juge ind6sirables.

Article 6

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6,
suspendre provisoirement l'application de l'ensemble ou d'une partie des disposi-
tions du pr6sent Accord. En cas de recours A une telle mesure, l'autre Partie contrac-
tante sera imm6diatement avis6e. La m~me proc6dure s'appliquera lors de la lev6e
de la suspension.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour suivant sa signature
et restera en vigueur jusqu'au soixanti~me jour suivant la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura avis6 l'autre, par 6crit, de son intention d'y mettre fin.

FAIT A Sdoul le 23 octobre 1991, en double exemplaire, en langues cor6enne,
mongole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais primera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique populaire

de Mongolie :
[LEE SANG-OCK] [TSEREPILIIN GOMBOSUREN]
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No. 30343

REPUBLIC OF KOREA
and

ARGENTINA

Memorandum of Understanding on the establishment of a
joint commission. Signed at Buenos Aires on 28 October
1991

Authentic texts: Korean, Spanish and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REPUBLIQUE DE COREE
et

ARGENTINE

M6morandum d'accord relatif i la creation d'une commis-
sion conjointe. Signk 'I Buenos Aires le 28 octobre 1991

Textes authentiques : coreen, espagnol et anglais.

EnregistrJ par la Republique de Coree le 6 octobre 1993.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORI-EN]
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE COREA Y EL GOBIERNO DE LA REPJ-
BLICA ARGENTINA PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA
COMISION MIXTA

El Gobierno de la Repiblica de Corea y el Gobierno de

la Repiblica Argentina (en adelante denominados "las Partes

Contratantes"),

Deseando promover las relaciones bilatera]es y

ampliar la cooperaci6n mutua entre ambos paises en los campos

econ6mi.co, comercial, agricola, ganadero, pesquero, industrial,

tecnico, tecnol6gico y cientifico,

Acuerdan to siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se esforzarAn para fortalecer

y desarrollar la cooperaci6n econ6mica, comercial. agricola,

ganadera, pesquera, t~cnica, tecnol6gica y cientifica sobre la

base del beneficio mutuo, y a fin de facilitar el logro de este

objetivo darAn el apoyo necesario a los contactos entre ]as

organizaciones y empresas respectivas. Estos esfuerzos se

realizaran en el marco de las leyes y reglamentos vigentes en

cada pais.

ARTICULO 2

Con el fin de formular y facilitar el desarrollo de

la cooperaci6n en los rubros antes mencionados, ]as Partes

Contratantes acuerdan establecer una Comisi6n Mixta.
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ARTICULO 3

La Comisi6n Mixta se reunir&, cuando se estime

necesario, en Buenos Aires y Sedl, a solicitud de cualquiera de

]as Partes Contratantes. Segin corrresponda, la participaci6n

de miembros del sector privado, no est6 neceariamente excluids.

ARTICULO 4

La Comisi6n Mixta podrA formar subcomisiones con el

objeto de estudiar planes y proyectos de cooperacion mutua de

manera mas profundizada. El ndmero de subcomisiones podrA ser

aumentado o reducido por la Comisi6n Mixta de conformidad a las

necesidades que estipulen ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 5

Las subcomisiones podrin reunirse en Buenos Aires o

SP61 en el momento y a]. nivel que consideren ne-esario.

ARTICULO 6

L[a Comisi6n Mixta en sus reuniones podra tratar

las tiguientes cuestiones, dejando constancia del resultado de

Jas conversaciones:

a) Revisi6n del desarrollo de Ia cooperaci6n mutua:

b) Estudio de los informes de las subcomisiones;

c) Tntercambio de informaciones;

d) Estudio de planes y propuestas relativos a las

posibilidades de incremento de la cooperaci6n en campos de

mutuo interes.

ARTICULO 7

I.- El presente Memorandum de Entendimiento entrarA

en vigor en Ia fecha de su firma.
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2.- El presente Memorandum de Entendimiento tendri

validez por un periodo de SEIS (6) afios, renovAndose

automAticamente por otros periodos de seis afios, a menos que

cualquiera de las Partes Contratantes comunicara a la otra, con

tres meses de anticipaci6n, su intencidn de darlo por

terminado.

3.- El presente Memorandum de Entendimiento podr6 sen

modificado por mutuo acuerdo de las Partes Contratantes.

Hecho en Buenos Aires, el 28 de

ejemplares originales en los idiomas

siendo los tres textos igualmente

discrepancia en su interpretaci6n,

inglds.

Por el Gobiemo
de la Repdblica de Corea:

octubre de 1990 en dos

espaho], coreano e inglds,

autenticos. En caso de

prevalecer& el texto en

Por el Gobiemo
de la Repdblica Argentina:
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A JOINT COMMISSION

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Argentine Republic (hereinafter referred to as "the Contracting

Parties"),

Desirous to promote bilateral relations and expand the mutual

cooperation between the two countries in the economic, commercial,

agricultural, livestock (including cattle), fisheries, industrial,

technical, technological and scientific fields,

Have agreed on the following:

Article 1

The Contracting Parties shall make efforts to strenghten and

develop their economic, commercial, agricultural, livestock (including

cattle), fisheries, industrial, technical, technological and scientific

cooperation on the basis of mutual benefits, and to facilitate the

attainment of this purpose they will extend the necessary support to

the contacts between the respective organizations and enterprises of

the two countries. All these efforts will be made within the existing

laws and regulations of each country.

I Came into force on 28 October 1991 by signature, in accordance with article 7 (1).
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Article 2

In order to formulate and facilitate the expansion of the cooper-

ation in the above-mentioned fields, the Contracting Parties agree to

establish a Joint Commission.

Article 3

The Joint Commission will meet, as appropriate, in Seoul and

Buenos Aires, at the request of one of the Contracting Parties.

The participation of members of the private sector, as appropriate,

'is not necessarily excluded.

Article 4

In order to study plans and projects of mutual cooperation,

in a more deliberate way, the Joint Commission may form sub-commissions.

The Joint Commission may increase or reduce the number of the sub-

commissions as deemed necessary by both Contracting Parties.

Article 5

The sub-commissions may meet in Seoul or Buenos Aires whenever

necessary at any level.

Vol. 1738, 1-30343
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Article 6

The Joint Commission, in its meetings, may discuss the following

topics and transcribe their conclusions in a document:

1. review of the developments of the mutual cooperation;

2. study of the reports of sub-commissions;

3. exchange of information;

4. study of plans and proposals regarding the possibilities of

enhancement of cooperation in fields of mutual interest.

Article 7

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on

the date of its signature.

2. The Memorandum of Understanding shall be valid for a period of

six years, and shall remain valid for consecutive periods of six

years, unless either Contracting Party notifies the other, three

months in advance, of its decision of terminating the Memorandum of

Understanding.

3. This Memorandum of Understanding may be modified by mutual

consent.
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Done in duplicate at :8eeos.

in the Korean,

all texts being equally authentic.

English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

o n On 7o,'er z

Spanish and English languages,

In case of divergence, the

For the Government
of the Argentine Republic:

I.-/

ILee Sang-chin.
2 Guido di Tella.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM' D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE CORE E ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A LA CRtATION D'UNE
COMMISSION CONJOINTE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique argentine (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux de promouvoir les relations bilat6rales et de renforcer la coop6ration
mutuelle entre les deux pays dans les domaines de l'6conomie, du commerce, de
l'agriculture, de l'61evage, de la p~che, de l'industrie, de la technique, de la technolo-
gie et de la science,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de renforcer et de ddvelopper la coop6-
ration dans les domaines de 1'6conomie, du commerce, de l'agriculture, de l'6levage,
de la p~che, de la technique, de la technologie et de la science sur la base de l'avan-
tage mutuel et, afin de faciliter la rdalisation de cet objectif, elles encourageront,
selon que de besoin, les contacts entre leurs organisations et entreprises respectives.
Ces actions seront menses dans le cadre des lois et riglements en vigueur dans
chaque pays.

Article 2

Afin d'orienter et de favoriser le d6veloppement de la coopdration dans les
domaines susmentionn~s, les Parties contractantes sont convenues de crder une
Commission mixte.

Article 3

La Commission mixte se r6unira, lorsque cela sera jug6 n6cessaire, Buenos
Aires et S6oul, A la demande de l'une quelconque des Parties contractantes. La
participation des repr6sentants du secteur priv6, si elle se r6v~le opportune, n'est
pas obligatoirement exclue.

Article 4

La Commission mixte pourra constituer des sous-commissions charg6es d'6tu-
dier des plans et projets de coop6ration mutuelle de maniire plus approfondie. La
Commission mixte pourra accroitre ou r6duire le nombre des sous-commissions
conform6ment aux n6cessit6s d6termin6es par les deux Parties contractantes.

Article 5

Les sous-commissions pourront se r6unir A Buenos Aires ou A S6oul A la date
et au niveau jug6s n6cessaires.

I Entrd en vigueur le 28 octobre 1991 par la signature, conform(ment au paragraphe I de I'article 7.
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Article 6
A l'occasion de ses r6unions, la Commission mixte pourra traiter des questions

ci-dessous et 6tablira un compte rendu du r6sultat de ses d61ib6rations:
1. Examen de l'6volution de.la coop6ration mutuelle;
2. Etude des rapports des sous-commissions;

3. Echange d'informations;

4. Analyse des plans et des propositions concernant la possibilit6 d'6largir la
coop6ration dans des domaines d'int6rt commun.

Article 7
1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signa-

ture.
2. Le pr6sent M6morandum d'accord demeurera en vigueur pendant une p6-

riode de six (6) ans et sera automatiquement prorog6 pour d'autres p6riodes de six
ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne fasse connaltre A l'autre, moyen-
nant un pr6avis de trois mois, son intention d'y mettre fin.

3. Le pr6sent M6morandum d'accord pourra etre modifi6 d'un commun
accord entre les Parties contractantes.

FAIT A Buenos Aires, le 28 octobre 1991 en deux exemplaires originaux, en
langues espagnole, cor6enne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation, le texte en anglais fera autorit6.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique argentine:

[LEE SANG-CHIN] [GUIDO DI TELLA]

Vol. 1738, 1-30343

1993





No. 30344

REPUBLIC OF KOREA
and

ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement for the issuance
of multiple visas to businessmen. Buenos Aires, 16 June
1992

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REPUBLIQUE DE COREE
et

ARGENTINE

JEchange de notes constituant un accord relatif il la delivrance
de visas multiples aux hommes d'affaires. Buenos Aires,
16 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Ripublique de Cor6e le 6 octobre 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA
FOR THE ISSUANCE OF MULTIPLE VISAS TO BUSINESSMEN

I

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO
2

Buenos Aires, June 16th, 1992

Your Excellency,

I have the honour to refer to the conversations which have

recently taken place between the representatives of our two Governments

regarding the issuance of multiple visas to businessmen, and to propose, on

behalf of the Government of the Argentine Republic, to conclude an agreement

on the following terms:

1. Businessmen of the Argentine Republic and the Republic of Korea who,

holding a valid passport, intend to visit the other country for business

purposes, shall be granted, at their request, multiple entry visas valid for

three (3) years, and for a sojourn of thirty (30) days in each travel.

2. Argentine and Korean businessmen who apply for the visa mentioned in the

preceding paragraph shall demonstrate to the consular authority of the other

country their need to make frequent visits for commercial and economic

purposes, and shall prove their status and representative capacity.

3. This Agreement shall remain in force until the sixtieth (60) day after the

date on which either country notifies the other in writing of its intention to

terminate this Agreement. The termination of this Agreement shall not affect

those visas already granted.

I Came into force on 16 July 1992, i.e., the thirtieh day following the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 Minister of Foreign Relations and Worship.
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If the above provisions are acceptable to the Government of the

Republic of Korea, I have the further honour to propose that this Note and

Your Excellency's Note in reply thereto shall constitute an agreement between

our two Governments which will become effective on the thirtieth (30) day

after the date of Your Excellency's Note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

His Excellency Ambassador of the Republic of Korea
D. Hayson Kim

I Guido di Tella.
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II

EMBAJADA DE LA REPOBLICA DE COREA 1

BUENOS AIRES

June 16, 1992

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency's Note dated June 16, 1992, which reads as
follows:

[See note I]

I have the further honour, on behalf of the
Government of the Republic of Korea, to confirm that the
proposal by the Government of the Argentine Republic
contained in Your Note is acceptable to the Government
of the Republic of Korea, and to agree that Your
Excellency's Note and this Note in reply thereto shall
constitute an agreement between our two Governments which
will become effective on the thirtieth (30) day after the
date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my
highest consideration.

HAYSON KIm
Ambassador of the Republic of Korea

His Excellency Guido di Tella
Minister of Foreign Relation and Worship
Argentine Republic

I Embassy of the Republic of Korea.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE COR1tE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE RELA-
TIF A LA DtLIVRANCE DE VISAS MULTIPLES AUX HOMMES
D'AFFAIRES

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DES CULTES

Buenos Aires, le 16juin 1992

Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux entretiens que les repr6sentants de nos deux Gouvernements
ont eus r6cemment sur la d6livrance de visas d'entr6es multiples aux hommes d'af-
faires, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la R6publique argen-
tine, la conclusion d'un accord aux conditions suivantes :

1. Les hommes d'affaires de la Rdpublique argentine et de la R~publique de
Corde, d~tenteurs d'un passeport en cours de validit6, qui ont l'intention de se rendre
dans l'autre pays pour des raisons professionnelles obtiennent des visas d'entr~es
multiples pour trois (3) ans et pour un s6jour de trente (30) jours A chaque voyage.

2. Les hommes d'affaires argentins et cor6ens qui sollicitent le visa mentionn6
au paragraphe pr6c6dent d~montrent A l'autorit6 consulaire de l'autre pays la n6ces-
sit6 dans laquelle ils ont de faire de fr6quentes visites A des fins commerciales et
6conomiques et apportent la preuve de leur statut et de leur qualit6 de repr6sentant.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'au soixanti~me (60) jours apris
la date A laquelle l'un des pays aura inform6 l'autre par 6crit de son intention de
d6noncer le pr6sent Accord. La d6nonciation dudit Accord n'affectera pas les visas
ddjA accord6s.

Si les dispositions ci-dessus conviennent au Gouvernement de la R6publique de
Cor6e, je propose par ailleurs que cette note et celle que Votre Excellence m'adres-
sera en r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur le trenti~me (30) jours apr~s la r6ception de la r6ponse de Votre Excel-
lence.

Veuillez agrder, etc.

[GUIDO DI TELLA]

Son Excellence Monsieur D. Hayson Kim
Ambassadeur de ]a R6publique de Cor6e

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1992, soit le trenti~me jour ayant suivi la date de la note de rdponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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H

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE

BUENOS AIRES

Le 16juin 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 16juin 1992 qui se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai en outre le plaisir de vous confirmer, au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e, que la proposition du Gouvernement de la Rdpublique argentine
contenue dans votre note a l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e
et de confirner que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le trentiime (30) jour apr~s la date
de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de la R6publique de Cor6e,

HAYSON KIM

Son Excellence Monsieur Guido di Tella
Ministre des relations 6trangres et des cultes
R6publique argentine
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REPUBLIC OF KOREA
and

ROMANIA

Cultural Agreement. Signed at Seoul on 28 October 1991

Authentic texts: Korean, Romanian and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 October 1993.

REtPUBLIQUE DE CORF'E
et

ROUMANIE

Accord culturel. Signe i Seoul le 28 octobre 1991

Textes authentiques : corien, roumain et anglais.

Enregistri par la Rpublique de Corge le 6 octobre 1993.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORgEN]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD CULTURAL INTRE GUVERNUL REPUBLICII COREEA SI
GUVERNUL ROMANIEI

Guvernul Republicli Coreea §1 Guvernul Romin~te, denumite
mat jos "P~ril",

animate de dorinta de a dezvolta leg~turi prietene§tl
intre cele doug igri,

convinse cA Tnt~rtrea cooper~rit bilaterale in domenille
culturil, artet, invgtgmnntulut §i sporturtlor va contribul la
adinclrea relaitilor dintre popoarele lor,

au convenit urm5toarele:

Articolul 1

Prj1e vor aciona In vederea unel mat bune intelegeri
intre popoarele 1or §i vor dezvolta relatli de colahorare in
domenile culturit, artel, Invjmintulul §1 sportulul prin:

a/ incurajarea stabiltrti de relatH directe Intre aca-
demii, institute de cercetare §1 universitYi;

b/ schimbul de profesort, educator., elevi §i studeni;

c/ vizite reciproce de ziari§ti, scrilttort, pictori,
muziclent, balerint §1 alti arti§ti incurajind activitgtlle lor

specifice, prin stabilirea de relatil directe intre ace§tia;
d/ schimbul de echipe sportive §1 colaborarea lin domeniul

sporturilor;

e/ schimburi pe linia tineretuut §1 intre organlzailile
for;
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f/ schimbul §1 difuzarea de progranie de radio gi tele-

viziune, filme, c~rji, perlodice §1 alte publlcat1l, pe baze

necomerciale;
g/ incurajarea traducerii §1 public~ril in proprIa jar5

de lucr~ri lterare §1 artistice din cealalt5 tar5;

h/ Tincurajarea prezentgrit de expozitli de artA §i de
manifest~rl artistice in general ale celellalte Pgrtl;

i/ alte actluni §1 msurt agreate de cele douN Prtl.

Artlcolul 2

Fiecare Parte va incuraja organizarea de cursurl §i

lectorate de limbA, literaturg §i istoria celeglte t ri

in universit~t §t alte Institute de inv~tmint superior

de pe teritortul lor.

Artlcolul 3

Fiecare rarte va facilita crearea pe teritorlul s~u
de centre culturale ale celellalte tAri, in conformitate cu

legislatia §i reglementrile in vigoare in propria tar5.

Termenul "centrul cultural" poate include centre propriu-ztse,

§coli, biblioteci sau alte a§ezgminte culturale al c~ror scop

corespunde oblectivelor prezentulut acord.

Articolul 4

Prtile vor analiza metodele gi conditiile in care

diplomele de studii §i alte asemenea certificate objInute

in cealaltg jar5 pot fl recunoscute reciproc pentru necesitftl
academice sau profeslonale.
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Articolul 5

P~rtile vor lua misuri pentru o prezentare corectG a
istoriei, geograftel §1 ctvllizatteI celeilaltr i ,ri in ftou-r
puhi '- ).h or o{fcbi, IncluzinC nLnurle Icol;rc, r,1c, ri -
pedli, ddcumentAtit, presa §i in alte lucr~ri conttnind date
despre cealalft tar5, pentru Informarea corecte §1 corespun-
z5toare a propriei populatit cu privIre la cealalt5 tarA.

Articolul 6

Prtile se vor consulta, clind va ft necesar, pentru
o mai aprofundatg informare reciproc sau pentru Tncheterea de prc
grame comune de punere in aplicare a prozentulut acord. Negocte-
rile pot ft organtzate alternativ in cele doug tri.

Articolul 7

Prezentul acord va Intra in vigoare la data Tin care
P.rtile Ti. vor notifica indeplinirea formalit.tilor interne
necesara apro rii sau ratificrit acordului.

Arttcolul 8

Valabilitatea acordulut este de 5 an!, dup care se
va prelungi automant, prin tacttM reconductlune pe not perioade
de 5 ant, dac5 nict una din P tri nu va nottfica celeilalte PMrtl
in scris, intentla sa de denuntare a prezentulut acord cu cel
puitn 6 lunt Tinainte de exptrarea flec~rei perloade de valabilt-
tate.

Vol. 1738, 1-30345



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

In cazul denunigril prezentulul acord, Tin conformitate

cu prevederile acestul articol, orice program de schimburt,
injelegere sau prolect Tinchelat in baza sa §i care nu a fost

epulzat, i§1 p~streaz5 valabilitatea in mod corespunz~tor.

Drept pentru care subsemnatil, fUnd limputerniciti cu

depline puteri de c~tre Guvernele lot, au semnat prezentul acord.

Semnat la dE-1L la 48 001/130t 169/
in dou5 exemplare origtnale, in limbile rom-na, coreeana §i

englez , textele avind valoare egaIA.

In caz de divergentS de Interpretare textul englez

va fi de referinig.

Pentru Guvernul Pentru Guvemul
Republicii Coreea: Romaniei:
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF
ROMANIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of

Romania (hereinafter referred to as "the Parties*),

Desirous of strengthening the friendly ties existing between

their two countries,

Convinced that the bilateral cooperation in the fields of

culture, art, education, and sports will contribute to the

deepening of relations between their two peoples,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall promote better understanding and closer

communication between their two peoples and develop mutual relations

in the cultural, artistic, educational, and sports fields through:

a) Encouraging establishment of direct relations between

academies, research institutes and universities;

b) Exchange of professors, scholars, teachers and students;

c) Mutual visits of reporters, writers, painters, musicians,

dancers and other artists, and encouraging their activities

or performances and establishment of direct relations

between them;

Came into force on 1 June 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the domestic

procedures, in accordance with article 7.
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d) Exchange of athletic or sports groups and their cooperation

in the field of sports;

e) Exchange of young people and cooperation between their

organizations;

f) Exchange and diffusion of radio and television programmes,

films, books, periodicals and other publications on non-

comercial basis;

g) Encouraging the translation and publication in their own

country of literary or artistic works of the other country;

h) Encouraging art exhibitions and art events in general of

the other country; and

i) Other ways and means upon which the Parties may agree.

Article 2

Each Party shall encourage the establishment of courses and

lectures on the literature and history of the other country at

universities and other institutions of higher education located

in their respective countries.

Article 3

Each Party shall facilitate the establishment in their own

country of cultural centres of the other country in accordance with

the applicable laws and regulations in force in their respective

countries. The term "cultural centres" shall include cultural

centres properly, schools, libraries, and other organizations, whose

aim corresponds to the objective of the present Agreement.
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Article 4

The Parties shall devise the methods and conditions on which

degrees, diplomas and other certificates acquired in one country

may be recognized by the other Party for academic or professional

purposes.

Article 5

Each Party shall have due regard for historical and geographical

truths and the civilization of the other country in all its official

publications including school textbooks, encyclopedia, documents,

the press and other materials imparting information concerning the

other country, in order that its people may form correct and reliable

conceptions concerning the other country.

Article 6

The Parties shall consult, when necessary, each other with a

view to providing more detailed matters or preparing jointly additional

agreements required for the excution of the present Agreement. The

negotiations can be organized alternatively in the two countries.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the date on

which the Parties shall have notified each other that the domestic

procedures for the entry into force of the present Agreement have

been completed.

Vol. 1738, 1-30345
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Article 8

The present Agreement shall remain in force for a period of

five years and shall be automatically renewed for new periods of

five years unless either Party notifies the other Party in writing

of its intention to terminate the present Agreement at least six

months prior to its expiry.

Notwithstanding the termination of the present Agreement in

accordance with the above provision of this Article, any programme

of exchange, arrangement of project which has been concluded under

it, but which has not been completed shall remain valid.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at fla-Oua on Odolz" 4 11~f 1991, in duplicate

in the Korean, Romanian and English languages, all texts being equally

authentic. In the case of divergence of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of Romania:

&2

I Lee Sangock.

2 Adrian Nastase.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de Roumanie
(ci-apr~s d6nomm6s « les Parties ),

D6sireux de renforcer les liens amicaux existant entre leurs deux pays,

Convaincus que la coop6ration bilat6rale dans les secteurs de la culture, des
arts, de l'6ducation et des sports contribuera L l'intensification des relations entre les
deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favoriseront une meilleure compr6hension et une communication
plus 6troite entre leurs deux peuples et approfondiront leurs relations dans le sec-
teurs culturel, artistique, 6ducatif et sportif par les moyens suivants :

a) Instauration de relations directes entre les acad6mies, les instituts de recher-
che et les universit6s;

b) Echange de professeurs, chercheurs, enseignants et 6tudiants;

c) Echange de visites de journalistes, 6crivains, peintres, musiciens, danseurs
et autres artistes et encouragements donn6s A leurs activit6s ou prestations et ins-
tauration de relations directes entre eux;

d) Echange de groupes athldtiques ou sportifs et coop6ration dans le secteur
des sports;

e) Echange de jeunes et coop6ration entre leurs organisations;

f) Echange et diffusion de programmes de radio et de t616vision, de films, livres,
p6riodiques et autres publications sur une base non commerciale;

g) Encouragement donn6 A la traduction et la publication dans leur propre pays
d'ouvrages litt6raires ou artistiques de l'autre pays;

h) Organisation d'expositions et de manifestations artistiques en general de
l'autre pays; et

i) Tous autres moyens dont pourront convenir les Parties.

Article 2

Chacune des Parties encouragera l'organisation de stages et conf6rences sur la
litt6rature et l'histoire de l'autre pays dans les universit6s et autres instituts d'en-
seignement sup6rieur situ6s dans leurs pays respectifs.

I Entr6 en vigueur le Ier juin 1992, date A laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des proc~dures

internes, conform6ment A I'article 7.
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Article 3

Chacune des Parties facilitera sur son territoire l'dtablissement de centres cul-
turels de l'autre pays conform6ment A la 16gislation et A la rdglementation applica-
bles en vigueur dans les pays respectifs. Par < 6tablissements culturels , il faut
entendre les centres culturels proprement dits, les 6coles, les bibliothques et autres
organismes dont la vocation correspond aux objectifs du prdsent Accord.

Article 4
Les Parties mettront au point les mdthodes A suivre et les conditions A remplir

pour que les grades, les dipl6mes et autres certificats obtenus dans un pays puissent
etre reconnus par l'autre Partie A des fins 6ducatives ou professionnelles.

Article 5
Chacune des Parties tiendra dfiment compte des v6rit6s historiques et g6o-

graphiques et de la civilisation de l'autre dans toutes ses publications officielles,
y compris dans ses manuels scolaires, encyclop6dies, documents, presse et autre
documentation fournissant des renseignements sur l'autre pays, afin que sa propre
population puisse se former une ide claire et exacte de l'autre pays.

Article 6
Les Parties se consulteront chaque fois que n6cessaire afin d'examiner plus en

d6tail certaines questions ou d'61aborer conjointement les accords suppl6mentaires
n6cessaires pour la mise en ceuvre du pr6sent Accord. Les n6gociations peuvent 8tre
organis6es A tour de r6le dans chaque pays.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date A laquelle les Parties se seront
notifi6 l'accomplissement des formalit6s internes n6cessaires A cette fin.

Article 8

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans renouvelable auto-
matiquement pour de nouvelles p6riodes de cinq ans, A moins qu'une des Parties
n'informe l'autre par 6crit de son intention de le d6noncer six mois au moins avant
l'expiration.

Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord conform6ment aux dispositions
ci-dessus du pr6sent article, tout programme d'6change, organisation d'un projet qui
a td conclu dans le cadre de celui-ci mais qui n'a pas encore 6t6 achev6 demeurera
valide.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul le 28 octobre 1991, en double exemplaire en cor6en, en roumain et
en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte en langue anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de Roumanie:

[LEE SANG-OCK] [ADRIAN NASTASE]
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA AO ECONOMICA, CIENTIFICA E TEC-
NICA ENTRE A REPUBLICA DA COREIA E A REPITBLICA DE-
MOCRATICA DE SAO TOMt E PRiNCIPE

0 Uoverno da Hemlolica da Coreia e o 'overno da Repjiolica

Dc:nocrdtica de sao wom e erkncipe;

•endo en conta os locos de anizade e de cooperaggo existen-

Tns entre os dois races e Oovos;

.esejando estreit.r esses lacos n,; onoe de sooerania,igualda-

ce e beneficios mutuos e,

Reconhecendo os oeneffcios que podergo advir duma coopersao

z.mais esareita e profunda nos dominios econ6z:ico, cientifico e t6cnico;

Acordaram o be&minte:

Artigo I

O uoverno da depdolice da Voreia e o Governo da ±epdblica

uemocr~tica de zao ,on e erincipe (adiante desi1madas por rartes con-

traeantes) adoptario medilas apropriadas para promover a cooperagdo eco-

n61ica, cientifica e tdcnica no ambito do presente Acordo e de conformi-

dade com as leis e normas prevalecentes no--- rspectivos raises.

Artigo I

om o prop6siio ce promover as relag6es de cooperadao as rar-

tes contrbtantes acordan em expandir as arcas de cooperagao entre os

dois raises para inplemenzagao dos respectivoci pianos de desenvoivimen-

to.

Artigo III

1. Vada urea des kartes contratantes facilitard no seu territ6-

rio, as inveetimentos de nacionais e pessoas juridicas da

outra rarte e promovera estes investimentos o melhor possi-

vel.
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2. Cad! uria das Partes contratantes permritirg os investi..entos

de nacionais e pessoas juridicas da outra P-rte em observ'n-

cia da clusuln da naggo mai,, favorecida do seu territ6rio.

3. Uada uma d..s Prtes contratintes encorajar,4 e proeovere a

criagio de Empresas Mistas nos dois Pa 3ec ev todis as 4rens

incluindo indistria ligeira, minas, construggo, agricultura,

pesca e desenvolvimento rural.

Artigo IV

1. AS Partes contrntantes tomargo as medidas apropriadas e neces-

s-frias pari a promoao de coaperago t~cnice, especriliente

nI traca de informa3es cientificas e t~cnic!s ber co:.o no trfi-

namento de peritas t~cnicos.

2. As kartes contrat~ntes encorajar'o e fpcilit:.r;o o vrios as-

pectos n. coopern go t;cnica entre as instituigq'2s e Agenci-s

especializd-s dos doi5 Paizes.

Artigo V

As rartes contratintes dev,'rg adoptnr medid-. :-o;;ri,.d's

Pfrn facilitar e diversific-r o coi. 4rcio entr4. o do- e:frec-.

Art; go VI

1. De moda a facilit-r a irple!1ent:3q o do presente Acordo, as

Partes Contrat-.ntes anordam em constitir w-V Uomiesso dis-

ta com;,sta par representnnt s dos dois Palses.

2. A uomiss!"o mista rm -Lir-e-A alternativfirente em Seoul e

S. Tom4 de rutuo acordo nse dt.s julgqdas convenientes.

Artigo VII

1. 0 ,respnte Acor-o entr r, ei- v4,-o- - n:, dnta dn su;: assinltu-

ra e vig rr _' -or ur- perfodo de 5 .-nos, salvo cenuncie

de umi. das Ptrtes par escrito co:- unp5 antecedencie de 6 -e-

sea.
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2. ste Acordo poderd ser revisao por consentizento mutuo.

Qualquer revisio ou cessaggo do presente Acordo nao poderi

ocorrer em prejulzo dos direitos e obrigagBes derivadss do

mesmo at4 a daT- efectiva do sua revis;o ou cessaggo.

Feito em 5oEvO" aos .2: I' vOv4fI4"o de 1991, er duas c6pias

nlOB Jineu-s core.n:, portu6ue3a e inglesa, fazendo todos os

textos iguaimenme f4. Am csso de divergencias de interpreta-

99o prevalecera o texto em ingies.

Pelo Govemo
da Repdblica de Coreia:

0 C)

Pelo Govemo
da Repdblica Democritica
de Sdo Tom6 e Principe:
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF SAO TOME AND PRINCIPE

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Democratic Republic of Sao Tome and Principe I

Bearing in mind the friendly and cooperative relations existing

between the two countries and their peoples,

Being desirous of further strengthening these relations on the

basis of sovereign equality and mutual benefit, and

Recognizing the benefits to be derived from wider and closer

cooperation in the economic, scientific and technical fields,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Democratic Republic of Sao Tome and Principe (hereinafter referred

to as "the Contracting Parties") shall take all appropriate measures

to promote economic, scientific and technical cooperation within the

framework of the present Agreement and subject to the prevailing laws

and regulations of their respective countries.

Came into force on 27 November 1991 by signature, in accordance with article VIl.
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Article II

For the purpose of promoting complementary and cooperative economic

relationship the Contracting Parties agree to expand areas of cooperation

between the two countries in the course of the implementation of their

respective development plans.

Article III

1. Each Contracting Party shall endeavor to admit in its territory

investments by nationals or juridical persons of the other Contracting

Party and to promote such investments as far as possible.

2. Each Contracting Party shall accord to the investments by nationals

or juridical persons of the other Contracting Party the national and

the most-favoured-nation treatment within its territory.

3. The Contracting Parties shall encourage and promote joint

ventures between the two countries in all possible fields including

light industry, mining, construction, agriculture, fishery and rural

development.

Article IV

1. The Contracting Parties shall take all possible and necessary

measures to promote technical coopertion, especially through the

exchange of scientific and technical information as well as

trainees and technical experts.
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2. The Contracting Parties shall encourage and facilitate the

various aspects of technical coopertion between their corporate

bodies and specialized organizations.

Article V

The Contracting Parties shall take all appropriate measures

to facilitate and diversify trade between the two countries.

Article VI

I. In order to facilitate the implementation of the present Agreement,

the Contracting Parties agree to set up a Joint Commission composed

of the representatives of the two countries.

2. The Joint Commission .shall meet alternately at Seoul and Sao Tome

on a mutually agreed date whenever necessary.

Article VII

1. The present Agreement shall enter into force on the date of

signature and shall remain in force for a period of five years

and continue in force thereafter, unless either Contracting Party

notifies in writing the other Contracting Party of its intention to

terminate the present Agreement six months in advance.

2. The present Agreement may be revised by mutual consent. Any

revision or termination of the Agreement shall be without prejudice
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to any right or obligation accruing or incurred under the Agreement

prior to the effective date of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed the present

Agreement.

DO E in duplicate at , - on

2brv'e1 9 in the Korean, Portuguese and English languages,

all texts being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Repubic of Korea:

~ 8j

", o

For the Government
of the Democratic Republic
of Sao Tome and Principe:

~j7 2

I Park Chang-il.
2 Alda Bandeira.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLI-
QUE DE CORItE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLI-
QUE D1tMOCRATIQUE DE SAO TOME-ET-PRINCIPE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe,

Ayant A l'esprit les relations d'amiti6 et de coop6ration qui unissent les deux
pays et leurs peuples,

D6sireuses de renforcer encore davantage ces relations sur la base de l'6galitd
souveraine et de l'avantage mutuel, et

Conscientes des bienfaits A attendre d'une coop6ration plus 6tendue et plus
6troite dans les domaines 6conomique, scientifique et technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties con-
tractantes >>) prendront toutes les mesures appropri6es pour encourager la coop6ra-
tion 6conomique, scientifique et technique dans le cadre du pr6sent Accord et sous
r6serve des lois et r~glements en vigueur sur leurs territoires respectifs.

Article 2

Afin d'encourager des relations dconomiques ax6es sur la compl6mentarit6 et
la coop6ration, les Parties contractantes conviennent d'61argir les secteurs de coopd-
ration entre les deux pays dans le cadre de la mise en oeuvre de leurs plans de
d6veloppement respectifs.

Article 3

1. Chaque Partie contractante s'emploiera 4 donner aux ressortissants ou per-
sonnes morales de l'autre Partie contractante la possibilit6 de faire des investisse-
ments sur son territoire et A encourager de tels investissements dans toute la mesure
du possible.

2. Chaque Partie contractante fera b6ndficier les investissements des ressor-
tissants et personnes morales de l'autre Partie contractante du traitement national et
du traitement de la nation la plus favoris6e sur son territoire.

3. Les Parties contractantes encourageront la cr6ation et faciliteront le fonc-
tionnement de coentreprises entre les deux pays dans tous les domaines possibles,
y compris l'industrie 16g~re, les industries extractives, la construction, l'agriculture,
la p6che et le d6veloppement rural.

I Entr6 en vigueur le 27 novembre 1991 par la signature, conform6ment A Particle VII.
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Article 4

1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles et nces-
saires pour encourager la coop6ration technique, notamment par l'6change de don-
ndes scientifiques et techniques ainsi que de stagiaires et d'experts techniques.

2. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la coop6ration tech-
nique sous diverses formes entre leurs entreprises et organismes spdcialis6s.

Article 5
Les Parties contractantes prendront toutes les mesures appropri6es pour faci-

liter et diversifier les 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 6
1. Pour faciliter la mise en ouvre du prdsent Accord, les Parties contractantes

conviennent d'6tablir une Commission mixte compos6e de repr6sentants des deux
pays.

2. La Commission mixte se r6unira altemativement A S6oul et A Sao Tom6, A
une date arr~t6e d'un commun accord, chaque fois que de besoin.

Article 7
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I restera en

vigueur pendant cinq ans et sera reconduit par la suite A moins que l'une des Parties
contractantes n'avise l'autre par 6crit, six mois A l'avance, de son intention d'y
mettre fin.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre rdvis6 par accord mutuel. Toute r6vision ou
terminaison de l'Accord interviendra sans pr6judice des droits et obligations n6s en
vet tu du pr6sent Accord ant6rieurement A la date effective de la revision ou de la
terminaison.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Sao Tome le 27 novembre 1991 en langues
cor6enne, portugaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interprdtation, le texte anglais primera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique d6mocratique

de Sao Tomd-et-Principe

[PARK CHANG-IL] [ALDA BANDEIRA]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
CONCERNING THE ECONOMIC DEVELOPMENT COOPER-
ATION FUND LOAN TO THE REPUBLIC OF INDONESIA

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

December 30, 1991

Excellency,

I have the honour to confirm the following

understanding recently reached between the

Government of the Republic of Korea and the

Government of the Republic of Indonesia concern-

ing a Korean loan to be extended to the Government

of the Republic of Indonesia with a view to support-

ing the economic development efforts of the Republic

of Indonesia and promoting the economic cooperation

between the two countries.

1. The Government of the Republic of Korea shall

enable the Government of the Republic of Indo-

nesia to obtain a loan in Korean Won up to

the amount of eighteen billion one hundred and

eighty one million Won (W 18,181,000,000)

Came into force on 30 December 1991 by the exchange of the said notes.

Vol. 1738, 1-30347



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(hereinafter referred to as "the Loan") from

the "Economic Development Cooperation Fund"

for the implementation of the Mobile Training

Unit's Development Project (hereinafter

referred to as "the Project").

2. (1) The utilization of the Loan as well as

the terms and conditions on which it is

made available shall be governed by the

provisions of a loan agreement (herein-

after referred to as "the Loan Agreement")

which will be concluded between the

Export-Import Bank of Korea (hereinafter

referred to as "the Bank") and the Govern-

ment of the Republic of Indonesia in

accordance with the-relevant laws and

regulations of the Republic of Korea.

(2) The loan agreement will contain, inter

alia, the following principles :

(a) The repayment period will be twenty

five (25) years including the grace

period of seven (7) years.

(b) The rate of interest will be three

and a half (3.5) percent per annum.

(c) The disbursement period will be four

(4) years from the date of the
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signing of the Loan Agreement

or the period on which the

Government of the Republic of

Indonesia and the Bank will agree.

3. (1) The Loan will be extended to cover payments

to be made by the Indonesian executing

agency to suppliers, contractors and/or

consultants of the eligible source countries

under such contracts as may be entered into

between them for procurements of goods and/

or services required for the implementation

of the Project.

(2) A part of the Loan may be used to cover

eligible local currency requirements for

the implementation of the Project.

(3) The scope of the eligible source countries

mentioned in sub-paragraph (1) above will

be agreed upon between the authorities

concerned of the two Governments.

4. The Government of the Republic of Indonesia shall

ensure that goods and/or services mentioned in

sub-paragraph (1) of paragraph 3 above are pro-

cured in accordance with the procurement proce-

dures stipulated in the Loan Agreement.
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5. With regard to the shipping and marine insurance

of goods procured under the Loan, the Government

of the Republic of Indonesia shall refrain from

imposing any restrictions that may hinder fair

and free competition between the shipping and

marine insurance companies of the two countries.

6. The Government of the Republic of Indonesia

shall endeavour to take necessary measures to

facilitate activities related to the Project

by the nationals of the Republic of Korea and

assist them in obtaining such services and

conveniences as may be required to carry out

their mission in the Republic of Indonesia.

7. Any fiscal levy or tax imposed in the Republic

of Indonesia on and/or in connection with the

Loan and interest accruing therefrom shall be

born by the Government of the Republic of

Indonesia.

8. The Government of the Republic of Indonesia

shall take necessary measures to ensure that

the facilities installed with the Loan be

maintained and used for the best of the

purposes prescribed in this understanding.
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9. The two Governments shall consult each other at

the request of either side about any matters

concerning the implementation of the Loan

Agreement and take necessary measures to

ensure most proper and effective utilization

of the Loan.

If the above provisions are acceptable to

the Government of the Republic of Indonesia, this

Note and Your Excellency's Note in reply to that

effect shall be regarded as constituting an agree-

ment between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew

to Your Excellency the assurances of my highest

consideration.

/

JAE-CHOON KIM
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea

His Excellency Ali Alatas, S.H.
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia
Jakarta
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II

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, December 30, 1991

Excel I ency,

I have the honour to acknowledge the rereipt of Yotir

E:cellency's Note of today, which reads as follows

[See note I]

I have further the honour to inform Your E)icellency that

the foregoing proposal is acceptable to the Government of the

Republic of Indonesia and to confirm that Your Ey.cellency's Note

and this Note in reply so that effect shall constitute an

agreement in this matter

I avail mysqlf of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

B. I. JASIN
Acting Director General

for Foreign Economic Relations
Department of Foreign Affairs

Republic of Indonesia

His Excellency Mr. Jae-Choon Kim
Ambassador of the Republic of Korea
Jakarta
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE COREtE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE RELA-
TIF A UN PRENT DU FONDS DE COOPERATION AU DEVELOP-
PEMENT tCONOMIQUE A LA RtPUBLIQUE D'INDONESIE

AMBASSADE DE LA Rt-PUBLIQUE DE CORtE

Le 30 d6cembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer l'accord ci-apr~s qui a 6t6 conclu entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6-
sie au sujet d'un pr&t cor6en consenti au Gouvernement de la R6publique d'Indo-
n6sie afin d'appuyer ses efforts de d6veloppement 6conomique et de promouvoir la
coop6ration 6conomique entre les deux pays.

1. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e offre au Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie la possibilit6 d'obtenir du << Fonds de coop6ration au d6ve-
loppement 6conomique > un pr& d'un montant maximum de dix-huit milliards cent
quatre-vingt-un millions de won (W 18 181 000 000) [ci-apr~s d6nomm6 << le pr& ]
en vue de la r6alisation du < Mobile Training Unit's Development Project > (ci-apris
d6nomm6 <« le projet ).

2. 1) L'utilisation du pr& et les conditions auxquelles il sera disponible
seront d6termin6es par le contrat de prt (ci-apr~s d6nomm6 « le contrat de prt >)
qui sera conclu entre la Export-Import Bank of Korea (ci-aprzs d6nomm6e « la
Banque ) et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie conform6ment aux lois
et riglements de la R6publique de Cor6e.

2) L'accord de pret contiendra, entre autres, les stipulations suivantes:

(a) La p6riode de remboursement sera de vingt-cinq (25) ans, y compris une p6riode
de grace de sept (7) ans.

(b) Le taux d'int6rt sera de trois et demi % (3,5) par an.

(c) La p6riode de d6boursement sera de quatre (4) ans A compter de la date de la
signature de l'accord de pr&t ou elle sera convenue d'un commun accord entre
le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et la Banque.

3. 1) Le prat devra permettre de couvrir les paiements que l'agent d'ex6cu-
tion indon6sien devra faire A des fournisseurs, sous-traitants et/ou consultants des
pays retenus dans le cadre de contrats conclus en vue de l'achat des biens et/ou des
services n6cessaires A l'ex6cution du projet.

I Entrd en vigueur le 30 d6cembre 1991 par 1'6change desdites notes.
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2) Une partie du prt pourra servir A acqu6rir la monnaie locale n6cessaire A
1'ex6cution du projet.

3) La liste des pays vis6s A l'alin6a 1 ci-dessus sera arrt6e d'un commun
accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie veillera A ce que l'acquisi-
tion des biens et/ou des services vis6s A l'alin6a 1 du paragraphe 3 ci-dessus se fasse
conform6ment aux proc6dures en matire de passation de march6s stipul6es dans
l'accord de pret.

5. En ce qui concerne les exp6ditions et les assurances maritimes des mar-
chandises achet6es au titre du pr&t, le Gouvernement de la R6publique d'Indon6-
sie s'abstiendra d'imposer aucune restriction qui pourrait entraver l'exercice d'une
concurrence libre et loyale entre les compagnies de navigation et les compagnies
d'assurances maritimes des deux pays.

6. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie veillera A prendre les me-
sures n6cessaires pour faciliter les activit6s des ressortissants de la R6publique de
Cor6e ayant trait au projet et A les aider A obtenir les services et facilit6s devant leur
permettre de mener A bien leur mission dans la R6publique d'Indon6sie.

7. Le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie prendra A sa charge tous
imp6ts ou taxes qui pourraient etre pergus dans la R6publique d'Indon6sie sur le
montant du prt et des intdrP-ts et/ou en relation avec ceux-ci.

8. Le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie prendra toutes mesures
requises pour garantir que les facilit6s dont le pr~t est assorti soient maintenues et
utilis6es au iieux des objectifs 6nonc6s dans le prdsent Accord.

9. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un d'eux, sur
toutes les questions relatives A 'application de l'accord de prPt et prendront toutes
mesures requises pour garantir l'utilisation la plus efficace et la plus appropri6e du
pret.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique d'Indon6sie, la pr6sente note et votre note en rdponse seront con-
sid6r6es comme constituant un accord en l'esp-ce entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Corde,

JAE-CHOON KIM

Son Excellence Monsieur Ali Alatas, S.H.
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique d'Indon6sie
Jakarta
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I

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

RtPUBLIQUE D'INDONtSIE

Jakarta, le 30 ddcembre 1991

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note datde d'aujourd'hui, qui se lit

comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvemement de la R6publique d'Indondsie donne son agr6ment A la pro-
position qui prcide. Votre note et la prdsente r6ponse constituent un accord en la
mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Directeur g~ndral par intdrim
aux relations 6conomiques 6trangres

Minist~re des affaires 6trang~res
de la R~publique d'Indon~sie,

B. I. JASIN

Son Excellence Monsieur Jae-Choon Kim
Ambassadeur de la R~publique de Cor~e
Jakarta
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA
CONCERNING THE ECONOMIC DEVELOPMENT COOPER-
ATION FUND LOAN TO THE REPUBLIC OF UGANDA

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

KAMPALA, UGANDA

January 3, 1992

Excellency,

I have the honour to confirm the following understanding

recently reached between the Government of the Republic of Korea

and the Government of the Republic of Uganda concerning a Korean

loan to be extended to the Government of the Republic of Uganda

with a view to supporting the economic development efforts of

the Republic of Uganda and promoting the economic cooperation

between the two countries.

1. The Government of the Republic of Korea shall enable the

Government of the Republic of Uganda to obtain a loan in

Korean Won up to the amount of five billion four hundred

and six million Won (W5,406,000,000.-) (hereinafter

referred to as "the Loan") from the "Economic Development

Cooperation Fund" for the implementation of the Regional

Telephone Network Expansion Project (hereinafter referred

to as "the Project").

2. (1) The utilization of the loan as well as the terms

and conditions on which it is made available shall

be governed by the provisions of a loan agreement

I Came into force on 3 January 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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(hereinafter referred to as "the Loan Agreement")

which will be concluded between the Export-Import

Bank of Korea (hereinafter referred to as "the Bank")

and the Government of the Republic of Uganda in

accordance with the relevant laws and regulations

of the Republic of Korea.

(2) The Loan Agreement will contain, inter alia,

the following principles:

(a) The repayment period will be twenty five (25)

years including the grace period of seven (7)

years.

(b) The rate of interest will be two and a half

(2.5) percent per annum.

(c) The disbursement period will be thirty three

(33) months from the date of the signing of the

Loan Agreement or the period on which the

Government of the Republic of Uganda and the

Bank will agree.

(3) The Loan Agreement will be concluded after the Bank

is satisfied with its administrative requirements and

the implementation program of the Ugandan executing

agency for the Project.

3.. (1) The Loan will be extended to cover payments to be made

by the Ugandan executing agency to suppliers,

contractors and/or consultants of eligible source

countries under such contracts as may be entered into

between them for procurements of goods and/or services

required for the implementation of the Project.

(2) The scope of the eligible source countries mentioned

in sub-paragraph (1) above will be agreed upon

between the authorities concerned of the two Governments.
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4. The Government of the Republic of Uganda shall ensure that

goods and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of

paragraph 3 above are procured in accordance with the

procurement procedures stipulated in the Loan Agreement.

5. With regard to the shipping and marine insurance of goods

procured under the Loan, the Government of the Republic

of Uganda shall refrain from imposing any restrictions

that may hinder fair and free competition between the

shipping and marine insurance companies of the two countries.

6. The Government of the Republic of Uganda shall endeavour to

take necessary measures to facilitate activities related

to the project by the nationals of the Republic of Korea and

assist them in obtaining such services and conveniencies

as may be required to carry out their mission in the

Republic of Uganda.

7. The Government of the Republic of Uganda shall exempt the

Bank from any fiscal levy or tax imposed in the Republic

of Uganda on and/or in connection with the Loan and

interest accruing therefrom.

8. The Government of the Republic of Uganda shall take

necessary measures to ensure that the facilities installed

with the Loan be maintained and used for the best of the

purposes prescribed in this understanding.

9. The two Governments shall consult each other at the request

of either side about any matters concerning the implementation

of the Loan Agreement and take necessary measures to ensure

most proper and effective utilization of the Loan.
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If the above provisions are acceptable to the Government

of the Republic of Uganda, this Note and Your Excellency's Note

in reply-to that effect shall be regarded as constituting an

agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to

Your Excellency the assurances of my highest consideration.

JEE KYu KIM
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea

His Excellency Dr. Paul K. Ssemogerere
2nd Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
Republic of Uganda
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II

THE REPUBLIC OF UGANDA

Jan 3rd 1992

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency's Note of today, which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honour to inform Your Excellency
that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the Republic of Uganda and to confirm that
Your Excellency's Note and this Note in reply to that
effect shall constitute an agreement between the two
governments in this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your
Exc~llecy the assurance of my highest consideration.

Dr. PAUL K. Ssemogerere
Second Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs

Republic of Uganda

His Excellency Mr. Jee Kyu Kim
Ambassador Extraordinary and Plenipotenriary
of the Republic of Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE COR1tE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA RE-
LATIF A UN PRftT DU FONDS DE COOPtRATION AU DEVE-
LOPPEMENT tCONOMIQUE A LA RPUBLIQUE DE L'OU-
GANDA

AMBASSADE DE LA RI PUBLIQUE DE CORE

KAMPALA (OUGANDA)

Le 3 janvier 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer l'accord ci-apr~s qui a td conclu entre le Gouver-
nement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique de l'Ou-
ganda au sujet d'un pret cor6en consenti au Gouvernement de la R6publique de
l'Ouganda afin d'appuyer ses efforts de d6veloppement 6conomique et de promou-
voir la coop6ration 6conomique entre les deux pays.

1. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e offre au Gouvernement de
la R6publique de l'Ouganda la possibilit6 d'obtenir du << Fonds de coop6ration au
d6veloppement 6conomique >> un pret d'un montant maximum de cinq milliards
quatre cent six millions de won (W 5 406 000 000) [ci-aprs d6nomm6 << le prt >>] en
vue de la r6alisation du projet de d6veloppement du r6seau t616phonique r6gional
(ci-apr~s d6nomm6 << le projet >>).

2. 1) L'utilisation du pr& et les conditions auxquelles il sera disponible
seront d6termin6es par le contrat de pr&t (ci-apris d6nomm6 << le contrat de pr& >>)
qui sera conclu entre la Export-Import Bank of Korea (ci-apr~s d6nomm6e << la
Banque >>) et le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda conform6ment aux
lois et r~glements de la R6publique de Cor6e.

2) L'accord de pret contiendra, entre autres, les stipulations suivantes:
(a) La p6riode de remboursement sera de vingt-cinq (25) ans, y compris une p6riode

de grace de sept (7) ans.
(b) Le taux d'int6rt sera de deux et demi % (2,5) par an.
(c) La p6riode de d6boursement sera de trente-trois (33) mois A compter de la date

de la signature de l'accord de prat ou elle sera convenue d'un commun accord
entre le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda et la Banque.

'Entr6 en vigueur le 3 janvier 1992, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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3) L'accord de pret sera conclu apr~s que la Banque se sera assur6e qu'il est
satisfait A ces exigences administratives et A celles du programme de mise en euvre
de l'agent d'ex6cution ougandais du projet.

3. 1) Le prt devra permettre de couvrir les paiements que l'agent d'ex6cu-
tion ougandais devra faire A des fournisseurs, sous-traitants et/ou consultants des
pays retenus dans le cadre de contrats conclus en vue de l'achat des biens et/ou des
services n6cessaires A l'ex6cution du projet.

2) La liste des pays vis6s A l'alin6a 1 ci-dessus sera arr&te d'un commun
accord entre les autorit6s comp~tentes des deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda veillera A ce que l'acqui-
sition des biens et/ou des services vis6s A l'alin6a 1 du paragraphe 3 ci-dessus se
fasse conform6ment aux procedures en mati~re de passation de march6s stipul6es
dans l'accord de pret.

5. En ce qui concerne les exp6ditions et les assurances maritimes des mar-
chandises achetdes au titre du pr6t, le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda
s'abstiendra d'imposer aucune restriction qui pourrait entraver l'exercice d'une
concurrence libre et loyale entre les compagnies de navigation et les compagnies
d'assurances maritimes des deux pays.

6. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda veillera A prendre les
mesures n6cessaires pour faciliter les activit6s des ressortissants de la R6publique
de Cor6e ayant trait au projet et A les aider A obtenir les services et facilitds devant
leur permettre de mener A bien leur mission dans la R6publique de l'Ouganda.

7. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda exon6rera la Banque de
tous imp6ts ou taxes de la R6publique de l'Ouganda sur et/ou en relation avec le prt
et les int6r~ts.

8. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda prendra toutes mesures
requises pour garantir que les facilit6s dont le prAt est assorti soient maintenues et
utilis6es au mieux des objectifs 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

9. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un d'eux, sur
toutes les questions relatives A l'application de l'accord de prt et prendront toutes
mesures requises pour garantir l'utilisation la plus efficace et la plus appropri6e du
prt.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique de 'Ouganda, la pr6sente note et votre note en r6ponse seront con-
sid6r6es comme constituant un accord en 1'espce entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e,

JEE KYu KIM

Son Excellence Monsieur Paul K. Ssemogerere
Deuxiime Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res
R6publique de l'Ouganda
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II

R9PUBLIQUE DE L'OUGANDA

Le 3 janvier 1992

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e d'aujourd'hui, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda donne son agr6ment A la
proposition qui pr6c~de. Votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord en
la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Deuxi~me Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de l'Ouganda,
PAUL K. SSEMOGERERE

Son Excellence Monsieur Jee Kyu Kim
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique de Cor6e
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA4AO ECON6MICA E TtCNICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA DA COREIA E 0 GOVERNO DA
REPUJBLICA DE CABO VERDE

O Governo da Repaiblica da Coreia e o Governo da

Repiblica de Cabo Verde,

Tendo presente as relagpes de amizade e de cooperaqgo

existentes entre os dois palses e povos,

Desejosos de reforgar estas relaqes na base da igual

dade soberana e da reciprocidade de vantagens,

Reconhecendo os benefcios jue resultariam de uma coo

peraqFo mais ampla e estreita nos dominios eccn6mico e t~cnico,

Acordam no seguinte:

Artigo I

0 Governo da Repaiblica da Coreia e o Governo da

Repablica de Cabo Verde (a seguir designados como "as Partes Contratantes)

tomarao todas as medidas adequadas para a promo;ao econ6mica e t~cnica

no quadro do presente Acordo e em conformidade con as Leis e regulamentos

existentes nos seus respectivos paises.

Artigo II

Notando que as relaQbes de complementaridade e de coo

peragio sio mutuamente vantajosas, as ]artes Contratantes decidem

alargar as areas de cooperagao entre os dois paises no processo da

implementagqo dos seus respectivos planos de desenvolvimento.
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Artigo III

1. Cada Parte Contratante esforgar-se-6 por admitir

no seu territ6rio investimentos de cidadios nacionais ou pessoas ju

r~dicas da outra Parte Contratante e por promover esses investimen-

tos, na medida do possivel.

2. Cada Parte Contratante ccnceder6 aos investimentos

feitos por cidadios nacionais ou pessoas jurldicas da outra Parte

Contratante o tratamento de nago mais favorecida no seu territ6rio.

3. Este tratamento n-o sera entendido de forna a obri-

gar qualquer das Partes Contratantes a entender aos cidadaos nacio-

nais ou a pessoas colectivas da outra parte, os beneficios ou qual -

quer privilggio decorrentes de existentes ou futuras uniio aduaneira

ou econ6 mica, mercado comum ou de outros acordos de natureza seme-

lhante de que as Partes sejam ou venham a ser Parte.

4. As Partes Contratantes encorajarso e promovera.o

"joint ventures" entre os dois paises em todos os dominios possaveis,

incluindo indstrias ligeiras pesadas, inddistria mineira, construglo,

agricultura, pescas e desenvolvimento rural.

Artigo IV

1. As Partes Contratantes tormario todas as medidas pos

siveis e necessarias para a promovao da cooperagac t~cnica, nomeada -
mente atrav~s da troca de conhecimentos cientificos e tgcnicos bem

como de estagiirios e peritos.

2. As Partes Contratantes encorajaro e facilitario os

viirios aspectos da cooperagio t~cnica entre as suas instituigBes e

organizag5es especializadas.

Artigo V

As Fartes Contratantes tomarao todas as medidas adequa
das no sentido de facilitar e diversificar o com4rcio entre os dois

paises.
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Artigo VI

1. Para facilitar a implementago do presente Acordo, as

Partes Contratantes decidem criar ura Comissao Mista constituida pelos

representantes dos dois palses.

2. A Comissio Mista reunir-se-. alternadamente em Seul e

Fraia num-a data fixada de comum acordo, sempre que necessario.

Artigo VII

1. 0 presente Acordo entrara em vigor a partir da data

da assinatura, por um perlodo de cinco anos e continuara em vigor sub

sequentemente, salvo se uma das Fartes Contratantes notificar por es-

crito a outra Farte Contratante sobre a sua intengo de pbr termo ao

presente Acordo, com seis meses de antecedincia.

2. 0 presente Acordo pode ser revisto mutuo consenti -

mento. ,ual..uer revisio ou cessagao do Acordo processar-se-a sem pre

juizo de qualquer direito ou obrigagao resultante ou contraido ao

abrigo do Acordo antes da data efectiva da referida revisao ou ces -

sagio.

EM F.9 DO hUE, os signatirios, devidamente autorizados

pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

FEITO em duplicado em Dakar, a 17 de Janeiro de 1992,

em lingua portuguesa, coreana e ingles, sendo todos os textos igualmente

aut~nticos. Em caso de diverggncia na interpretagoo prevalecerg o texto

ingles.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Reptiblica da Coreia: da Repdblica de Cabo Verde:
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CAPE VERDE

The Government of the Republic of Korea and The Government

of the Republic of Cape Verde,

Bearing in mind the friendly and cooperative relations existing

between the two countries and their peoples,

Being desirous of further strengthening these relations on the

basis of sovereign equality and mutual benefit, and

Recognizing the benefits to be derived from wider and closer

cooperation in the economic and technical fields,

Have agreed as follows:

Article I

The Government the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Cape Verde(hereinafter referred to as "the Contracting

Parties") shall take all appropriate measures to promote economic and

technical cooperation within the framework of the present Agreement and

subject to the prevailing laws and regulations of their respective

countries.

I Came into force on 17 January 1992 by signature, in accordance with article VII (1).
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Article II

Noting that the complementary and cooperative relationship is

mutually beneficial, the Contracting Parties agree to expand areas

of cooperation between the two countries in the course of the

implementation of their respective development plans.

Article IIl

I. Each Contracting Party shall endeavor to admit in its territory

investments by nationals or juridical persons of the other Contracting

Party and to promote such investments as far as possible.

2. Each Contracting Party shall accord to the investments by nationals

or juridical persons of the other Contracting Party the most-favoured-

nation treatment within its territory.

3. This treatment shall not be construed so as to oblige one

Contracting Party to extend to the nationals or juridical persons of

the other benefit of any priviledge resulting from existing or future

customs or economic union, common market, free trade area, or similar

international agreement to which either of the Contracting Parties

is or may become a party.

4. The Contracting Parties shall encourage and promote joint ventures

between the two countries in all possible fields including light and

heavy industries, mining, construction, agriculture, fishery and rural

development.

Vol. 1738, 1-30349
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Article IV

1. The Contracting Parties shall take all possible and necessary

measures to promote technical cooperation, especially through the

exchange of scientific and technical information as well as trainees

and technical experts.

2. The Contracting Parties shall encourage and facilitate the

various aspects of technical cooperation between their corporate

bodies and specialized organizations.

Article V

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to

facilitate and diversify trade between the two countries.

Article VI

1. In order to facilitate the implementation of the present Agreement,

the Contracting Parties agree to set up a Joint Commission composed of

the representatives of the two countries.

2. The Joint Commission shall meet alternately at Praia and Seoul on

a mutually agreed date whenever necessary.

Article VII

1. The present Agreement shall enter into force on the date of

signature and shall remain in force for a period of five years and

Vol. 1738, 1-30349
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continue in force thereafter, unless either Contracting Party notifies

in writing the other Contracting Party of its intention to terminate

the present Agreement six months in advance.

2. The present Agreement may be revised by mutual consent. Any

revision or termination of the Agreement shall be without prejudice

to any right or obligation accruing or incurred under the Agreement

prior to the effective date of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto

by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Dakar, on 17 january , 1992

in the Korean, Portuguese and English languages, all texts being

equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Cape Verde:

Ki~. n~ 4 2

I Ho Seung.
2 Victor Afonso Gongalves Fidalgo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CORE E ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
CAP-VERT

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corge et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Cap-Vert,

Ayant a l'esprit les relations d'amiti6 et de cooperation qui unissent les deux
pays et leurs peuples,

D6sireux de renforcer encore davantage ces relations sur la base de l'6galit6
souveraine et de l'avantage mutuel, et

Conscients des bienfaits A attendre d'une cooperation plus 6tendue et plus
6troite dans les domaines 6conomique et technique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corge et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Cap-Vert (ci-aprs ddnommgs << les Parties contractantes >>) prendront
toutes les mesures approprides pour encourager la cooperation 6conomique et tech-
nique dans le cadre du pr6sent Accord et sous r6serve des lois et r~glements en
vigueur sur leurs territoires respectifs.

Article 2

Constatant que des relations axdes sur la complgmentarit6 et la coopdration
sont mutuellement b6ngfiques, les Parties contractantes conviennent d'6largir les
secteurs de cooperation entre les deux pays dans le cadre de la mise en ouvre de
leurs plans de d6veloppement respectifs.

Article 3

1. Chaque Partie contractante s'emploiera A donner aux ressortissants et aux
personnes morales de l'autre Partie contractante la possibilit6 de faire des investis-
sements sur son territoire et A encourager de tels investissements dans toute la
mesure du possible.

2. Chaque Partie contractante fera bdndficier les investissements des res-
sortissants et personnes morales de l'autre Partie contractante du traitement de la
nation la plus favorisde sur son territoire.

3. L'octroi de ce traitement ne sera pas considgr6 comme emportant pour une
Partie contractante l'obligation d'6tendre aux ressortissants ou personnes morales
de l'autre le b6ngfice de quelque privilfge que ce soit dgcoulant d'un trait6 interna-
tional present ou futur 6tablissant une union douani~re ou 6conomique, un march6

I Entrd en vigueur le 17 janvier 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article VII.
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commun, une zone de libre-dchange ou tout arrangement similaire auquel l'une des
Parties contractantes est ou pourrait devenir partie.

4. Les Parties contractantes encourageront la crdation et favoriseront le fonc-
tionnement de coentreprises entre les deux pays dans tous les domaines possibles,
y compris l'industrie lourde et l'industrie 16gre, les industries extractives, la cons-
truction, l'agriculture, la pche et le d6veloppement rural.

Article 4
1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles et n6ces-

saires pour encourager la coop6ration technique, notamment par l'6change de don-
n6es scientifiques et techniques ainsi que de stagiaires et d'experts.

2. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la coop6ration tech-
nique sous diverses formes entre leurs soci6t6s et organismes spdcialis6s.

Article 5
Les Parties contractantes prendront toutes les mesures appropri6es pour faci-

liter et diversifier les 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 6
1. Afin de faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contrac-

tantes conviennent d'6tablir une commission mixte compos6e de repr6sentants des
deux pays.

2. La Commission mixte se r6unira alternativement A Praia et A S6oul, A une
date arr&6e d'un commun accord, chaque fois que de besoin.

Article 7
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature. I1 restera en

vigueur pendant cinq ans et sera reconduit par la suite A moins que l'une des Parties
contractantes n'avise l'autre par 6crit, six mois A l'avance, de son intention d'y
mettre fin.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre r6vis6 si les deux Parties y consentent. Toute
r6vision ou terminaison de 'Accord interviendra sans pr6judice de tous droits ou
obligations n6s en vertu du pr6sent Accord avant la date effective de la r6vision ou
terminaison.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Dakar le 17 janvier 1992, en langues cor6enne,
portugaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais primera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique du Cap-Vert:

[Ho SEUNG] [VICTOR AFONSO

GONQALVES FIDALGO]
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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AGREEMENT' ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE
INDEPENDENT STATE OF PAPUA NEW GUINEA

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Independent State of Papua New Guinea,

Considering their common concern for the rational management,

conservation and optimum utilization of fishery resources off the coasts

of the Independent State of Papua New Guinea,

Taking into account the work of the Third United Nations Conference

on the Law of the Sea,

Recognizing that the Government of the Independent State of Papua

New Guinea has established Fishery Limits of 200 nautical miles off its

coasts in accordance with the Proclamation by the Governor-General of

Papua New Guinea dated 30th March, 1978 (hereinafter referred to as

"the Fishery Limits"),

Recognizing also the desire of the Government of the Republic of

Korea to ensure that fishing vessels of the Republic of Korea continue to

pursue their interest in the utilisation of the living marine resources

in the Fishery Limits of Papua New Guinea,

Desirous of establishing a framework within which their mutual fisheries

cooperation shall be conducted, and

ICame into force on 15 April 1992, the date agreed upon by an exchange of notes between the Parties, following the
completion of their internal procedures, in accordance with article IX (1).
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Affirming their desire to promote cooperation in the field of fisheries

and in this way to contribute to friendly relations between the Republic of

Korea and the Independent State of Papua New Guinea,

Have agreed as follows:

Article I

I. The Government of the Independent State of Papua New Guinea shall

permit fishing vessels of the Republic of Korea, including those chartered

by nationals or corporations of the Republic of Korea (hereinafter referred

to as "fishing vessels of the Republic of Korea*) to fish within the Fishery

Limits, subject to the provisions of this Agreement.

2. The detailed procedures for the conduct of fishing operations of

fishing vessels of the Repubic of Korea within the Fishery Limits and for

the issuance of licences by the Government of the Independent State of

Papua New Guinea shall be provided for in subsidiary arrangements to be

agreed upon between the two Governments or their relevant authorities for

the implementation of this Agreement.

Article II

1. The Government of the Independent State of Papua New Guinea shall

determine each year, taking into account the results of consultations

with the Government of the Republic of Korea referred to in Article f11 of

this Agreement, and on the basis of the best available scientific evidence

and all other relevant factors:

(a) the total allowable catch for individual stocks or complexes

of stocks in the Fishery Limits;
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(b) the harvesting capacity of fishing vessels of the Independent

State of Papua New Guinea for such stocks; and

(c) the allocation for fishing vessels of the Republic of Korea,

of parts of the surpluses of such stocks.

2. The Government of the Independent State of Papua New Guinea shall

notify the Government of the Republic of Korea, on a timely basis, of

the determination provided for in paragraph I of this Article.

Article I

1. The Government of the Republic of Korea shall ensure:

(a) that fishing vessels of the Republic of Korea refrain from fishing

within the Fishery Limits unless licensed under this Agreement;

(b) that fishing vessels of the Republic of Korea licensed to fish

within the Fishery Limits comply with the provisions'of this

Agreement and with the relevant laws and regulations of the

Independent State of Papua New Guinea applicable to foreign

fishing vessels in the Fishery Limits;

(c) that duly authorized officials of the Government of the

Independent State of Papua New Guinea will be allowed to

board and inspect fishing vessels of the Republic of Korea.

2. The inspection as provided for in paragraph (c) of this Article,

however, shall be carried out in a manner that does not affect the

normal fishing operations of fishing vessels of the Republic of Korea.

Article Y

The Government of the Independent State of Papua New Guinea shall

ensure:

Vol. 1738, 1-30350



482 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(a) that in cases of detention of fishing vessels of the Republic

of Korea or arrest of their crews by the competent authorities

of the Independent State of Papua New Guinea, prompt notification

shall be given to the Government of the Republic of Korea;

(b) that in cases of detention or arrest fishing vessels of the

Republic of Korea or their crews shall be promptly released upon

the posting of reasonable bond or other security as may be deter-

mined by the court of Papua New Guinea;

(c) that the Government of the Independent State of Paua New Guinea

shall inform the Government of the Republic of Korea of the outcome

of any subsequent legal proceedings relating to detained fishing

vessels of the Republic of Korea or arrested crews;

(d) that fishing vessels of the Republic of Korea shall be allowed to

enter the ports of the Independent State of Papua New Guinea for

the purpose of obtaining supplies and services, repairing their

vessels and fishing gear, storing or transshipping their catches,

and shipping or discharging their crews, and for other reasonable

purposes;

(e) that the Government of the Independent State of Papua New Guinea

shall accord to nationals and fishing vessels of the Republic of

Korea, treatment no less favorable than that accorded to any

third country.

Article V

Both Governments will facilitate technical cooperation in the field

of fisheries through exchange of technical experts or trainees in particular

with a view to promoting the development of fisheries in the Independent

State of Papua New Guinea.

Vol. 1738, 1-30350
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Article M

I. The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Independent State of Papua New Guinea shall promote and encourage

by appropriate means commercial fisheries ventures with joint participation

of natural or juridical persons of the two countries, which shall be accorded

the most-favored-nation treatment within the framework of their respective

laws and regulations.

2. The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Independent State of Papua New Guinea shall cooperate in facilitating

export of the products derived from the ventures stipulated in paragragh I

of this Article to third markets.

Article 4

Nothing in this Agreement shall be deemed to affect other existing

international agreements to which the Republic of Korea or the Independent

State of Papua New Guinea is a party or to prejudice the position of either

Government as regards the United Nations Convention on the Law of the Sea.'

Article NI

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Inde-

pendent State of Papua New Guinea shall hold consultations regarding the

implementation of this Agreement as well as the peaceful settlement of any

possible fishery disputes, and shall examine the possibility of developing

further cooperation in the field of fisheries.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363.
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Article D(

1. This Agreement shall enter into force on a date to be agreed

upon by an exchange of notes between the two Governments, following the

completion of their internal procedures necessary for the entry into force

of this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 years and

shall continue in force thereafter unless terminated by either Government

by giving notification in writing to the other of its intention to terminate

this Agreement twelve months in advance.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective

Governments for this purpose, have signed this Agreement.

Done at Seoul this .25t6 day of :JtAjL449-y 19'72

in duplicate in the Korean and English language, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Independent State
of Papua New Guinea:

U\QCNA2

I Lee Sang-ock.

2 Akoka Doi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX PfECHERIES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DE CORItE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'tTAT INDEPENDANT DE PAPOUASIE-
NOUVELLE-GUINtE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de l'Etat
ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e,

Prenant en consid6ration l'int6rt qu'ils portent l'un et l'autre A la gestion
rationnelle, A la protection et A l'utilisation optimale des ressources halieutiques au
large des c6tes de l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e,

Eu 6gard aux travaux de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit
de la mer,

Reconnaissant que le Gouvernement de l'Etat ind6pendant de Papouasie-
Nouvelle-Guin6e a cr66 une limite de la zone de p~che de 200 milles nautiques au
large de ses c6tes conform6ment A la Proclamation du Gouverneur g6n6ral de
Papouasie-Nouvelle-Guin6e en date du 30 mars 1978 (ci-apr~s d6sign6e sous le nom
de << limites de la zone de p~che >>),

Reconnaissant 6galement le d6sir du Gouvernement de la R6publique de Cor6e
de faire en sorte que les bateaux de p~che de la R6publique de Cor6e continuent A
s'int6resser A l'utilisation des ressources biologiques marines dans les limites de la
zone de pche de Papouasie-Nouvelle-Guin6e,

D6sireux d'6tablir un cadre pour la coopration en mati~re de p~che, et

Affirmant leur d6sir de favoriser la coop6ration dans le secteur de la peche et,
de cette fagon, de contribuer aux relations amicales entre la R6publique de Cor6e et
l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de 'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e
autorise les bateaux de p~che de la R6publique de Cor6e, y compris ceux qui sont
affr6t6s par des personnes physiques ou morales de la R6publique de Cor6e (ci-apr-s
d6sign6s sous le terme << bateaux de p~che de la R6publique de Cor6e >>) b pAcher
dans les limites de la zone de peche, sous r6serve des dispositions du pr6sent
Accord.

2. Les proc6dures d6taill6es pour le d6roulement des op6rations des bateaux
de peche de la R6publique de Cor6e dans les limites de la zone de p~che et la d6li-
vrance des autorisations par le Gouvernement de l'Etat ind6pendant de Papouasie-
Nouvelle-Guin6e feront l'objet d'accords et d'arrangements subsidiaires accept6s
par les deux Gouvernements ou leurs autorit6s comp~tentes pour l'application du
pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1992, date convenue dans un 6change de notes entre les Parties, apris l'accomplisse-

ment de leurs proc~dures internes, conform6ment au paragraphe I de 'article IX.
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Article 2

1. Le Gouvernement de l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e
d6terminera chaque ann6e, compte tenu des r6sultats des consultations organis6es
avec le Gouvemement de la R6publique de Core et mentionn6es A l'article VIII du
pr6sent Accord sur la base des meilleures donn6es scientifiques disponibles ainsi
que de tous les autres facteurs pertinents :

a) La prise totale autoris6e pour chaque stock ou ensemble de stocks dans les
limites de la zone de p~che;

b) La capacit6 de prise des bateaux de p~che de l'Etat ind6pendant de Papoua-
sie-Nouvelle-Guin6e en ce qui concerne les stocks; et

c) L'attribution aux bateaux de p~che de la R6publique de Cor6e de parts des
exc6dents restants.

2. Le Gouvernement de l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e
notifiera en temps voulu au Gouvernement de la R6publique de Cor6e les d6cisions
pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

1. Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e fera en sorte que:

a) Les bateaux de peche de la R6publique de Cor6e s'abstiennent de pacher
dans les limites de la zone de p~che, A moins d'y etre autoris6s au titre du pr6sent
Accord;

b) Les bateaux de p0che de la R6publique de Cor6e munis d'un permis de
p6che dans les limites de la zone de pche se conforment aux dispositions du pr6sent
Accord et 4 la i6gislation et A la r6glementation pertinentes de l'Etat ind6pendant de
Papouasie-Nouvelle-Guin6e applicables aux bateaux de peche 6trangers dans les
limites de la zone de p~che;

c) Les fonctionnaires dfiment autoris6s du Gouvernement de l'Etat indd-
pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e puissent monter A bord pour inspecter les
bateaux de p~che de la R6publique de Cor6e.

2. L'inspection pr6vue au paragraphe c du pr6sent article se d6roulera toute-
fois d'une mani~re qui n'affectera pas le fonctionnement normal des bateaux de
peche de la R6publique de Cor6e.

Article 4

Le Gouvernement de l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e
veillera A ce que :

a) En cas d'arraisonnement des bateaux de p~che de la R6publique de Cor6e
ou d'arrestation de leurs 6quipages par les autorit6s comp6tentes de l'Etat ind6pen-
dant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
soit promptement notifi6;

b) Dans le cas de saisie ou d'arrestation, les bateaux de p~che de la R6publique
de Cor6e ou leurs 6quipages soient rapidement lib6r6s des le versement d'une cau-
tion raisonnable ou de toute autre garantie susceptibles d'&tre d6termin6es par le
tribunal de Papouasie-Nouvelle-Guin6e;

c) Le Gouvernement de l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e
informe le Gouvernement de la R6publique de Cor6e de l'issue de toute poursuite
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judiciaire engagge par la suite et lie A l'immobilisation des bateaux de p&he de la
Rdpublique de Corde ou de leurs dquipages arr~tAs;

d) Les bateaux de p~che de la Rdpublique de Corre soient autoris6s A entrer
dans les ports de l'Etat inddpendant de Papouasie-Nouvelle-Guinge aux fins d'y
obtenir des approvisionnements et des services, de rdparer leurs bateaux et leurs
engins de peche, d'emmagasiner ou de transborder leur prise, d'embarquer ou de
ddbarquer leurs 6quipages ou pour toute autre fin raisonnable.

e) Le Gouvernement de l'Etat inddpendant de Papouasie-Nouvelle-Guinde
accordera aux ressortissants et aux bateaux de p0che de la Rdpublique de Cor6e un
traitement non moins favorable que celui accord6 A tout Etat tiers.

Article 5
Les deux Gouvernements faciliteront la coopdration technique dans le sec-

teur de la p~che grace A l'6change de spdcialistes ou de stagiaires en vue, notamment,
de favoriser le drveloppement de la p~che dans l'Etat inddpendant de Papouasie-
Nouvelle-Guinde.

Article 6
1. Le Gouvemement de la Rdpublique de Corre et le Gouvernement de l'Etat

indrpendant de Papouasie-Nouvelle-Guinde prdconiseront et encourageront la crda-
tion par les moyens approprids d'entreprises commerciales de peche avec la parti-
cipation conjointe de personnes physiques ou morales des deux pays qui bdndfi-
cieront du traitement de la nation la plus favorisde dans le cadre de leurs 16gislations
et rdglementations respectives.

2. Le Gouvemement de la Rdpublique de Corde et le Gouvemement de l'Etat
indrpendant de Papouasie-Nouvelle-Guinde coopreront pour faciliter l'exporta-
tion des produits tirds des entreprises stipuldes au paragraphe 1 du prdsent article
vers des march6s tiers.

Article 7

Aucune disposition du present Accord ne sera considdre comme portant pr6-
judice A l'application des autres accords internationaux existants auxquels la Rrpu-
blique de Corde ou l'Etat inddpendant de Papouasie-Nouvelle-Guinde est Partie, ou
comme prdjugeant la position de l'un ou l'autre des deux Gouvernements en ce qui
concerne la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer'.

Article 8
Le Gouvemement de la Rrpublique de Corde et le Gouvernement de l'Etat

inddpendant de Papouasie-Nouvelle-Guinde tiendront des consultations sur la mise
en ceuvre du pr6sent Accord ainsi que sur le r~glement pacifique de tout 6ventuel
diffdrend concernant la p~che; ils examineront 6galement la possibilit6 d'6largir la
coopdration dans ce demier secteur.

Article 9
1. Le present Accord entrera en vigueur A la date qui sera fixde en commun

par un 6change de notes entre les deux Gouvernements, une fois accomplies leurs
formalit6s internes.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1834, n0 1-31363.

Vol. 1738, 1-30350

1993



488 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et le restera ensuite jusqu'A l'expiration d'une p~riode de douze mois A compter de
la date A laquelle l'un ou l'autre des deux Gouvernements aura notifi6 A 'autre son
intention de d6noncer le present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment habilit6s par leurs Gouvernements, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Seoul, le 25 janvier 1992, en double exemplaire originaux en langues
cor6enne et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e: de l'Etat ind6pendant

de Papouasie Nouvelle-Guin6e:
[LEE SANG-OCK] [AKOKA Doi]
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